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MVYKAJUITUMA

Kopu mucceprarcuonim 0a TaxJIMIM MYKOHMCABUU YyMJIaXOW IalpaBu
X0 3a00HXOM TOYMKA Ba AHIJINCH Aap acocH MaBoau «Emmomrxon-n
Canpunaun AliHi Oaxmmaa Imyjaa, gap OH BHXKATUXOM COXTOPHUBY MabHOUU
HMH aHBOM YyMJIaX0 MaBpuIu Oappaci kapop rupudraacr.

MyOpamMuu MaB3yH TaxXKHKOT. 3a00H BOCHUTAU ajoKau OallHU OJJaMOH
Maxcy0 édrta, 1ap 4aMbHUAT HAKIIA aCOCHPO Mapo MeKyHaa. OH myappudrapu
Xap K kaBMy Mujuiat O6yaa, 6a BocuTan OH METaBOH a3 TaMaJyHU XaJKXOU
aurap oroxi €gr. Jdap mapouT yaxoHUIIABA Ba OapXypau TamaayHxo 0a
OMY3HIIYy TaXKUKH 3a00HXOM XOpHUYA 3XTUEY O0a MUEH OoMaj, 3€po Max3 Jap
HATUYau MYKOMCaBY MyKoOajla a3 HHU30MY COXTOPH 3a00HXOU OeroHa Ba
BIDKaruxou (apkkyHaHmaBy 0a XaM MOHAHAM OHXO METaBOH Oapxypraop
rapaui.

Bbapou Oexrapy xybrap ©0a pox MOHAAHM HWH paBaHI OMY3UIIN
MYKOMCAaBUH Machajlaxou MyXTaiudu MaHCyOM caBTHUET, JyraT Ba capdy
HaxBM 3a00HXOU 'YHOTYHHH30MY TYHOTYHCOXTOP MyBO(DHKH MaKcaJI acT.

Hap 6apobapu kaimmMaBy nOopa yymia HU3 BOXUIM MEXBAPUM HAXBH Xap SIK
3a00H 0a IIyMOp MepaBajl, 3¢p0 OHXO 0O xaM aJloKau MycTaxKaM JOIITa, Jap
JOXWJIM yymja 00 xaM sKYOsl OMyXTa MellaBaHa. Yymiia Ba dymjaco3m Jap
HU30MH HAaXB MaBKEU TyCTypJaepo COXUO acT, YyHKH TabMHUHH MYyOOIWIau
adxop map 3a00H Max3 6a BOCUTau OH UMKOHIIA3UP Merapaai.

3a00HXOM TOYMKHBY QHTJIMCH BUKATMXOM TAIAKKYJId TabPUXHH XYIPO
JTOpaHi, Ku 0apoW CO3MOHU YyMJIaXOW TYHOTYH 3aMHMHAU acoch 6a ImyMop
MepaBaHl. XyCyCHUITXOU KOPOYypaAu YyMJjia, COXTY TApKUOHU IyMJIaXOH COJIa, POXY
yCyJii 1eBau Oa€HM YymMiIaxoW cojia, TACHU(OTU YyMJIAXOM COJa a3 YuxaTu
OXaHI'y Ma3MyH Ba COXT, Tap3H TAIlIaKKyJIM YyMJIAaXOW MypaKKkad Ba BOCUTaXOU
JacCTypUM OHXO, Ba3uda Ba YOHTOXU YyMJIAXOM COJa Jap TapKHOM YyMIIaxou
Mypakkad Ba Mypoau(OTH OHXO a3 MyXUMTApUH MachalaxOW HAaxXBU 3a00HXOU

3UKpIITYy1a MEOOIIaH I,



SIxe a3 BOXUIXOU MYXUMMU HaXBU 3a00HXOU TOYMKHA Ba aHTJIMCH qyMJIan
Mypakkab Oyaa, a3 Ay Ba 3UEAA YyMJIAaXOU COJa CO3MOH Me€0aja Ba JI0pou
SITOHATMU MabHO, COXT Ba OXAHT acT.

UyH cyxaH a3 Kuécy MykoOajaan BOXUIXON MypakKaOn HaxB padT, maxyXxXuIm
MO JIap MaypoM 3a0O0HIITMHOCHU MYKOMCaBi Kapop rupudTa, 60 yaHOGau qaausie
Jap WIMHA 3a0O0HIIMHOCH, KM MakKCaau aciud OH TaBcudy KHEC Ba TaXKUKY
OMY3UIIM 3a00HXOH XEIII Ba OErOHA aCT, AJIOKAMAH/IMM HOTYCACTaH JOPA/I.

ba uH Tapuk, OMy3uIll Ba TAXKUKU THUIIOJIOTUU 3a00HXOU TOYMKIA Ba AHTJIUCH,
KM Xap SK€ a3 JIMX03u OacomMaju TEeHETHUKA 0a OwWlan TypyXXOU TyHOTYH
MaHCyOaH/, ailHu 3aMOH Xejle MyOpam Oyda, Jap IIMHOXTHM aMUKH 3a00HXOU
T'YPYXXOU DBpPOHM Ba TIEpMaHUM OWIAM XWUHIYaBpYyIIOM METAaBOHAJ MycouaaT
HaMOSI/I.

Tabkumam G6amaBpuy acT, ku acapu «Epgomrxon-u C. AliHiA sike a3
IIOXKOPHUXOHU HACpU YaxoHn 0a xucobd padra, map OH MachalaxOW T'YHOT'YHU
MYHOCHOATH YoMea, alllXOCHM TYHOTyHMa3xXxal0y TyHOryHakuga 003To0
rapauaa, 0a MaB3yd MaXyXUIIM MO MaBOJM FaHUBY (apoBOHE MEUIHUXO/I
MeHaMosiZl. A3 WUH Py, UHTUXOOU MaB3yM TaxJIMJIM MYKOHMCABUM Yymilau
nanpaBu X0JIM 3a00HXOM TOYUKA Ba aHTJIMCH Oap MaOHOM HUH acap MyBODUKU
Makcaj acr.

Jlapayan TaxKMKOTH MaB3yMm WM. Macbamad OMYy3HII, TaxXxKUK Ba
TaXJIWIM YyMJIaXOU MalpaBU XOJI SIKE a3 MaB3ybXOECT, KU a3 3aMOHXOM KA UM
TO 02 UMPY3 TaBAYULYyXU HAXBIIMHOCOHPO Oa Xy 4ajid kapaaacT. A3 OMy3uIIU
OCOpHY WJIMHUHU poueh 0a MH Machasia MabIyM MelllaBaj, Ku HOTUA0U Oappacuu
Machallaxou MyXTaIU(pU HaXBU 3a00HXOU MyKOMCAIllaBaHAa XaHy3 a3 JaBpau
acpxou MHEHA WIypyb Tapauaa, To 6a uMpy3 uaoma gopan. A3 COJIXOu
MaHYOXyMM CaJad Ty3alliTa Machajaul TaXKUKU 4YymMJIaxOod Mypakkad aap
3a00HXOM TOYUKA Ba AHIJIMCA JUKKATU MAaXxCyCH 3a0OHIIMHOCOHPO 0a XyI
qaji0 HamypgaacT. [laxyxuimm 9gymiIaxod MypakkaOpo XaMuyH BOXHUIU
MaxCyCH HaxB Jap 3aOOHITMHOCUY MYKOMCABA METABOH SIKE a3 MachallaXxou TO

0a x0JI myppa TaxKuKHaé(Ta mymMopui.



Jap 3a00HIMIMHOCUM TOYMK Oa TaxXKUKA YyMJIaXOu Mypakkad Oopu
HaxycT 3a0oHmmHocoH b. Huésmyxammanos [1948; 1960; 1962], II.Huészin
[1948], H. Macbymin [1949; 1959], A. Touumes [1971; 1981], 1II. PycramosB
[1964; 1983], K. Kamanmapos [2004] Ba qurapoH py oBapaaaHI.

Taxnauny 6appacud aHBOM AJIOXHAAM YyMJIAaXOU MapaBU XO0JM 3a00HU
TOYMKH Jap IIaK/IM Makojia a3 Tapadu HaxBIIMHOCOHHM To4uk: JI. Toumen
[1964; 1966; 1969; 1970; 1971; 1977], L. Pycramos [1964; 1968; 1971],
®.3ukpuceB [1968]; M. Kocumona [1975], b. Kamomumnunor [2017], I.
Xoyaes [1972], M. Mup3zoesa [2017] 6a Tabb pacugaaH.

Haxmm 3ab6onmunoc [l. TouuweB map TalIakKysly TaKOMYJIH Yymjau
nmapaBd XoOJI Jap 3a0OHIIMHOCHU TOYMK Hazappac Oyaa, MaBcyd mgap
TAXKUKOTH XYJ XAaHMOMHM MyalsH HaMyJaHu Basuda Ba XyCyCHITXOHU
qyMJIaXOW MNapaBu XOJU 3a00HM TOYMKA OO JapHaA3apJIOlITH COXTOpP Ba
MabHO OOpM HaAXyCT Aap 3a0OHIIMHOCHU TOYMK KajduMa Ba TapKHUOXOHU
XaMHUCOATPO XaMUyH BOCHUTAW MYyXUMMHM ajloKal 9YymyIaxou MypakkaOu
TOoOeB omKop coxT [Touues, 1971, 52].

Slke a3 TaxKUKOTXO0€, KM 0a yymyiau TMailpaBu IapT Oaxiiujaa 1ygaacrt,
6a kainamu 3a0oHmMHOC M. KocumoBa maHcyO Oyma, mMaBcyd aap pucojau
Xelll TAMOMM MaxJIyXx0u HOMaKIIypu gymjau naipaBu maptpo O0ap mabHOU
OCOpHM KJaccukit Taxkuk Hamypaact [Kocumona, 1961, 235]. lap pucona
XaM3aMOH Oy XyCyCUSITU OapuacTan 4YyMJIaxou MMadpaBu 3a00HU TOYMKMA
BoOacTa 0a yymiam IapaBu mapT O0a TaBpU 3alJI HIIOpa IIyJaacT: «a)
yyMJaxou InalipaB Ha TaHXO capyymiia, OaJIKu yymJjaxou IaidpaBu AUTappo
HH3 IIapXy 330X MEeAMXaHI;, 0) MyTOOMKATHU MIAKIX0U (heblii-xabapuu qyyMmiian
nmaiipaB Ba capuymia XaM4yH BOCHTaW MYXUMMH ajloka Jdap Yymjaxou
Mypakkadu To0eb xu3mat MekyHaa [Kocumona, 1961, 77].

3abonmmuoc III. PyctramMoB map TaxkKMKOTH Xell Oemrap Oa ajlokau
MabHOM Ba BOOACTaruu 4ymiiad ImapaB 0a capyymja TaBauy4dyx Hamymaa, Kaia
MEKYHAJ, KH «XaCTUM capuyMlla Ba yymiiau maiipaB 0a Tydaiiau skgurap 0a

aMall MeosiT Ba OHXO Iy XHCcau SK yymja Oyma, Oe skgurap map udomgaun



Ma3MyH oum3aHm» [Pycrtamos, 1968, 23]. Taxkuku yymiam Mypakkadbu ToOeb
00 maiipaBu cabab map 3a00HHM amabum Xo3upau Toumk Hu3 a3 tapadu Il
PycramoB an4yom pmoma miyma, MaBcyd map puCOad Xell XYCyCHSITXOU
COXTOPUBY MabHOMHM YyMJlau MaipaBu cababpo MaBpuaIu Oappacuud WM
Kapop noxaact [Pycramos, 1968, 123].

Taxkukotu @. 3ukpuéeB, KU 0a TAXKUKUA 9yMJIaXOW MallpaBu Tap3u aMall
Ba MOHAHI@ OaxIuaa IIyjgaacT, Jap TaCHU(pH YyMIIaxou Mypakkadbw ToOen
3a00HM TOYMKA axaMMUSITU KaJOHU WIM#A mopana. Mascyd gap OapoOapu
pPaBUIIIM aHbAHABUU TAXJWIN YyMIaXx0U MypakKaOu ToOeh, MHUYHUH TabKU/I
MEKyHaJl, K1 «J1ap 3a00HM TOYMKHA YyMIIaXOH TaipaBe HU3 BYy4y[ JOPaH], KU
OHXO0 0a abB30XOM 4YyJOroHaW capuymja ToOeb Ba xamBasuda Habyma, Oa
MOXMSITH YMYMHMHU capyymiia ajlokamaHj MeooumraHa» [3uxpuée, 2021, 31-
152].

Pucoman purape, ku 6a TaxKUKy OMY3HUINM Yymjau HalpaBU MHUKIOPY
Japaya Jgap 3a00HM TOYMKA Oaxiiuja IIyaaacT, TaXKUKOTH 3a0oHIIMHOC P.
Acozona meboman. Jlap on myammud podeb 6a qyymiIaxou rmapaBu MUKIOPY
Japaya Ba TAbpUXU OMY3UIIM UH HABBU 4yMJIaX0 MabJIyMOTH Mydaccas qo1aa,
Jap Ku€c 00 aurap HaBbU YyMIIAXOU IMapaB BIKAruxou OHPO OaéH
HamypaaacT [Aco3ona, 2010, 105].

TaxkuKy OMy3UINM Yyymilau MaiipaBu 3aMOH a3 Tapadu 3aboHIIMHOC X.
XyceitHoB xejie Mydaccaa MaBpUAU TaxJIWIy Oappacudl aMUKH WIMIA Kapop
rupudraact [XyceitHos, 1960, 122].

Slrona kutobe, K1 Jap OH yymJjaM MaldpaBu XOJ Ba HAMYAXOH OH IIapXy
TaB3ex épraann, «I'pammaTtukam 3a00HM agabuu xo3upau Touwk. Ywmam 3.
Yymnaxou Mmypakkad» [1989] O6a mymop MepaBaa. ap KuTtobu MaskKyp
yyMJIad TaidpaBW XOJ Jap IIaKIW IIyppa HaOommag xaM, TO aHJao3ae
XOHaHAapo 0a MH HaBBM YymIlau MaiipaB gap 3a00HHM agadum X03Upau TOYUK
OIITHO MECO3a/l.

TaxkuKy OMY3HUIINA YyMJaxoW Mypakkad a3 Hazapu aHTJIUCIIMHOCOHU

pyc, 6a monanau: A.M. Cmupuutckuit [1957], FO.P. T'ennep [1963], b.C.



XatimoBud [1967], JI.JI. Modux [1968], b.A.Unum [1971], E. H. CrapukoBa
[1985], H.A. KobpuHna [1986] Ba nurapoH HU3 Iyp HAMOHIAacCT.

UyH cyxaH a3 gapadau TaXKMKU MaB3yb Jap 3a00HIIMHOCUM MYKOUCABM
MepaBaj, OOs1 WIIOpa HAaMOEM, KM TO 0a MMpPy3 MaXyxXuIld 3uéae aap
MyKOHCau 3a00HXOM Jurap Hu3 a3 qyoHubu 3aboHmmHocoH [I.C.Camenos
[1996], H.H. Tumepxanona [1998], H.C. Yepnukoa [2007] Ba purapon 0a
amaJjl oMaJaacr.

Srona pucojae, KU podeh 0a TAXKUMKM YyMJIaXxOou NalpaBu XOJ Aap
3aMUHAU MyKoucau 3a00HXO0U TOYUKMA, PYCid Ba aHIJIMCH Oa aHYOM pacuj1aacr,
6a xamamu H. III. PaxmonoBa [2018] mancy6 act. Mascy(d nap pucosan xei
0a TaxIuiay 6appacuu COXTOPH CEMaHTHKUHU YyMJIax0ou MypakkaOu ToOeb map
HU30MU HaxB 0ap MaOHOU 3a00HXOM TOYMKMUBY PYCH Ba aHIJIUCHA Py oBapja,
aHJICIIaXOW XyIpO Jap AKX TaCHU(U aHBOU YyMJIaXOHW MalpaBH XOJ Jap
3a00HXOM TaxKUKIIaBaHaa 0aéH HaMmygaacT. Myammud aap paBaHIM TaxKUK
0a ocopu HaBHCAHIATOHU PYCy TOYMK Ba aHIJIMC TaKs HAMy/aa, MABKEU XEIIPO
poueb Oa HaMyaXOH yyMJjIau NaiipaB MyaisiH KapaaacT.

TaxkuKy MaXyxyulld MaB3yd (PaBKy33UKPpO a3 HHUTOXHM MYKOUCABY
MyKoOana gap 3a0OHIIMHOCMU KHECH (map MuUcoOIM 1y 3a00HU
TYHOTYHCOXTOPY TyHOTYHHU30M, S'’bHE TOYMKWUBY AQHTJIUCHA) METAaBOH SIK
nmajgugan HaB HOMU/I, 3epo 0a 4y3b a3 MaKOJaxOou 4yJOTOHABY K pHUcoiae, KU
3uKpail padT, Aurap capuaiimMaepo HaMeTaBOH Mago Kapi, Ku gaporupu
TaxJIWTy Oappacuu gymiaau naipaBu XoJ1 Ooma.

ba muHgopu Mo, capdu Hazap a3 MHTUIIOPH MAKOJIABY acapXxou
Tabaudrapauaa oMy3uid MaB3yu (paBk a3 HUTOXM MyKOMCaBy MyKoOasa aap
Joupand ocopu UH € oH aaub Oa TaBpU MyIIaxxac Jap sk acap y, Mykoucau
OH 00 acapxou gurapu aaub, Mykomca 0o 3a00HM amaOuETu KiIaccukm Oa
MaXKyXUIIN TYCTyp/ia Ba TAXKUKA aMUKU UJIMIA HUE3 JOpal.

PoOutan Taxkukor 00 OapHoMaxo Ba € MaB3ybXoM WM. Mas3yu
TAXKUKOTUU Ma3Kyp 00 OapHOMaxou TabIWMil Ba WIMHHU PaBUSU (DUIOJIOTH

pobuTa pgomTa, HATHYaXxOoM OagacToMaaa Aap TaKMHIA OapHOMaxou



MyKappapiiyaa MycouaaT MeHaMos1. MaB3ynu TaAXKUKOTUA MAaBPUAU Ha3ap sIK
qy3bU KOPXOU WJIMA-TAXKUKOTUM Kadenpan 3a00HIIMHOCH Ba THUIIOJOTHUSIH
MyKoucaBuu JlOHMIITOXM [AaBIaTUM OMy3ropur TOUYUKHCTOH Oa HOMHU

Cagpunnua AiHin Meborma,.

TABCUO®U YMYMHUU TAXKUKOT

Maxkcaau TaxkKMKOT. Xagadu aciuyd MaXyxull, Mell a3 Xama, TaxKUK,
OMY3MII Ba TaxJWJIy MYKOHUCAW BIKAruxon (QapkKyHaHIad YyMIIaXxOu
napaBd XoJ Aap 3a00HXOM TOYMKA Ba AHIVIMCHA Jap 3aMUHAU MaBOAU
«Enmomrxo»-u CagpuaanH AjiHiA 6a IIyMop MepaBa.

Basudaxonm taxkumkor. bapou amani ramrTaHu Makcaad TaxXKUK HYpPOU
Basudaxou 3epuH O6a Hazap rupudTa IIyIaHI;:

» OMY3UIIN MyXUMTapUH TAaFUUPOT Jap HU30MH TaXKUKW YyMJIa;

» TacHU(DU yymitaxou nmaupaBu X0JI1 3a00HX0U TOYUKH Ba AHTJIUCH;

» MyalissH HaMyJdaHM BWJ)Karuxou MabHOMBY COXTOPHUU YyMIIAaXOHU
nanpaBu X011 3a00HX0U TaXKUKIIIaBaHIA;

» MyalissH KapJaHM HakKIIMd BOCHTAXOW T'paMMATHKHA Jap TalllaKKyJIu
qymMJlaxou naipaBu X0JIu 3a00HX0U MYKOUCAIIIBAH/IA;

» MyalissH HaMmyJaHu TagoBYT Ba YMYyMHUSITH 4yMJIaXOW IMalpaBU XOJIHU
3a00HXOM TOYMKi1 Ba aHTJINCH;

» mapédptu poxxom wupogad MabHOMHM YyMJIaXOW TaipaBU XOJIH
3a00HXO0U TaXKUKIIIaBaH/IA.

O0bekTH TAaxXKMKOT, II€II a3 Xama, JapeédTu BMKArMXOW COXTOpH Ba
MabHOMM YyMJIaXOM TIaiipaBM XON Jap acocu MaBoau «Emmomrxo»-u
Canpunnun AitHin 0a myMmop MepaBajl.

Mag3yn (npeaMeTH) TAXKHKOT 4yMIaxXoH MaipaBu xomn «Emgomrxo»-u
Canpunaud AitHin MeboIan.

Acocxod Ha3apuMm TAXKHKOTPO OCOpPUM WJIMA Ba  Ha3apUsIBUU
3a00HIIIMHOCOHU BAaTaHUBY XOpHUYA OUJ Oa HaXBU YyMJIAaXOM Mypakkao, a3

gymiaa [l. Touues, L. Hwuesir, b. Hueamyxammanos, III. Pycramos, .



3ukpuéeB, M. Kocumona, C. Atobymioe, [I. Xoyae, I1I. PaxmoHnoBa, A.
Cmupuutckuii, E. CrapuxoBa, b. Hmum, . T'emnep, JI. HModuk, b.
XaitmoBuu, H. KoOpuHa Ba qurapoH TaIkui MeIuxaHI.

Acocxon MeTOI0JIorHH TaxKMKoT. bapou xammm makcamy Basudaxou
IIeHry3omra a3 yYCyJIXOM TaCBUPH, THIOJOIH-MYKOMCAaBH, TaXJINIU
TUCTPUOYTHUBH, TAXIUIN 4y3bXO (KOMIIOHEHTH) Ba TaXJIUJIU COXTOPA- MabHOM
uctudo/1a HaMyJIEM.

HaBronun wiMuM TaXKMKOT, €I a3 XaMa, JIap OH 30XUp MellaBajl, KU
XYCYCHUSITXOU COXTOPUBY MabHOUM YyMJIaXOM MalpaBU XOJ OOpH HAXyCT Aap
3a00HIIMHOCHI MYKOMCaBil 1ap acocH MaBomu «Emmomtxon-u Caapumius
AWHIA MaBpUIU NAXYXUII Kapop rupudra, TahoByTy YMYMUSITU OHXO MyailsiH
Kapaa mymaacT. MH HaMyau gymiiau MmaipaB Jap MHCOJHM 3a00HXOU TOYUKM
Ba aHIJIMCA 00 Taksl 0a malBaHIAaKXO Ba KaJUMaxou XaMHUCOAT Bobacra 00
JapHa3apAOIITH POXXOU KOPOYpAM OHXO MaBPHAW TaxjIWiay Oappaci Kapop
rupudTaaH.

HykTaxou 6a XUMOSl IEeIIHUXOIIIABAH/A:

» Uymilau Mypakkabu Tobeb 00 malipaBu XOJ Jap HU30MU HaXBU
3a00HXOM TOYMKA Ba aHTJIMCH SIKE a3 aHBOW CEPUCTEHMOJITAPUHHU YyMIIaxOu
Mypakka0b 0a mymop padTta, 1ap HyTKH mKUQOXi Ba XaTTit (papOBOH UCTEHMOJT
MelaBaj.

» YUymJiau naiipaB gap TapkuOMW gymiiau MypakkaOu Tooeb 0a capyymiia
TaBACCYTH TaMBaHIAaKXOM TOOCHhKYHAHIa, KaJUMaxOoHW XaMHHCOAT, OXaHTHU
rypTop, MyTOOHMKATH INAKIXOW (Qebiai, 4yoi (TapTuOM dYymiIaxo) ToOeb
MelaBa.

» Kareropusixou jyraBid — MypoaudoOTy CepMabHOW Aap TalllaKKyJIu
qymMjIaxou IadpaByd XOJMU 3a00HXOW KHECIIaBaHIA YOM JOINTa, HaBHUCAaHOA
OHpO 00 MaxopaTu Xxoc uctudoaga Oypaaacr.

» bappacun BM)Xaruxou COXTOPHMBY MAabHOUM YyMJIAaXOW MapaBu XOJ
HUIIIOH [I0JI, KM MalBaHAAKX0, KaJIMMaxoW XaMHHUCOAT Ba MyTOOHMKAaTH

maKiIxon ¢(ebIno Xabapi XaMYyH BOCHUTAXOM acOCHU T'paMMAaTUKA Aap
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TAIIaKKyIM WH HaMyaId YyMJIaXxoM MypakkaOu ToOeb HaKIIM MYyXUM
TOIITAaH/I;

» TlaiiBangakxou mymrapakBasuda (Ku, Tap3e KU, YyHKH, YYHOH KH; as,
that, as if, so) gap aBBa;I Ba MOOAliHM YyMJIaXOM IaiipaBu x0J (Tap3m amal,
cabab, makcasj ....) oMaja, gyyMjiad napaBpo 0a capuymiia ToO€b MEKYHa].
Kamumaxonm xaMHUCOAT Ba YOHMIIIMHXOW MIIOpATA Jap TapKUOU capyymiia
oMaja, YyMJIau ImaipaB OHXOPO MIAPXY 330X MEIUXA.

» 3yxXypoTHu cepMabHOUU Oapxe a3 yyMJIaxoH IalipaBH X0JI (Tap3u amal,
MOHAH/IA, 3aMOH, MUKJIOPY Japada) gap udogan TOOUIN MabHOUU UIOBAaruU
HaTU4Ya, Makcal, MOHaHIA-MyKOMCaBi, TaBCHU(pHA-MyalsHKyHaHaara, cadao,
3aMOH, xuJto¢, kuécin-xunodi 603100 Me€daI.

» MaBken naiBanjgaku MmymrapakBasudau ku — that, which xamuyn
nMaBaH/IaKu CEpMaxcys Jap ToOeh HaMyJlaHU YymyIlaxou MapaBu Xou1 Oa
capuymia Jilap Mykouca 60 Aurap aHBOM MalBaH/IaKXO XeJie Ha3appac acT.

> Hap «ExgomTxo» yyman Mypakadu Tobeb 60 qyMIaxoH MaiipaBu X0l
JIoOMpan Bacer UCTEBMOJI JOIITa, Aap Tapkubu Oab3e a3 OHXO 1y Ba € 3uéna
qyMJIaXOU TaifpaB 6a Ha3ap MepacaH.

» XyCyCUsTH Ha3zappacu 3a00HU «Emmomtxo» uH acT, KM IMaliBaHJIaKXOU
azap, eakme Ku, Ku Ba 4yHKU CEPUCTEBMOJI Oya, a3 oHxo aeap 70 mapoTnda Ba
gaxme xku 62 mMapotuba ucrepMoi mynaaHa. Jap O0apobapu UH KaaIuMaxou
XaMHHCOATH YYHOH, XaMUyHHH, Jap UH 40 MabMyJ Oyaa, Oapou alokaMaH]I
HaMyJaHU qyMJIau napaB 6a capaymia Xu3MaT MEHaAMOSHI.

AXaMUSATH HA3apUSIBUU TAaXKUKOT J1ap OH 30XUP Merapjaja, KM TaXKUKOTH
JTUCCEPTATCUOHUN Ma3Kyp MUHOABI Jap OMy3WIIN Machallaxou MyXTaludu
3a00HIIMHOCH, allaIXycyc, map Oappacuu MachbajdaxoW 3a0OHIIMHOCHUU
MYKOHCaBH-TUIIOJIOTH, a3 KAaOWIM TaXKHUKH MYKOHUCABHHU XOCHUSITXOH COXTOPW-
MaBbHOMHU YyMJIaXOW MapaBu XOJU 3a00HXOM TOYMKHA Ba aHTJIMCA MyCOUIAT
MeHaMosil. Hatugau Taxiauiay Oappacuu MaB3yb Jap OMY3HUIIN MachaJioOXOu

MyxTamupu mMapoyT 6a 1moxaxou 3aOOHIIMHOCH, a3 yymia, 3a0O0HIIMHOCUU
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MYKOHCABH-TUIIOJIOTHA TpaMMaTHKa Ba YCIyOIIMHOCA MeTaBOHAa KOpOypna
rapaa.

AXaMHUATH aMaJMM TaXKMKOT Jap OH 30XUp Merapiaja, KU MaBOJIU
TaXKUKA Ma3Kyp MeETaBOHAJ Jap paBaHAM MNaXyXUIIU THUIIOJIOrA Ba
MYKOHCAaBUU 3a00HXOM X€Il Ba OeroHa, Tabiudy TaJBUHU HAXBU 3a00HXOU
MyKOMCalllaBaHJa Ba JacTypXOW TablumMia Oapoum MakTtabxou OJi@ Ba
XaMYYHMH XaHTOMHU Taxusu KypcxXOu HazapusBi a3 ¢danxow «Mykaaaumaun
3a00HIIMHOCKH», «3a00HIIMHOCUM YMYMi» Ba «TUIOJIOTHSIM MYKOMCABUU
3a00HXOM TOYMKUBY aHITHCH», «Hazapus Ba amanusiu tTapdyma» uctudoaa
IIaBaH/I.

Japayan 3bTHMOIHOKHH HATHYAXOM TAXKHKOT. MyTOOUK OyJaHU Xa4Mu
aUccepTaTcusi, KOpOACTU HYKTAXOM ACOCHM TAXKUKOT Jap IIAKJIM MaKoJIaXxou
WIMIA Ba HAaTUYarupuBy XyJiocabapopuxoe, KM Jap acocu capyaliMaxou
TaXKUKIIyAa ©Oa JacT omajaaH], Japadad 3JbTUMOJHOKHU HATHUYAXOHU
TaXKUKOTPO UCOOT MEHAMOSII.

MyToOukaTu qucceprarcusi 00 MMHOCHOMAH UXTUCOCH MiMi. TaxKukoTH
JTMCCEPTATCUOHM 1ap MaB3yu «Taxauin MyKOMCAaBUU YyMJIaXOU MailpaBu XOJI
nap 3a00HXOM TOYMKA Ba AHINIUCA (Hap acocd MaBoau «Emmomrxo»-n
CanpumauH AHA» 00 MIMHOCHOMAaM MXTHCOC Ba MYXTaBOU OH Oa TapTUOU
MyKappapiiyaan Tabaudu auccepTaTcus O0apou napeédTu napavau WIMHUU
HOM3aau MIMxou dunojoria a3 pyiun uxtucocu 10.02.20 — 3aboHmmMHOCHU
MYKOUCaBA-TAbPUXH, KHECH Ba MyKOMCABA MyBO(GUKAT MEKYHA.

Caxmu maxcuu A0BTaa0u Japavyan wiMi gap taxkukor. Caxmu dapauu
MYXaKKUKpPO [ap paBaHIM TAaxKUK KOPXOM 3€pHHM aHyoMuoda nap Oap
Merupa: a) TaXJIWIH IIapXyu Ha3apUsBUU a1a0UETH UIIMUU MaHCYO 6a MaB3yu
MaXKyXUIll, SbHE Yymjau MalpaBud XOJIM 3a00HXOU TOYUKA Ba AHIIIMCH; O)
qyaMbOBapi Ba 0a HU30M JapoBapJAaHU MaBO/JI a3 capyalliMaun MyIlaxxac, sbHe
a3 acapu «Exmomrxo»-u CagpuminH AifHA Ba TapuyMad aHIJINCHU OH; B)
TacHU(U YyMJIaxOou NaipaBU XOJHU 3a00HXOM MYKOMCallaBaHIA Jap acocu

acapu (paBKy33uKp; mapéPpTH BHIKATUXOU MOHAHJ Ba (papKKyHaHIa XaHTOMH
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TaxXJIWIM YyMJIAaXOU MalpaBu XOJ; T') XyJIOCaBY IMEIIHUXOAXOU MyIlaxxac, Ku
a3 HaTUYau TaXKUK Oa JacT oMa aH/I.

TacBud0 Ba amajuco3uM aTHYAXOM TAaXKMKOT. Ma3MyHU acocuu
JMCCEPTATCUS 1ap Yajlacaxo Ba CEMUHAPXOU WIMHUHU Kadenpau 3a00HIIMHOCH
Ba TUIOJIOTUAN MYKOUCABUM JIOHMINTOXU IaBJIATUM OMY3ropuu TOYUKUCTOH
6a Homu Caapuaud AMHA HHBUKOC €TaacT.

Hucceprarcuss pap yainacan Bacen Kadeapan 3a00HIIMHOCA Ba
TUMOJIOTUSM MYKOUCABUU JIOHUINITOXU J1aBIaTUU oMy3ropun ToqukucTtoH Oa
Homu CanpugauH AnHi (kapopu Nel4, a3 22.06.2022) Ba urypou OJUMOHU
daxynretn 3abonHu aHrmmci Ba 3a0onxou [lapkm [loHumroxu maBraTHu
omysropun ToyukucrtoH 06a Homu Canpumaun Abnia (kapopu Nel, a3
31.08.2022) myxokrumMa Ba 6a XMMOSI TABCUS 1I1y1aacCT.

Mutumopor a3 pyiiu maB3yu aucceprarcus. Hatuya Ba HyKTaxou acocuu
auccepratcus gap 13 Makoja pyiM 4ol oMadaH[, a3 yymiia, 5 Makojia aap
MaJajiaxou TakpusinaBanaau momuin pexpuctu KOA-u vaznu [Mpesuaentu
Yymxypuu Touukucton 6a Tadb pacujaacr.

CoxTop Ba xaumm aucceprarcusi. J{ucceprarcus a3z mykaaauma, ce 000,
XyJjioca Ba pyixatu agabueéTt ndbopat Oynaa, 188 caxudan yonu KOMIIOTEPUPO

TalllKWJII MEOAUXA.
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BOBU L.
MACBHAJIAXOU HA3APUSIBUM OMY3UILN YYMJIAXOU
MMAVIPABUY XOJI JIAP 3ABOHIIIMHOCT

Matomb6u mykaaamoTi. Jlap 6001 ssKkyM cyXxaH podeb 0a mapxy TaB3exu
MahXxyMd UYyMIal MYpakKKad XaMuyyH BOXUAU OJUTAIIAKKYJIM CHUHTAKCUC,
TacHU(U YymJIaXOoU MalpaBu 3a00HXOM MyKOHcAlllaBaHJa, CEPMabHOUU
YymMJIaXOou Maipas, MalBaHIAKXO Ba KaJIMMAaXOUW XaMHHCOAT Aap CO3MOHU

qymIIaxou MaipaBu X0JI1 3a00HXOU TOYMKHI Ba aHTJIMCHA MepaBal.

1.1. Yymuau Mmypakkad BOXUAN OJIMTAIIAKKYJIH CHHTAKCHC

Yymita xamBopa 00 KaJluMaBy MOOpa BOXUJM MEXBAapUHU HaxB Oya, sKe
a3 BOCUTAXOU MYXUMTAapUHU UPTUOOTU COXUOOHU 3a00H Oa MIymMOp MepaBaj
Ba sk ¢ukpu TOoMpo Hupoaa mekyHaa. Kamumaxom MycTakwiMabHO Jap
TapkuOu yymia Ba udoaan Gukp Hakmum 6ocazopo coxubdb Oyma, 60 sxaurap
0a BocHTa QJIOKaXOU TyHOTYHM HaxBH IailBaCT MelIaBaHI. XHCCAXOU
épuauxaHaan HyTK ab30M YyMJla HaMmellaBaHa, aMMO Jap TaIllaKKyJIu qyMiia
Hakiu 0y3ypr gopan. IlaiiBanmakxo gap 3a00H Jap Mykouca 00 KaJluMaxou
JUrap 4aHjoH 3WEN HAOOIIaHI XaM, Jap ajJloKal IpaMMAaTHUKUU KaJlMMaro
nbopaxon TapkuOW Yymjaaxom coda Basmdaxowm 0Oaco MyxuMpo Oa Yo
MeopaHa. Kanumaxou Mojanii, xuccauya Ba HUI0XO Oemtap map udomaaun
TOOUIIIXOM MabHOW Ba MYHOCHMOATXOM CYyOBEKTUBOHA, XUCHUETY 3XCOCOTH
rysHaa uctudoaa MeraBaH.

Pouer 6a mapxymm «yymia» zaboHmmHocoH III. BobomypomaoB Ba 3.
MyxTOopoB Tapbpudu 3epuHPO MyHOCUO MedoHaHd: «YyMiia XxaMuyH BOXUIU
acocMM HaxBA JOpoM MabHO Ba IAKIM TpaMMaTUKA acT. MabHou
rpaMMaTUKUU Yymisia udoaa MyHocubaTH NpeaUKaTUBUECT, KM 0a BOKEH
IIyJJaHu aMaJly XOoJlaTu YymJjia JajiojlaT MeHaMosi. Bobactarum MyHaapuyau
gyymnapo 0a BOKeWsAT, KM OO0 IMakiaxon rpamMvatuki udoma édraacr,
MyHOCUOATH TpPEeIVKATUBA MEHOMaHJ, KM OH 0Oa Bacuiau ce KaTeropusiu

FpaMMaTI/IKﬁ: MOIJAJIUAT, 3daMOH Bad IIaXC 3yXyp MCKYHaAl. tI}’MJ’I&XO MAabHO Ba
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aJoMaTxou ymyMmuio apan mopana. Yymiia gopou 1y YHCYP acT: YHCYPXOHU
mouMit Ba TariupéObanma. lllaxknmxom kammma, OaHmakxou m3odi, debliin Ba
xabapi, MemosHay MacosTHAX0, MaiBaHIaKX0, KaJTUMaXoW MOJAIA YHCYpPXOU
noumMuu yymiaaana» [153, c. 364].

ba yymna tabspudoTu 6ucépe noaa 1ygaacT, Bajae Xeu sIKM OHXO KOOMIN
KaOyJIM yMyM Harapauaaact, 00 By4dyJd OH KM Xap SIK COXM03a0b0H 0a OCOHi1
yymJIapo 4yno kapjaa meraBoHala. ba kasnu b.XaiimoBuu Ba b. Porosckas
«rapyaHjae yymijia a3 KajauMa TapkuO meébal, OH TaHXO TypyXyd KaJTuMaxo
HaOyna, OalIKU SIK YU3U SIKIIYXTH TApKUOUCT, KM a3 pyiu sike a3 KOJIMOXOu
MaBUyZau 3a00H COXTa MEIIABaJ. XaMau OBO3XOU TAPKUOU yyMiia 00 OXaHTU
Xxocca 0a BOXKa, mOopa Ba yymia MyTTaxuj Kapia MellaBaHi. MabHOU Xap
K€ a3 BOXUJIXOM HOMMHATHUBH Jap acoCu STOH KOJIMOW MyaisH Oapou
ndpoman ¢uxkp 6a xam maiBact merapaana. bapou Mykappap HaMyJgaHU
MaB3yb € paBuUIM (QUKP Jap HYTK cUcTeMau Oy3ypruxoe (KOOpAuHATaXoO)
MaBUydaH/I, KU OHXO MayMyu ce 4uy3baHa: 1) amanuérm cyxaH (the act of
speech), 2) rysaaa (€ HaBucaHaa), 3) aMpu BOKEb a3 HyKTaW Ha3apu T'ysHIa
(reality). Amanuérm cyxaH xoaucaecT, kKU OO OH BOKEOTH Jap uymJja
M3XOpllIaBaHaa a3 pyiu 3aMoH poduTta gopana» [133, c. 25]. ba anaeman Mo,
MH aJIoKa Jap 3a00H TaBacCyTH MIAKIXOHW KATETOPHUAHN 3aMOH € 00 KaJTuMaxou
HaBBbU «X0JI0, MMArox, JUHa» Ba aMCOJIM OHXO Oapkapop merapaad. bysypruu
ayoM (Imaxc) kacecT, KA OO Iaxcu Jurap Ba alméxod Jgap Yymia
HoMOapimaBaHga MyHocuOaT mopaa. MH Oy3yprit 6a BocuTaum OaHIAKXOHU
KaTeropusu maxc aap ¢ebi € 6a BocuTan kaauMaxou HaBbH I, you, he, she, it,
they, student, river Ba raiipa udomaa memanaa. by3ypruu ceroM (manen € ampu
BOKEH)-pO T'YsIHAA a3 pyilu Iuau Xya MyKappap MEKyHaJl, KH OHPO MOJAJIUSIT
MeHoMmaHA. OH MeTaBOHA peai € ralipupeanii 6omaa. MyHocubat 6a mamen
(aMpu BOKeH) gap rpamMMaTuka 0a BOCHTAU KaTeropusiu curau (pebi, gurap
BOCHUTAaXOM JIEKCUKA € JIEKCMKO-TpaMMaTHKH, aMcoiu (GebIXOU MOJIATNU
HaBBbU mMust, may, € KalIuMaxou MoJaJIuu aMmcoiu probably, perhaps, indeed €
oxanru ryprop udoma merapaana. M ce myHocubat Oy3yprupo (amaauéru

CyXaH, IIIaXC Ba aMpH BOKEbH) Ba3bUITU HYTK (situation of speech) rydra
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Xyjgoca KapaaH MyMKUH acT. MH ce Oy3yprii KaTeropusii CHUHTAKCUCUU
MPEIUKATUBUATPO TAIIKUII MEHAMOSHI. XaMuH act, ku A.M.CMmupHUTCKMI
0a mpeauKaTUBUAT YyHUH Tabpud nomaact: «lIpegukaTuBUsAT HAa Ma3MyHHU
yymiia, 6ajku Ma3MyHu rygToppo 6a BokeusT Hucoat meguxaa» [139, c. 102].
Bocuraxou udomau npeauxaTUBUST Xejle ryHOryHaHia. Bane Gapou xamawu
3a00HX0, a3 yymsa Oapou 3a00HU AHIJIUCH, BOCUTAU yHUBEpcaauw udoaan
MPEeIUKATUBUIT MaBYyJl HECT, OH BOCUTAW TaIlIaKKyJae€On Ba udomgaum Gukp
ITy/1a HAMETaBOHAT.

ba pukpu H.®d.NUprennena, «Bocutaxou udomau npeaukaTuBUsT, KU 0a
Xap K yymia XOoC acT, COXTH Yymila, TapKUOU JIyFaBuu OH, udoaau capdit Ba
HaXBUU MaKcaJ i1 rypTop, MOJAIMAT, 3aMOH Ba 11axc Mmedomanm [57, ¢. 190].

A3 wH py, yymyua BOXUAW UPTUOOTHMH 3a00H Ba HYTK Oyaa, MauMmyu
KanmnMmaxo (0ab3aH SK KajJuMa) acT, KU a3 Pyl UMKOHUSITXOM XaMOUIITHAIIIOH
0a XxaM ajJoKaMaHJ MerapjJaHj Ba a3 pyHlM COXT 0a BOCHUTauW OXaHI Ba
MPEeIUKATUBUIT MyTTaXUI Kapaa MeIaBaH]I.

OMy3uIlI YyMJIaxou Mypakkab gap 3a00HXOU TOUMKH Ba aHTJIMCH sKe a3
Machallaxou yMJIau TpaMMaTHKan 3a00HXOM MyKoMcallaBaHga Maxcyo €dra,
nap 3a00HX0HU aabuu Xo3Uupau TOUYMKY aHTJIUC KUCMH YyMJIaXOU MypakKaou
ToOEeh MaBKEH XOccapo COXMOaHI. A3 MH INX03, TaBAYYyXH CyXaHIITMHOCOH Oa
COXTYy TapKUOW UYyHUH aHBOM BOXUIM MYpaKKaOTapMHM HaxXB paBOHA
rapauaaact.

Pouer 0Oa Bmwkarmxom 4yymjiaxou Mypakkadb TO XOJ XaMm jgap OaifHu
3a00HIIIMHOCOH Ha3apy aHJAelaxou MyxTanud MaByys acT. bemrrapu o1uMoH
Jap OH akWaaaHA, KU Jap aBBajd MAWIOMII COXTH HaXBUM 3a00H oal Oyna,
acjaH yymiiaxou cojgapo dapo merupudt. dap 6apodapu pymam tadpakkypu
OJaMOH Ba JIOMaHaMW Baceb Mala0 KapJaHU Japku Xa€Tu aTpod 3apypHUITH
Mai10MaBuM YyMJIaxou Mypakkad 0a Byqya oMas.

Taxaun Ba MyKoucaBy MykoOaiaud MaBOJIM TMpAOMaja a3 capyaiiMaxou
MyxTanug Oap OH IMaxojgaT Meauxaja, KM Aap 3a0OHINMHOCH Ay Bacwiiau
MaioNIaBuM YyMIIaxou Mypakkab MentHuxo 1 1ryaact. Arap Bacwiau sSIKyM,

Jap HaTHYaud 0a xaM aloKaMaHAIIaBUA YymMJIaxOW CoAa Ba TAIIKWII ¢pTaHU
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qymIaxou Mypakka0 Oormmaja, 0aba, Bacuiaau AYIOM Jap HaTU4YaW Jap XyOau
yymIanm coda CO3MOHEOMHM MapKa3u OYIOMU IIpeIUKaTUBA acT. AMMO
aKCApUSTH 3a00HIIMHOCOH YCIyOU SKYMPO YCIyOU acocuio OyHEIWU PYIIAU
YyMJIaXxO0U MypakKaOu T0OEb TOHUCTAAH]I.

ABBanl a3 yymjaxoud coja YyMJlaxoM Mypakkabw maiiBacT 0a By4dynd
oMmanaana. bavarap 60 mypypu nHkuiodu 3a00H Ba TadakKypu OJaMOH a3
qymMIaxod MypakkaOW maiBacT Yymylaxod MypakkaOu ToOebh Iakil
rupudTaana. ['ypyxu gurape a3 3a00HIIMHOCOHHM PyC HMH akKuaapo paj
HaMyJa, UA1a0 AOpaH/, KA YyMJIaxOod MypakKkaOu IMmaiBacT Ba TOOeb Jap
3a00H Oapobap 6a Byuyd omanaann. Mysoduku dapsuse, ku T.I1.JlomteB
YOHMOJOpPH OH acT «KaluMaxou IMaBaHOaKd a3 MallBaHIaKXOHu
naiBacTKyHaHAa 0a By4y] HaoMajaaaHi, XaMUH Aajie]l UCOOT MEKyHand, Ku
aJlokau TOOEeb a3 aJIoOKau MaiBacT a0 HAIly/1aacT Ba YyMJIaXOu Mypakkaou
TOOEH a3 yyMJIaxou Mypakkadu rmanBacT 6a By4yya HaomagaaHm» [85, ¢. 199].

3abonmmHoc A.M.Iludoxit uH akugapo paja Kapaa YyHUH MEHABUCA/I:
«A3 Hazap ry3apoHUJAHU TAbPUXU UHKUIIO(PHU TahaKKypyh MHCOH XaMYyHUH
MOpo 0a UYyHHH SK XyjJOocaW OypycTe MeoBapad, KM HaMyau HaXyCTUHH
yymiiaun Mypakkab Max3 naparakcuc oym» [145, c. 79].

Axumaa map 6opan UH KU Jap 3a00H aBBaj 4yMJIaXxOH cojia, babarap aap
aCoCH OHXO YyMJIAaXOM MypakkaOu OemailBaHIaK Ba a3 YyMJIaxOU MypakkaOu
OemaiiBaHIaK 4yMaxon Mypakkabu Tobes 6a Bydya oMagaaH TapadhI0poHU
3U€n Jopan.

Jamenn OHXO MaBUYIMSTH TapKHOXoW NMaliBaHOaKé Ba IalBaHOAKXOU
ToOebKyHaHIa (a3 UCMXO, 3ap(PXx0, YOHUIIMHXO IMalI0MIaBUM OHXO0) acCT, KU
umopa 0a OH MEKYHaHJ, KU YymIaxOoM Mypakkabu ToOeb gap 3a00H xele
JepTap maigo mryaaanm.

Tabpudu xyau yymiaaxou Mypakkad xene 4oaud act. UyHmH Tap3u
0aéHu YyMIIaxOod MypakKKaOpoO METaBOH Jap agaOuéTH TabIUMi MYIIOXHUIA
Hamya: Yymnan mypakkab a3z 1y € sKuaHg YymIaxou cojiae moopart acT, KU K

bukpu Mmypakkabpo udoja MeKyHaHa Ba € YyMjanm Mypakkad a3 ay € 3uéna
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qyMJIaxOu TaiipaB coxTa IIyda, Baje Oap xuiodu Yymiad coma Yymiiau
rmapaB ab30M BOXUIM KaJIOHTapu HaxBuCT. Illapxu My4aszrtapu yymiuaxou
MypakkaObpo Hu3 €pTaH MYMKHH acT, KU MYBOMDUKM OH UYyMIIaXOW Coja
MOHONpPEAUKATUBHR (IbHE MyHOcHMOaTH xabapue, Ku TaBCUPKyHAHIAU
pobutan ayrapadaum MyOTagoBy Xxabap acT, Jap 4ymiia sk OOp HUIIOH Jojda
ITy/1aacT) Ba YyMJIaX0U MypaKKaO MOJUMPETUKATUBA MEOOITIaH .

YyMmitiaxou MypakkaOu 3a00HM aHIJIUCK MMCIM 3a00HM TOYMKH Oa
yymaxon Mypakkabum maiBact (compound sentences) Ba ToOeb (complex
sentences) TakCUM MemaBaHa. Yyminaxou Mypakkabu maiiBact 6a BocuTau
maiiBangakxon and (Ba), as well as (mucimm oH), neither ...nor (Ha
TaHXO...0aJIKu XaM) mnaiBacT MemaBaHi. OpaTaH mnem a3 MmaiBaHAaAKXOH
naiiBacTKyHaHaa ajJoMaTH Beprys ry3omrta Memanal: A cold wind was
blowing, and as now storm began - Illamonu XyHyk meBa3uj Ba TypoH Oa
aman omaj. The Hatter's remark seemed to her to have no sort of meaning in
it, and yet it was certainly English — Cyxanonu Kynox#i ryé wmabHi
HajJoImTaHA, capdu Hazap a3 OH KM Xap K KaJauMa Aap ajoxumarid (haxmo
oyn.

Yymiiaxou MypakkaOu 3a00HM TOYMKHA TO HMMau AYIOMH cajam XX
MyTOOMKM paBUIN aHbaHABA JacTabaHA@ Ba TaXKUK Tapauaa, Basudaro
XYCYCHUSITXOM aCOCUM YyMJIaXOHU MaiipaB 0a ab30X0H Cojlau capuyyMiia bapodap
Ba MOHAHJ XHcOoOuaa Memya. A3 BOCUTaxou ToOeW ajoKa acocaH MaKOMH
nalBaHIakXoW ToOebKyHaHaa 0a 3pTHOOP rupudTa Memya. Yyminan naipas,
oJaTaH, a3 JUX03M MabHO Oa SITOH KaJuMau capyymiia, ab30XOHU YyJI0TOHA Ba
€ TaMOMHU capyymiia Tooeb Oyna, 6a caBoyixoe, KU 0a XaMOH Kajuma € ab30Hu
aJIoXuJa ry30IlTa MelaBa, YaBoO MeIuxa/l.

ba angeman 3abonmuHoc . 3ukpueeB «Jlap uymiiaxou Mypakkadbu
ToOeh yymiaaxou coja 6a XxaM MaiBaH] ITyaa, sSKe JUrapepo 330X MeIUXaHI.
Kucmxoun nmypkyHanga Ba tadcunauxanaa (qymiaaxod MmapaB) MOXHSATaH Oa
KUCMU acochi ( capuyymiyia) BobacTa Iryja oMajia, XaM4yH HaTU4Yau TajaaboTu
3apypun oH Hdoaa mecbana. Kucmxoun tobeb, a3 sk tapad, XaMIyH XHUCCan

TapKUOUU KUCMXOM acocit (capuymiia) BOKeb IaBaH[, a3 Tapadu aurap, 00
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XyCycHUATH TOOell Ba MOXMATU IIapXy Oa€HKyHAaHIAaruu Xya a3 Bail ¢apk
MeKyHaH [48, c. 592].

Hap uymiam MypakkaOu ToOeb ajlokam MabHOW, Tap3y BOCHUTaXOU
aJloKau TapKuOXO a3 yymJiaxoum Mypakkabu maiBacT TadoByT aopaa. Arap
Jap 4yMJIaxou Mypakkabu maiBact Takpubxo € 4y3bXo TO aHA03ae MyCTaKHUII
OolraHa, mac, Aap YymJIXOM MypakkaOu ToOeb capyymia MYCTAKWIUSTH
HUCOM JollTa, YymJIau MmaipaB xamelia 6a oH TOOeb acT, MyHAapuyau OH €
SITOH Y3BU OHPO IIApXy 330X 072 MABHOSIIPO paBIllaHy BO3€X Ba MyKaMmall
MerapaoHa/.

TaBayuyx 0a rypyx0aHauu 4yymMjaaxou MypakkaOu Tober 3a00HU TOYMKM
a3 aBBajiu coyixou 60-ymu cajgau rysamrta ad3yH rapauja, poyeh 0a OHXO
Ha3apy aHJeMIaXou MyXTaIu( MEeIIHUXO0I rapaAuIaaH/I.

ba anpeman 3abonmmHoc M. KocumoBa «Jlap acapxou ycrom (.
TouneB) oun 6a yymyiaxou Mypakkad 0a TapkuO Ba COXTH MalBaHIAKXOU
ToOEbKYHAHa XAaHTOMH TaXJIWIN MMalBaHIaKX0 § Takiud KapaaacT, KU OHXO
0a CHUHTAaKCHCH Ba CEMaHTHUKH 4yd0 Kapja IaBaHj, 0a Basudau KaJauMaxou
XaMHUCOAT TaH3UMKYHAaHJIArOHM MYXHMMH CTPYKTypal CHHTAaKCHUCH Ba
yciryOn, 0a TaxJIMIM MyTOOMKATH INAKIXou (ewyId, xabapu capyymia Ba
yymJjiau naipaB axaMMUSITU KaJIoOH Joja myaaact» [81, ¢. 399].

TacHudoTu yymiaaxoM Mypakkadbu To0eb To HOTUI0U cajjau XX acocaH
0a Basmda, MaBKeb Ba MyHOcHOaTu Oa capyymiia IOIITAW YyMJIad MalpaB
Taks Mekapja. ba Tapbupu aurap map uH TacHUGOT Basubaud Yymaaxou
nalipaB Ba HUCOATH 0a ab30 330XE0aHAAN capyymJa JOIITau OHpPO Oa UHOOAT
MerupudTanay Oac. Jap HaTHya HUIIOHAXOW MYXMMHU YyMiIad TaipaB —
BacwIaxou (POHETUKH, TpaMMATHKHA Ba JyraBil 0€3bTUOOP MEHOMAaH. XATTO
COXTH XyIM YyMJIau MaipaB XaM a3 Ha3apXxo MUHXOH MEMOHJ. XYCYCUSITXOH
rpaMMaTUK# Ba JIyFaBUU capyymia, MyHOcHOaTu 60 yymian ToOeb JOIITau
OH yMyMaH a3 Hazap rupdra Hamemya. Yymmau maiipaB qyao a3 capuymia,
Jap ajJoXujarit Taxjaui MeNIyl, Kd UH XOJI STOHArMu TpaMMaTUKUHU ab30XO0H

qyMIIapo XaJlaJlImasup MCKap.
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Jlo3um 0a €aoBapuCT, KM OMY3UIIM MyHTa3aMU YyMJIaXOW MypaKKaOu
TOOEh Jap MMM 3a00HIIMHOCUM PyC a3 HUMau aBBaIM cajgan XIX MmaHmab
rupudTraact. Uctunoxu «uymiau maipas» a3 tapacdu 3ad6onmmunoc H.1. I'peu
Jap HaIIpU HaXyCTUHU KUTOOM «['pamMmaTukau amanuu 3abonu pycin» (1827)
BOpHUJ Kapiaa mya. A3 HyKTau Hazapu MaBcyd, yymiiau naipaB — «IIapxy
TaB3eXH pyLIau Mydaccanau sSTOH KUCMH capuymiia» acT [43, c. 56].

B.A. Boropoautckuii map TabaIudoOTH Xell OOpU HAXYCT IMPUHCHUIIH
TaXJIMJIM COXTOPUBY CEMAHTUKHH YyMJIaXOU MypakKaOu TOOEbPO MENTHUXO.]
Hamya. Mascyd 4y3um MabMylId yymilau coja OyJdaHM 4yymiiau TailpaBpo
MHKOP Kapjaa, MEIIHUXOJ HaMyJ, KM COXTOp Ba CEeMaHTHMKAU Xapay KUCMH
yymian Mypakka6 6a Hazap rupudra masaja. Ap3ullu WIMUAK aHaeman B.A.
boropoautckuii gap oH 30Xup MelaBaja, KM HOMOypaa yymiaan Mypakkadbpo
XaM4yH SIK OMEXTau SIKIyXT TaB3eX aojaa oyx [21, c. 37].

3a00HIIMHOCOHM MHMHOaBbAa OOIIAHA XAaHIOMHM TaXJIWIM COXTOPHU
yymylaxou Mypakka® Oemrap 0a MabHMM NaBAaHIAKXO Ba KaJUMaxou
naBaHIaKi TaBad4yx HAMYJaH[ Ba Jap HaTU4Ya AUy Ha3apu HaB 0a qyymiau
Mypakkabu To0eb, KU 0a XyJ HOMHU KacOH-gacTypupo kKacd kapja, 6a By4y.a
oMmasa. YyHuH HykTau Hazap aap acapxou A.M. IlemkoBckuit (HaxBu 3a00HU
pyci nap taxkuku unmia, 1914), JILA. bymaxosckuii (Kypcu 3a00HM agabum
pyc, 1948) nu3 mymoxuaa memanan [102, ¢. 512].

Jlozdum 06a €moBapuct, KA Aap 4Yymjad MypakkaOu ToOeb sKe a3
yyMJIaxou TapKUOM yymilal Mypakkad® HucOaTaH MycCTaKuia Oyaa, dymiiau
aarap Ba € yymiaxou aurap 6a oH ToOeb MebOomaa. Yymmam comaun
MYCTakujapo capuymia (main clause) Ba 4yymiau 530XAUXaHIAPO YyMJIaH
naiipaB (subordinate clause) meHomana. MycTakuiauBy TOOeHsST HUCOW Ba
IAKJIUBY TpaMMaTUKA Oysa, oHpo aap udojgan MabHO HAMETABOH MYIIOXU/IA
KapJ, YyHKH Oab3aH capuymja MabHUU acocuu (UKppo mdoja KyHaHd, Jaap
XO0JIATH IUTap Yymylau mapaB XaMUH I'yHa XyCyCHUATPO Maig0 MEKyHaI.

Hap BokaHOMaBy phapXaHTHOMaxo MaxyMu capaymiia Kapub KU sIKpaHT
mapx €praang. dap dhapxanrxou 3a0ouu anrimcia Mmadhxymu main clause, soHe

capuymJia UH TaBp mapXx édraact: «a clause that can form a complete sentence
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standing alone, having a subject and a predicate» [159, c. 2113] (uymmae, ku
KOOWIMATH COXTaHH YyMJIaWl IIyppapo JOINTa METaBOHAJ Ba TaHXO Oapomal
HaMy/Jia, 1ap TapKUOU Xy sIK MyOTaJIOBY SIK Xabap gopan).

Mypatrtubouun ¢apxanru Collins Cobuild Advanced Learner’s English
Dictionary 6a madpxymu main clause — capuymia tabpudu 3epuHPO MyHOCUO
MelmryMopaHI: «A main clause is a clause that can stand alone as a complete
sentence» (Capuymia 4YymiaecT, KM METaBOHAJ TaHXO HCTOJa, XaMYyH
yymJjau mmyppa 6apomaj Hamosin) [157, c. 2113].

Hap mapxy TaB3exu Madxymu uymjan naiipaB — subordinate clause Hu3
SKpaHr# Mymoxuaa MmemaBan. Arap map New Oxford American Dictionary
(@apxaneu masu Oxcgopou eynau amenucuu Amepuxo) Madxymu vymJian
naiipaB — subordinate clause 6a mawrHUM «a clause, typically introduced by a
conjunction, that forms part of and is dependent on a main clause» [159, c.
2134] (yymiae, ku ogaTaH 6a BocuTau maiBaHAakK 0a capuymiia ToOeb Iyja,
KHMCMHM OHpPO TAIlIKWJI HaMyjJa a3 capyymia Bobacra act) omajga Ooraj, mnac,
nap Collins English Dictionary (@apxaneu anenucuu Koanun) mapxymu (aBk
0a mH MabHI oMagaacT: «a clause with an adjectival, adverbial, or nominal
function, rather than one that functions as a separate sentence in its own
right» [158, c¢. 1778] (uymnae ku Basudau cudati, 3apdid Ba € HOMUPO
J0IIITa, Ha3ap 0a OH Yymitae, KM XaMuyH YymJIad ajJoxuaa KopOoypa Merapaas,
yyMJIau nayipaB acr.

Yymitaxou maipaB, Ku 00 capuymiia ajlloKaW 3UYd MabHOUBY Ma3MYH#
nopaHa, 0a BOoCHMTaM MalBaHIAKXOU T'YHOT'YHM TOOebKyHaHAa 0a OH TOOCH
MEIIaBaHJ Ba TaHXO Jap cypaTH sKk4osi 00 capuyymia udoma rapauaaH
METaBOHAHJ Ba3udau XyApo HUYPO HAMOSHI. A3 UH Py, HAKIIM Yymiau
naiipaBpo KMCMaH METaBOH 0a HaKIIIM KaJlMMaBy Boka € mOOpaxou TapKuOu
yymja 6apodap kapa. A3 UH JIMX03, YyMJIaXOU NalipaB KOOWIUSTH AOIIaTaHU
aJlokapo ©0a ab30X0oM aJioxXujaum capyymyia Ba € TaMOMM OH JOIITa
MeTaBOHAH[. XaM3aMOH, YyMJIaxOou MaipaB HUcOAT Oa capyymiia 0a 330X
¢bukp Ba € myppa KapaaHy TaCculI JOAAHU OH, OapoM Yymo KapaaHu (PpuKpu

aurapu 6a GuUKpU sIKyM MYHOCHMOATAOIITAa Ba MOHAHAW MH XU3MAT MEKyHAH/I.
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Hap xapay 3a00HM TaxKUKIIABaH/IA XaM, YyMJIaXOW IMalpaB a3 JUX03U
mapTy 3apypaTv NaWJIoOWINM XyJa TyHOTYH MemaBaHA. Jlap WH MaBpun
npodeccop P. 3ukpuceB UyHUH MeHaBucal: «Yymiiaxou maiipaB Bobacra 0a
mapTy 3apypaTd NAJIOUIIN Xy T'YHOTYH MemaBaHa. Capuymia xaM, arapuu
udonaxkyHangan GUKpy FOSIM acoch acT, anbaTra, a3 SIroOH YuxaT 330XTajiabd
MeOommraz. Max3 XaMUH TyHa 230X0Ty TadCHUIOT XaM4YyH KUCMHU MOXUSTH
Machajgal acoch Aap Ay XOJaT BOKEb MeIIaBaj: Jap XoJaTH sSKyM Oapou
ab30XOM YYyJOrOHAM capuymyiapo mapxy Tadcuwi JoAaH oBapia LIaBa, aap
cypaTu aurap Bodacra 6a Ma3MyHH YMyMUHU capuyMiia ugojaa meéodan. dap my
X0JIaT XaM KHUCMXOM TOoOebh XaM4yyH Yy3bH MaxXCyCH CHHTAKCHUCH Oapou
TadcunoT, mapxy 60a€HOT, KOHKPET TapJIOHUIAH, ITyppaBy MyalsH HaMydaHU
Ma3MyHHM capuyMiia BOKeb MemaBangy [48, c. 592].

Mo 3apyp menrymopeM, Ku podeb 0a TacHUdy TypyxOaHIUM YyMIIaxoH
naipaB jgap 3a00HIIMHOCH KaMe TaBaKKy(d HamoeM. A3 CyXaHIIMHOCOHE, KU
OeBocuTa 0a TAXKUKY MaKYyXMIIM YyMJIaXOu MaipaB IacT 3ajaaHji, METABOH
3abonmmHoconu Toumk: . Toyuer [121], b. Huésmyxammamos [93, 95, 97],
III. Pycrmos [114], M. Kocumosa [82], X. XycerinHoB [134], C. AToOysioeB
[11], ®. 3uxpuées [52], b. Kamomugaunos [73], P. Aco3ona [10], . Xouaes,
[134] K. Kamangapos [61], 3abonmmHoconu pyc: E.@.bymme [25],
B.A.boropoaunkuii [21], A.M. Ilemkosckuii [102], JI.A. Bynaxosckuii [26],
A. A. lllaxmatos [144], A.b.Illarupo [143] Ba U.I".Uepeanuuenxko [142], JI.
Kaymanckas P.JI. Kosuep , O.H. KoxeBuukoa, E.B. IIpokoseBa, 3.M.
Paitnepc, C.E. CxBupckas, ®.4. Upipauna [77], A. . Unpum [55], A.M.
Cmupuutckuit [119], X. Csur [154], O. Ecniepcon [155], H. Mapuang [156], /1.
Kpucran [157] Ba auraponpo HoMm Oypa.

ABBanmuH mapoTtuba 3a0onmmHoc b. HuésmyxamMmmanoB map TaXKUKOTH
Xyl XaMau 4yMJIaxou MaipaBu 3a00HU TOUUKUPO Oa Ay TypPyX TAKCUM HaAMY/I.
ba rypyxu skym qymiiaxou maipaBu MyalsTHKyHaH/Ia Ba MUKJOPY Japaya Ba
0a Typyxu IyOM yyMJIaxoW MaipaBu OOKMMOHIAPO JOXUJI HaMyJ, KU OHXO

acocaH xabapu capyymiiapo mapxy 330X meauxasi [97, c. 120].
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3a6oHmuHOC X. XyCceHHOB XaHI'OMU TaXKUKU YymJIau MaiipaBu 3aMOH 0a
XyJiocau 3epuH Mmeosa: «Jlap 3a00HM amabum Xo3upam TOYUK YyMIIAaXOu
naiipaB 0a ce rypyx TakCHMM Kapja MeIIaBaHI: a) YyMJIaXOW IaiipaBe, Ku
ab30X0M acocuu 00 mcM, cudat, mymMopa, YOHUIINH Ba € 3apd udomacdran
capuymiiapo mapxy 330X MEIUXaH[I: YyMJIaXOoW MaipaBu MyalssHKyHaH[a; 0)
qymIaxou IaipaBe, KM TaHX0 Oa xabapu capyymia ToOeh MeIIaBaH:
YyMJIaXOHU MMaipaBu MypKyHaHAa, 3aMOH, MaKOH, cababy Makcas, mapT, Kuéci
Ba HaTWya; B) YyMJIaXxOoW TNaiipaBu xuiaodit, KM OHXO aciaH O6a TaMoOMHU
capyymia Tooeb memaBauay» [135, c. 178].

Unn taBpe ku a3 rydraxou 000 MabiayMmM Tapaua, aap TacHubu b.
HuésmyxammanoB Ba X. XycelHOB acoCaH SIK YUXATH MYyXUMMH YyMJIaXOu
Mypakkabu Tobeb Oa »pTHOOP THpUdTa HIygaacT: Yymyiad ImaipaB KaJIoMm
KHUCMH capuyMjiapo IIapxXy 330X MeIuxaj, ab30XOou ajoxuaa ¢ KM TaMOMH
capyymiiapo.

Hap xutodu «dactypu 3abonu pycit» (1831) A.X. BocTtokoB poyer Oa
aJloOKaum 4YyMJIaxoW MaipaB Ba ab30XOM UyMJia aHJICIIAXOW YOJIUOU JUKKAT
MIEITHUXO/T HAMyJaacT. «A3 qymia, MaBcyd nbopaxou ¢ebau X0 Ba cudaTtu
dhebIMpo MAaKIN UXTUCOPau YyMJjlau napas Memymopaa. Yymiau maiipaB 0a
aHJIelIan § 4y3u MabMyJIM YyMJIad COJIa acT. Xap SK ab30U yyMiia 0a KaBiu §
METAaBOHA/I Iap YymJlau nanpas uBa3 masag» [33, c. 2135].

3abonmuHoc ®@.M.bycnaeB map TapaudOTH XEIl Ha3apy aHAeIIan Xyapo
poueb 0a TacHu(DU yyMitaxou naiipaB UH TaBp 0a€H MEKyHa . «Xap SK ab30Hu
capuyMiia, O0a raiip a3 xabap meraBoHaa 6a cudaTu yymirau maipas udoaa
épra Ooman» [27, c. 45]. bap mH mMabHO MaBcyd TacHU(DH 3epUHU YyMIIau
naipaBpo 3apyp UIIYMOPHU: YyMjiau MalpaBu MyOTago, IypKyHaH]a,
MyalsHKyHaHIa, X0 (MAKOH, 3aMOH, Tap3W aMall, aHJ03a Ba MUKJOp, cabao,
mapTt, Makcaa, xuiaod, MoHanan). TacHmdoru nemHmxommyaa 00 Oab3e
HCJIOXY MYIIIaXXacoT a3 YOHHOU 3a00HITMHOCOHU OabanHa 3bTUPOd Tapauia,
Jap WIMH 3a00HITMHOCHA HOMHM TacHH(pH KOpOypan-MabHOUPO KacO Hamynda,

06ap oH acoc €PTt, K1 yyMJiau IalpaB HUCOAT Oa capyymjia MeTaBOHAJ XaMOH
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Bazudaepo HYPO HaMOSI, KU KagoM Baszudapo WH € OH ab30M yymia
capuymiia Ba € ab30 manupaB U4PO MEHAMOS/I.

H. C. ITocnienoB oun 6a TacHUpU yyMIIaxou naipaB MPUHCUIIN JUTAPPO
MEMIHNXO0JI MEKYHaJ. Ball yuxaTw makiad Ba MabHOMM 4YymMJaxopo 0a acoc
rupudTa yymiaaxou Mypakkabu Tooebpo 0a siky3Ba Ba JAyy3Ba 4yJ0 MEKYHa].
ba rypyxu yymsiaxom MypakkaOu TOOEBU SIKy3Ba UYYyMJIAXO0€pO JOXWI
MEKyHaHJl, KA 4y3bU ToOeallloH 0a sike a3 ab30XOM capyymiia Bobacra 1yna,
OHPO 330X MeHaMosAd. ba Trypyxd IOyOM YyMJIaXxOW MNaWpaBepoO MNOXUIT
MEKyHaH/1, KU 0a MyHAapu4yad TaMOMH capuymJjia BoOacTta rapauaa, 60 siroH
yymian TOOE€bKyHaHJAa MYHOCHUOATH cabady Hamuyali, 3aMOHi, wapmi 8a
xunogii nopan. Y 6a rypyxu AyIOM UyHHH 4yMIIaXOH MYpPakkabpo MaHCyO
MEJIOHaJ: CyOCTaHTUMBH-MyalsiHKyHaHAarin (KMCMM 4Yymilad maiipaB Oapou
MyaliHsi HaMyJaHUd SICOH MCM Jap capyymya Xu3MaT MEKYHal); HamyIu
YOHUIIMHI-XxaMHUCON (lap Tapkubu capuymiaan HH HaBbU YyMIIaAXOU
MypakKkad YOHUIIMHXOU UIIOpATH TapKUOW Yyymiiau madpaB Meosi); Xxabapii-
TaB3exyd (yymiaum mnadpaB 00 Ma3MyHU Xya Xabapu capyymiapo Iyppa
MekyHan) [103, c. 19-27].

buno 6a axkmma Ba HykTam Hazapu A. I'. UepemHwdeHKO, YymIaxou
naiipaB 0a ce rypyxu 3€pyH YyJ0 MEIIaBaH[: «UymMJIaXxOM Maipase, KU sIKe a3
ab30XOM Jap capuymia 3UKpHaédTapo Mmyppa Hamynaa, Xyld XaM4yH ab30u
Oapramran yymiia 30XUp MEIIABAa; YyMJIAaXOW MaipaBe, KU 0a YOHUILIUHXO
KaJlUMaxou XaMHHUCOATH capyymiia BoOacTta rapawjaa, MasMyHH BOKEHH
OHXOPO MyKappap Ba paBIIaH MEHAMOSJ; TaAMOMHU Capyymjapo 330X

Meauxam» [142, c. 27].

1.2. Tacundu yymaaxou naiipaBm xo0.1 Aap 3a00HX0M TOYUKI Ba aHIJIUCH
Hap 3abonmmHocin TO 0Oa umpy3 oua O6a TacHudy rypyxbaHauu
qymIaxod maWpaBu Xoa GUKpPY Haszapu SKpaHT Bydyad Hagopad. b.
KamonunauuoB nap TabaudoTy Xy a3 aHBOW 3€pUHM YymJlaud MaipaBu XOJI

uiopat MeKyHal: «Yymiau malpaBu XoJ1, Jap HaBOATH Xy, JTOPOU XEIIXOHU
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Tap3, MOHAaHAA, MUKIOPY Aapada, 3aMOHY MaKoH, cabal0y makcajd, Iapry
xunod Ba MyTooukat act» [74, c. 175].

Hap xutobu 3abonu adadbuu xozupau moyux. Cunmarxcuc. Kucmu 2 WH
HaBBU YyMJIaXOH IMalipaBu X0 TaBcud Ehraanm: «qymian MmalpaBu aHI03ak0
MHKJIOP; YyMJIau MapaByu Tap3; YyMJIau IMaipaBu MOHAH/IMA; YyMJIad MaipaBu
3aMOH; YyMmJIaud MaldpaBW MaKOH, YyyMJjau maiipaBu cabad; yymian maipaBu
MaKcaJ; yyMiiau maipaBu MIapT; Yymyiau naiipaBu Xmwiod; qyMiiau naipabBu
Hatnya» [41, c. 261-275].

Hap dapxanru Hcemunoxomu 3a00HwuHOCiH a3 HAMYIXOU 3€PUHHU
qymIaxou TMaMpaBy XOJ €1 MellaBajd: «YyMyIaxOou MaipaBd 3aMOH, MaKOH,
mapT, Makcaj, MUKIOPY Japada, MOHAH/I#, HaTU4a, cabal, Tap3u amam» [158,
375-380].

AnrmucuinHoconn  pyc  BUJI. Kaymanckas, P.JI. Kosnuep, O.H.
KoxeBuukoBa, E.B. IlpokxowneBa, 3.M. Paitnepc, C.E. CxBupckas, D.4.
LpipnuHa gap TacHU(U Xya 4yymIaxou mapaBH X0JIpo 0a HAMYJIXOU 3€PHUH
gyyno MekyHaHa: «adverbial clauses of time (3amon), place (MakoH),
cause/reason (cabab), purpose (makcan), condition (Imapt), concession
(xummo@), result (HaTu4a), manner (Tap3y amaj), comparison (MoHaHIA)» [77,
344-351].

MyBoduku tacuuporu H. C. IlocnenoB yymiaaxou mnaipaBu XOJ a3
HaBBXOM 3€pUH HOOpAT acT: «4ymyaud TaipaBu 3aMOH; IIApPTH; XWIOQH;
cabab; HaTUYa; MaKcaJI, MyKouca; xampoxi; a3oxi» [103, ¢. 19-27].

Tazakkyp 0osig m0a, kM 6a UCTUCHOW YyMIlaud MalpaBW XOJIW MOHAHIMA
nap OalHM aHTJIMCHIMHOCOH poyeh 0a TacHU(U YyMIIaxou MalpaBu XOJ SITOH
HodaxMue Bydya Hajgopaa. Tabkumain 6a4ocCT, KU K T'yPyXy aHTJIUCITHHOCOH
8 HaBBU YyMJaM MaipaBu XOJpO YyJ0 MEKyHaH/: MaKOH, 3aMOH, Tap3u amall,
cabab, wmakcaa, HaTu4da, xuiaod, mapt [bemsesa, 1977:278-279] [18];
KauvanoBa, M3zpauneBuu, 1995:65 [78]. I'ypyxu aurapyd aHrJIMCHIMHOCOH
Oomang 0a 8 HaMyaM YyMIIaXOW IMalpaBW XOJ SK HaAMyId JUTAppO HIIOBa
MEKYHAH: uyMiiaun mnaipaBum MoHaHAn [Kwurammo, MBanoBa Modwuk [56],
1956:329 [54]; I'yneira, 1971:107 [44].
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Mo nmap TaxKUKOTH XyJ HYKTau Ha3apu AaHIJUCHIMHOCOHU TYPyXu
SKYMPO YOHMOOOPH MEKyHEM, KM HH30MHU YyMJIaXOW TapaBu X0 3a00HU
AHTJIMCH Jap acOCH XaIlT YyMJjiau maipas acoc édraact: 1) MakoH; 2) 3aMOH;
3) Tap3u amain; 4) cabab; 5) makcam; 6) Hatuya; 7) xunod; 8) maprt. Bobacra
0a MH HyKTa METaBOH XaMHHPO TabKUJ KapJ, KM HAXyCT YymJIau TaipaBu
MOHAH/IA K HABBY YyMJIlau MaipaBu Tap3u amajl Oyaa, 0a CaBOJIXOM SKpPAHTH
how? uii Tap3? uu TaBp? , MACOH, YymMjau MalpaBU MOHAHAN Jap COXTOPH
qymiaxou coaau Tadcuiii OH MabHUE, KU 3apd coxubd act, HagopaJ Ba a3 UH
Py, X011 Aap yymJjau naipaB 00 MabHUXOU MAaKOH, 3aMOH, Tap3u aMaj, cabao,
Makcal, HaTu4a, Xujod, mapTt KopOypa Merapaai.

3aboumunoc JI. By3yprzoga 6a uyymmaxou naiipaB TacHU(DU 3epUHPO
MYHOCHO MenoHad: «Yymiaxou maiipaBpo 0a ce rypyx 4yao KapJaH MyUKUH
acT: a) oHXoe, K1 0a ab30X0u nalipaB MOHaHAaHI; 0) OHXO€e, KM 0a capab30Xo
MOHAHJIAHJT Ba B) OHXO€, KM 0a ab30XOM Yymja MOHAHJ HECTaHI»
[By3ypraona, 46].

Nu duxpm 3aboHIMHOC a3 Tapadu CyXaHIIMHOCOHM OabAWHAW TOYUK
nHkuimod €pr Ba Oa anHBom MyxTaaubu YymiIaum IMalpaB PHUCOJIABY
MOHOTpadUsIXon ajloXUjJau WiMilk 0a TaOb pacujaaH Ba WMH Machaja Jap
KUTOOXOM Japcht HU3 UHBUKOCH XyAPO EPT.

3abonmuuoc ®. 3ukpuéeB nap TabIU(OTU Xell YyMJIaxou MalpaBu
XoIpo 0a Ay TypyX, SbHE YyMIIaXoW IadpaBH 330XIMXaHAAU ab30XOHU
qyJIOTOHAM capyymijia Ba 4yymjaxou MadpaB MapOyT 6a MabHOM YMyMUH
capuyMiia 4ya0o HamymaacT. Macyd Oa Typyxu SKyM — 4yymjau TaipaBu
Tap3u amall, Yymjau naiipaBd MOHaHAA, Yymjlau NaiipaBu MUKIOPY Japaya,
yymiiau naipaBu caba0, yymiaum naiipaBu Makcal, YyMjiau naifpaBu 3aMOH Ba
yymJjau naipaBu MakKOHpo MaHCy0 MenoHaa. ba rypyxu ayrom Ooliaj, aHBOU
3epUHU Yymylal MadpaBu X0 —4Yymjad MalpaBu Xujod, yymiaau mnapaBu
apT Ba yyMJiau napaBu HaTU4Yapo MapOyT merrymopan [48, c. 592].

3abonmuHoc b. KamonuuanHoB yymiaxou maipaBu X0JIpO a3 HUTOXU
aJOKal MabHOW Ba CaXMHM HAXBHUAIIOH Jap COXTOPU YyMJIaXOU MypakKkKadu

ToOeb 0a Iy rypyx uyao MekyHaa: «Yymiaxouw maiipaBe, KH MyHOCHOATXOHU
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MabHOUM 3aMOHY MakKoOH, cababy makcajd, mapTty Xwiod Ba MYTOOUKATPO
ndo1a MEKyHAH/T Ba UH HABBHM YyMIIAaXOM MalpaBU XOJIPO IIapTaH YyMJIaxou
naiipaBu Xxoium MyHocubaT rydTraH MyMKHH acT. 2.Yymiaxou mnaiipaBe, Ku
Tap3y X0JaTH BOKEH rapJuaHu Xabapu capuymiapo OeBocuTa € 6a TapuKu
KUECY MOHAH/ KapJiaH, MHYYHUH MHUKJIOPY Japayar 30XUPIIaBUHM aJIOMATXOU
xabapu capyymiiapo udoaa MeKyHaHa. ba uH rypyx qymiaxou maipaBu X0JIH
Tap3, MOHAHAA Ba MUKIOPY Japaya IIOMHUJIAH Ba OHXOPO IIapTaH XeJIXOU
yyMJiau NaipaBy ajJoMaT HOMUAAH MyMKUH acTt» [74, c. 185].

Hlap acocu auay Hazapu HAXBIIMHOCOHM TOYMKY AaHTJIUC, KM 3UKPU
HOMaAIIIOH Jap 60710 padT, 6a TUHIOPH MO, YyMJIau MalpaBu XOJ Aap Xapay
3a00H MEeTaBOH 0a TaBpH 3aiij1 gactabaHai HAMY/I:

1. Yymnaxou mnaiipaBu XojJu MyHocuOat. ba uH rypyx yymiaaxou
nmalipaBu 3amMoHy MakoH (subordinate clause of time and place), cabaOy
Makcaj (subordinate clause of cause and aim) Ba mapty xunod (subordinate
clause of condition and concession) maHcyOaHI.

2. Yymnaxou maipaBu XoJiM ajiomaT. ba uH rypyx yymiaxou nanpaBu
xomu Tap3 (subordinate clause of manner), monanan (subordinate clause of
comparison) Ba MHUKIOpPY Aapada (subordinate clause of quantity and
measure) IOMMJIAH/I.

Poyer Oa Bmxkaruxou (papkkyHaHIa Ba YMyMHATY Ta(OBYTH OHXO Jap
3a00HXOM TOYMKHUBY AaHIJIUCKH Jap OO0OXOW IyIOMY CEIOMHM JHCCEPTATCHUS

TaBaKKy( X0XeM HaMY/I.

1.3. XycycusiTy rpaMMaTHKHIO CEMAHTUKMHN YyMJIaX0H NaipaBu Xo0J1 aap
3a00HX0M MYKOHCAILIABAH/1A
Macpbanan cepMabHOMM YyMJIaxou IalpaB sSIKE a3 XYCYCHSITXOM XeJle
MYXUMHU HaXBU YyMJIaXOu MypakkaOu Tobes 0a xucobd MepaBan. ['apuanae ku
0ab3e 3a00HIITMHOCOH JIap TAXKUKOTH XY/l 0a MH Machalia Jaxj Kapaa OomaH
XaM, X0JIO OH a3 HUTOXM MYKOMCaBYy MykKoOaja mMachaljiad Ma3Kyp MyKamMmall

OMyXTa Halryagaacr.
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Tacuudu yymnaxou naiipaB (MyalssHKyHaHja, cabad, Makcaja, 3aMOH,
HaTHUYa Ba Faiipa) HUIIOH MEIMXAH, KM Xap SK Yymyau MaipaB COXT, MAabHO
Ba Basudaxod MyaMssHU HaXxBUpO coxubd Oyma, 00 oH Bazupaum xya 0Oa
capuyMmisia ToOeb MemaBaHA. AMMO TacHHU(U YymiIaxou MadpaBu 3a00HU
TOYMKA HUCOATaH mapTi Oyaa, Jap aCOCH YMXaTXOW YMyMHUU OHXO Oa amail
OMaJaacT, X0JI OH KM YyMJIaXOH MalpaB MabHO Ba TOOMIIIXOU XeJI€ TYHOTYHPO
ndogaa MEKyHaH Ba OHXOpO 00 TacHu(U MyalssHu 3a00H Aap Oap rupudTaH
Xejle aymBop acTt. bab3aH MyHOCMOATXOM MabHOMM UYYHUH Yymiaxo Oa
Japayae MeIlaBaHA, KM OHXOpo 00 SroH TUIM Yyymiiau IaipaB wudoaa
HaMyJaH UMKOH HaJopa/.

bosin kaiigq Hamyn, KM 4yymJIaxou IaiipaB a3 4YuxaTU COXTU HaxBi Ba
ndpona O6awv3aH 60 Xamaurap 30XUpaH MOHaHJ OomiaHd XaM, 0a Tydaiau
0ab3e OMUIIXO cepMabHO ITyaa MeTaBoHaHd. CepMabHOMU OHXO Oa MabHO Ba
Bazu(daxon MNaBaHAAKXOM TOOEbKYHAH/Ia Ba KaJllMMaxou XaMHHUcCOAT, Oa
ndpona Ba MyToOMKAaTHM Xxabapxo 00 mIakKIXou TyHOryHU (Qena, 0Oa
MYHOCHOATXOU MabHOU aCOCH Ba MJIOBAril, XyCyCHUSITXOM MHTOHATCUOHAIN Ba
yoiim XyJamoH BoOacTta act. buHOOAap WH, aBHOM TYHOTYHU YyMJIaXoHu
nanpaBu 3a00HU TOUMKH 00 XaMaurap MabHO Ba TOOUIIIXOM MAabHOUU YMYMM
JOIlITa METaBOHAHJ, Bajle MO OHXOpO a3 pyiu (akat mMabHO Oa SIK THUIIU
yymyiad MaipaB JOXWI Kapja HaMeTaBoHeM. Jlap MH cypaT yuxaTu COXT Ba
ndpoman onxo Myxumrtap act: «babg a3 MypmaHm mmagapail 3aMHHU
O0amepocMoHaapo ¢dypyxTa Xypaaact, mac a3 oH 0Oa Tapadxoum Kapimit
padTaacrt, ku dap ox yo xam xeuwiosanoonu mo 6yoaano» [165, c. 28]. «Tanu un
ogaM 0a Tap3e myppa Oya, xu OaranHouu Komamaui oM Kaoap Xuc kKapoa
Hameuyo éa ba nazap muénaxao menamyo» [165, c. 293]. «Ko3zu, oap xoname ku
Muénaw az pyi bacmaeii 6a ba oacmaut sk acou yagbeou oapos 6yo, nap nadu
pyau HaB pocT Meuctom» [165, c. 54]; - «After his father’s death Sharof Khoja
sold the piece of land he inherited and left for Qarshi, where we also had
relatives» [166, p. 60]. - «When we arrived, the kadi was standing on the bank
of the channel, his robe hitched up about his waist, a long willow staff in his
hand» [166, p. 93].
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Yymitau mypakkabu ToOe€bM aBBall — YymJjau IalipaBu cabab Oyja,
capuymiaail «bawvo az mypoanu nadapaul 3aMuHu 6amMepocMoHOapo Gypyxma
xXypoaacm, nac a3z on 6a mapaghxou Kapwii pagpmaacn» Ba yymiaau naipasari
«KU 0ap OH 40 Xam XeuwosaHooHu mo byoaano» Mmedoman. Jlap qymmnan Ma3Kyp
MyTOOMKATH IIAKIXOW (ebId, SbHE Iap capyymia 4uaa IIyga OMajaHu
xabap (xypraact, padraacT) auaa Memanas. Jap Myoawii aHTJIMCHU YyMIlan
Ma3kyp «After his father’s death Sharof Khoja sold the piece of land he
inherited and left for Qarshi» capuyymna Oyna, «where we also had relatives»
yymiau maipas act. Jap 3a00HM aHTIMCHA HU3, Aap capuymia xabap (sold,
left) unna mryna omajgaacr.

Yymiian Mypakkadu ToO€bHU IyIOM — Yymilau NadpaBu MUKIOPY Japayda
Oyna, capuyminaam «Taxu un ooam 6a mapse nyppa 6y0» Ba yyMjiau nanpasaiil
«KU bananouu Komamaui oH Kaoap Xuc kapoa Hameuityo eéa ba Hazap Muénaxao
menamyo» wmeboman. Kamumam xamHucOatu «0ba Tap3e» nap TapKuOu
capyymia oMaja, 6a yymiau nadpaBd MUKIOPY Japaya HUE3MaH] OymaaHU
capyymiia UIIOpa MEKyHas.

Yymitan Mypakkabu ToOebU CeIOM — YyyMJial maipaBu Tap3u aMmaj oyja,
capuymitaai «Kosii dap 1abu pyjou Has pocm meucmood» Ba yyMjlau napapali
«oap xonaame Ku MuéHnaut a3 pyi 6acmaeii 6a ba oacmaul K acou yagoeou oapo3s
oyo» meboman. Jlap yymiaan Mypakkabu ToOebu Ma3Kyp YymJiau IaipaB Oa
capuyMJia TaBacCyTH NMaMBaHIAKM «Iap XojaTe Ku» TOOebh IIyja, MyOTaaou
capuyMJiapo IIapxXy TaB3ex Meauxana. Jlap Myoaunau aHTJIUCUM OH OoIajn
«When we arrived, the kadi was standing on the bank of the channel»
capuyymia Ba «his robe hitched up about his waist, a long willow staff in his
hand» yymnaun nmaiipas acr.

Jlo3um 6a €10BapucT, KM XaTTO SIK YyMJIau napaB gap Xxapay 3a00H xam
TOOWIIM MabHOMM MHUKIOPY Japada Ba XaM MOHaHAupo wudoaa Kapna,
YMYMHSTH MabHOWHM SKPAHT JOIITAaHW YymJIaXxoW IalipaBu 3ab0HXOU
TOUYMKHUBY aHTJIMCUPO 003TY MeKyHad: «Ammo 6avo az 10-12 6op kanamo 3adan
YYHOH 0ap apak 2ymuo, Ku 2yé oa capu y az camus 06 pexma dowano...» [165, c.

94]. Hap uymian Mypakkadbu Tooebu Ma3Kyp capuymia «Ammo 6avo az 10-12
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Oop Kanano 3a0an YYHOH 0ap apax ymud» Ba Yymiau napaB «ku 2yé oa capu y
asz camun 06 pexma Oowiano» Oyma, KaduMal XaMHHCOATH «UyHOH» Aap
TapKuOM capyymia omaja, TNMalBaHIAKM «KH Tyé» uyymiiaum maipaBpo 0Oa
capuymia ToO6eb MeKyHad. Myoauiiu aHTJIUCUM YyMJlau Mypakkabu Tobeu
MasKkyp «After a dozen or so lunges, however, he was so drowned in sweat that
he looked as if a bucketful of water were cascading over his head, ...» [166, p.
48-49] Oyna, capuymnaaiu «After a dozen or so lunges, however, he was so
drowned in sweat» Ba yymnam nanpasam «that he looked as if a bucketful of
water were cascading over his head, ..» meboman. Jlap MUCOIM aHIJIUCH
Oomaa, yymiau naipaB a3 capyymsia 0a BOCUTau MalBaHAaKu «that» ToOEH
urya, OHpO MIapxXy TaB3ex menuxaid. Jap xapay 3a00H Xam, BOXXKAaroHU
XaMHUCOAT, S’TbHE YYHOH Ba SO Aap TapKuOU capyymja omajga, 0a yymiau
nmaipaBd MUKIOPY Japadya MaHCyO OymgaHuM yymjad MypakkaOu ToOebpo
TacauK MeKyHaHa. SIke a3 xycycuarxou dapKKyHaHIau yymiaaxou ¢GaBK Jap
OH acT, KA Jap 3a00HM TOYMKH YyymJjau maiipaB a3 capuymiyia 0a BOoCHUTau
aJloMaTu Bepryi (,) 4ygo Iyjaa, Yymiaaxou 3a0O0HM aHTJIMCA OUJYHU BEPryIl
HaBHIIITA ITyJa, YyMJlau MmaipaB 0a capuymiia ToOeb rapauaaacrt.

Hap xapay 3a00H yymiaaxou MypakkaOu Tobeb 00 yymiiaxou naifpase
X0JIe MaBUyJlaHJ, KA XaHMOMH KUECH OHXO YyMJIaXOM IlailpaB Iiell as
capyymia oMagaaHj. /lap uH 4o XaM TapTUOU MyalsiHM 4YymjIaxo Ba YMXATH
OXaHTHOKUHU OHXO JTUKKATPO 4ayd MeKyHaHI: «AMMO, gakme Ku mapgu uymu
800KanOuén kaguo, aBBaIMH XaBhu MypTaxjiyka gap oH you pyi moa» [165, c.
147]. «M6poxumMxoya MOPO Aap IelIN OH XOHaua Jap 4Oe, KU a3 OH 40 capxdas3
8a OYKOHXO0U HOHBOL, Xan802apil 8a mesagypyuil meHamyoano, MTHOHIA ...»
[142]; «Modom Kku Oap newu sk odamu KaioH 6avoa 0odem, WHPO bByxopo
Oypman mapkop act» [165, c. 218]. «3oxupaH, éapou un xku capbo3xo oap
mawiku Peecucmon 6a oap pox pagpmanu oap 6aiinu Pecucmon éa maiioon xeje
MOHOa wyoa 6yoand, capkapaa OHXOpo 0a JaMmMrupit 0301 kapaaact» [165, c.
375]. «ba daxmu maH, aeap mo un mytipo dap Cokmape mekapoem, Xapyu MO
ceuan mernym» [165, c. 14]; «I think that if we had held the feast in Soktare it

would have cost us three times as much...» [166, p. 44]. [lap uH yymnaxou
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Mypakkabu ToOebh yymiau IMnaipaBu SKyM 3aMOH, AYIOM MaKOH, CEloM ca0ao,
JOpyM Makcaja, IaHYyM Yymjad IapT, MabHOUM TOOHUIIXOW TYHOTYHU
MabHOMPO HM3 uUdoga MeKyHaHA. MacanaH, yymjylau MypakkaObu Tobebu
CCIOM — YyMJlau maipaBu cabad Oyma, gap oH TOOUIIM MabHOUM MAaKOH HM3
auma memaBaa: «Moodom Ku oap newiu sIK 00amu KAIOH 8av0d 000eM, WHPO
Bbyxopo Oypnan napkop act», ssbHe 0a Ky4o OypaaH mapkop act? — ba Byxopo
OypaaH JapKop acT. E MH KM yymiIau Mypakkabu ToOebU MaHYyM — qyMiIau
naipaBu mapT Oyaa, yymyau IadpaB gap MoOailH oMagaacT «arap MO WH
Tyiipo nap Coxrape mekapaem — «if we had held the feast in Soktare» Ba
capuymia oH «ba ¢axmu man, xapyu Mo ceuann memya» — «I think that it
would have cost us three times as much» mac a3 yymiau naiipaB you
rupudTaact. Ake a3 xycycusarxou GapKKyHaHIau qyymjau MaipaBd MIapT a3
JIUrap aHBOU YyMJIaXOU MaiipaB 1ap OH acT, KM YyMJiau MaipaBu 1ap TapKuou
qyMJIaXou MypakkaObu Tobeb Oemrap mem a3 capyymia Yod Merupaj Ba WH
Tap3u Yourupamasi 60a xapay 3a00H XaM, XOC acT.

Jlap uH MHMCOJIXO MabHOM YMYMHHU MOHaHIKyHI udoma €praact: «ap
BAKTU IIMpaA MalI0 KapJaH JTOHAXOSIIPO TYHUYUIIKOH YYHOH MaKWAAaHM, Ku
bavze capxosu naxon dapun mamoman bedon uiyoa mono» [165, c. 192]. Hap
yymyan Mypakkabu ToOeb YymsIaxou MaiipaB MabHOM MOHAHIKYHUPO
daxmMoHaa XxaM, 6a TUIIXOU TYHOTYHHM YyMJIAaXOHW MaipaB JOXWJI MelllaBaj Ba
Jap OH YymJiau MaipaBy MOHAHIUPO MYIIOXUIa MEKYHEM.

XaMHUH TaBp, akcapyd YyMJIaxOW MapaB Falp a3 MabHOU aACOCHUU
XyJaIIoH a3 cababu oMmwiIxou MyalsH 003 MabHOM WJIOBArd € TOOHUIIXOU

MaBbHOUU AUTappo Mo 1a MEHAMOSH/I.

1.4. Hakmu naiiBaHIaKX0 Ba KAJUMaX0d XaMHUCOAT XaM4YyH
BOCHUTAXO0U FPAMMATHKH Jap TAIAKKYJIM YyMJIaX0Hu NaiipaBu
X011 3200HX 0N MYKOHCAIIIBAH/1a
[TaiiBaHgakx0 Ba KaluMMaxoW XaMHHCOAT Aap TallaKKyJId YyMJIaXxou
Mypakkabu Tobebr 00 yymiam maiipaBW XOJI HAKIIM MeXBap#t mopana. Arap

nanBaHIaK yymylau maipaBpo 06a capuymia ToO€b KyHaH[, Mac, KaIUuMaxou
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XaMHHUCOAT Aap TapKuOuM capuymiia oMaaa, 6a KaJoM HaMyau Yymiiau napan
XO0C OyJIaHU YyMJIapO MYailsiH MEHaMOSIH/I.
A3 uH py, MO Jap 3€p poyehb O0a HAKIIA OHXO Jap TallaKyJJId YymMIaXxou

naifpaBu XOJ1 Aap ajJoXuaari TaBakKy( MeHaMoeM.

1.4.1. Yoiiroxu naiiBaHaaKxo Jap CO3MOHH YyMJIaM NaipaBu X0J1

[TaiiBangakxo Jap xapay 3a00H XaM, sKe a3 BOCUTaXOM MabMyJITaApUHU
allokau OaliHM capyymila Ba YymJjaxou IaipaBu xoj 0Oa 1mymop padra,
yymian mnaiipaBpo 0Oa capuymsia TobOeb MekyHaHja. [laiiBangakxo Ba
KaJIUMaxou MaBaHIaKiAd BOCUTAW aCOCHUHU ajlOKa Ba HUINOHIAWXAHAAU ajlOKau
HaxXBUU OaliHU ab30XOM UYyMJIaU MYypakkaOu Tobeu Xam 3a00HU TOYHKH Ba
XaM 3a00HM aHriauci Oa mymop MepaBaHa. Kammmaxou xamMHuCOAT as
naBaHIakKXou TOOebKyHaHaa 00 OH ¢hapk MEKYHAaH]I, KU OHXO TaHXO Jap
TapKUOU capyymiia MEOSH/I.

[TaitBaHgakxo sIK€ a3 BOCUTAXOM ACOCHUU TAIAKKYJId YyMJIaXou
Mypakkabu 3a00HXOM MyKoucallaBaHaa wmeOomana. Hamyaxou 3epunu
MaiBaHIaAKXOpPO METABOH Jap CO3MOHHU YyMJIaXOU MaipaBu XOJI MYIIOXHJIA
HaMYI:

Hap Tapxkubu qymiiaxou mapaBu mapTy Xuiaodu 3a00HXOU TOYUKUBY

AHTJIMCH TalBaHAAKX0€ MEOSIHJ, KM 0a WYpOMIIU MH € OH aMally XoJuca

mapTaH € xuiodaH JaloiaT MeKyHa: azap, 6a wiapme Ku, 6ap Xuiogu oH Ku,

00 6]/%]/01/{ OH KU, CClD(bu Hazdp a3 OH Ku, Kamvu HA3dp a3 OH Ku, azcapyu,

azapuyanoe xam, 2apuu, xapuamo (ku); if. otherwise, however:

«Azap wo2upo manxo 6a OMyxXmauu XyHapu ycmou xXyo0 KaHoam mexapo,
nap ayHeé xey xyHap rem HamepadT» [165, c. 72]. «If a pupil were content to
learn only from his master, no craft on earth would make any progress» [166,
p. 77]. Hap 4uymian Mypakkabu ToOeu Mas3Kyp IapTu ralpuBokeint udonaa
édraact, spHEe Aap UH MaBpua 0a Baszudau xabapu yymjau napaBu mapT
IIAKJIM 3aMOHHM Ty3alllTal XUKOSTUU CUFau Xabapuu ¢debia (MeKapa) MeosI.
Capuymian yymian Mypakkabu tobeum maszkyp «lap ayHE xed XyHap Iern

HamepadT» Oyma, yymiiand malipaBu OH «Arap IIOTHPJ TaHXO O0a OMyYXTaHU
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XyHapH YCTOU XY/ KaHOaT MeKapa» Oyaa, yymiiau TaipaB meir a3 capuymiia
yoil rupudra, aMary Xoaucau aap capuyymiia 0aBYKybOMIApo IIapxy 330X
nogaact. Jlap Myoauid aHIJIMCMM OH HU3 Xabapu uymiiau maipaB HU3
JapIiakid 3aMOHU Ty3alllTau XUKOSTUM curad xabapum ¢eba omMagaacrt.
Capuyymian yymiiau Mypakkadbu todewu anriucii «No craft on earth would
make any progress» Oyaa, yymnam malipaBu oH «If a pupil were content to
learn only from his master» acr. Jlap xapay 3a00H XaM, malBaHOAKH «arap
if» map aBBanmm Yymuiam malpaBd XOJ OMajJaacT Ba MH a3 OH IIaxojaaT
MeIUXal, 1ap Xapay 3a00H xam, Aap Japayau Kopoypau NamBaHIaKXo SIKpaHT
acr.

«JIexrH UH IeBCOPHU axMakK acT, azap ouzap 0e6copoH a3z 0yHO0uU 0e8OaHI
8a 0Y0XOHil OOl wasano, UH aXMak, JIoaKaJl IMIMKaMU XyJalllpo XaM cep Kapiaa
HameTaBoHa» [165, c. 63]; «Only he’s a stupid one- whereas the others get rich
practicing their prayer-healing and exorcism, he can’t make enough to feed
himself» [166, p. 71-72]. Jap yymian Mmypakkadu Too6eu Mas3kyp «JIekuH uH
JIEBCOPU axMakK acT, UH axMakK JoaKaJl IHUKaMH XyJalllpo XaM cep Kapja
HameTaBoHa». — «Only he’s a stupid one, he can’t make enough to feed
himself» capuyymna Ba «arap aurap JeBCOpOH a3 AyHOONM AeBOaHINA Ba
TyoXOoH# 00 maBaHm» - «whereas the others get rich practicing their prayer-
healing and exorcism» yymiau naipaB act. Jlap Muconxou xapay 3a00H xam,

nmaBaHIaKXOW aeap — whereas nap MoOaliHM Yymilad MaipaBu MIapT oMaja,

aMaJIu capyyMJIapo Imapxy 330X MeIUXaH/I.

«JIeknH XamMam WH Tanxo HM3 00 IUpUH3a00H#A rydra myga OymaHm,
wyHaseanoa ba xyoaut 0axadop 6yOoaHu uH cyxamxopo gaxmao xam, 6a 4aBoO
rapJIOoHUJIaH CyXaHHM MyHocuO Hameédt» [165, c. 77]; «But all this was said
with such good humor that the listener, though he knew full well who was
meant, was at a loss for a suitable retort» [166, p. 82]. lap Muconxou xapay
3a00H XaM, HalBaHJaKM TOOCHKYHAHIAW XaMm Ba MYOJIWIN AHIJIUCUM OH
though yymnaun naiipaBpo 0a capyymia ToOeb HaMy/a, aMalId Jap capuaymiia
OaBykypoMaza (MyHOcMO HameédT) xmiaodu amanm Jgap YyMmiian ItalipaB

pyxmona (mH cyxaHxopo (axmam xam) Oyma, O0a yymiam maiipaBu Xuiiod
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MaHCyO OydgaHu Yyymiau MypakkaObu TOOebpO HMHBUKOC MEKyHal. Ske a3
TaOBYT Jap YOUTUPIIABUU MAaMBaHIAKKU 3UKPIIyIa OH acT, KU Jap Yymiiau
naiipaBu TOYUKUU Jap TAPKUOU YymIlau MypakkaOu Tobeb Oyjaa, maiBaHIaKu
Xam ap OXupW Yymja MmaipaB omajaaacT Ba Jap 3a00HU aHTTIUCHA OoIaf,
Oapbakc, maiBaHIaKu though map aBBajIu Yymiiau NalpaBu TApKUOMW qymian
Mypakkabu Toben yoii rupudraacrt.

«Poctii, 60 eyyyou un ku az wuodamu 0apo xyopo a3z eups 060300uma
HaMemasoHucmam, XyJaM Xam JapyH—OapyH Mexangumam» [165, c. 21];
«Although I was crying with pain, inside I was laughing too» [166, p 41]. Hap

MHCOJIXOM Ma3Kyp IaWBaHJaKu TapKuouu xuiaoduu 060 eyyyou uu Ku Ba

MYOJWJIA AHTJIMCUU OH MalBaHJIaKu MypakkaOu although yymiau maiipaBpo
0a capuymsa ToOeb KappaacT. Arap nadlBaHOaKW aHIJIUCU although nap
aBBaJll Yyymyam TadipaBu xuiaod omana Oomraja, mac, gap 3a00HU TOYUKiA

MYOIWJIU OH 00 8y4yyou uH Ku Jap MoOalHU Yymyiau mnalpaBu Xwiod

oMaJ1aacr.

«Xapuano axaam po3i Hautyoa 6owiad xam, Mojaapam §po Kalnojia Kapjaa
0a nemm magapam oypa» [165, ¢. 28]; - «Mother dragged my unwilling brother
over to my father's loom» [166, p. 47]. Hap Mucoiau TOYUKA INalBaHIaKH
MypakKkaOu xapuand Iap aBBajdd Yymilau TaipaBW Xwiod omaza, qymiau
napaBpo 6a capyymiia ajoKaMmMaH] HamyJaaacT. AMaiau capyymiia 0a amalu
yyMJIau MaipaB XyCyCHSTH XWJIO(D# 30Xup MeHaMosia. MyOIWiIM aHIJIUCUN
qymyan Ma3Kyp Ha Jap MIaKIN Yymyiaun MypakkaOu ToOeb, OaKu Jap MIAKIH
qyMmJIau coja HaMyaop Merapjaj Ba Jap OH MYPOMINM K amall — dragged

(kawona kapda 6ypd) Mylioxuaa mMemiaBaa. Az MUCOIU Ma3Kyp Oapmeosia, K1

Japadyau KopOypau naiiBaHAaKXo Jap ToOehy ajloKkaMaHaa HaMyJIaHU YyMJlau
naipaB 0a capyymiia SKCOH HECT.

Hap 3a00HXOM MyKOHCAIlIBaHAa NaMBaHIAKXO€ MaB4YyIaHI, KU Jap
TapKuOU qyMjIaxou MapaBu 3aMOHY MaKOH oMaJjia 6a BakT, Jlax3a Ba MaKOHU
BOKEBIIIABUM UH € OH XOJKcCa HUIIOpaT MEKYHaHJ, 0a MOHAHIW: XAMUH KU,

6dKmMe Ku, xaneome Ku, 3aMOHe KU, dap 6AKme Ku, ds 0o3e KU, xap eaKkm Ku, OH

Yo KU, Xap Yo Ku, 0ap oH 4o Ku, ky4yo (e) xu, when, since, that Ba r..— «... eaKme
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Ku az bonou nyn me2ysapii, 1ap oH Tapadu pya sk XaBJIUU KaJIOH acT...» [165, c.
17]. «/lap eakme ku mo 6a on yo pacudem, nap 4yyiu ocué xe4 o0 HaOy1 ...»
[165, c. 18]. — «... when you cross the bridge you’ll see a large house ...» [166,
p. 41]. — «When we reached that point there was no running water in the
stream, ...» [166, p. 48]. A3 uymiaxou oBapjaallyga MabiyM Tapauj,
aKCcapusATH MalBaHAAKXOW HM(POJaKyHAHIAW «3aMOH»-U TOYUKHA Aap 3a00HU
aHTIIMCH O0a BOoCHTaM sIK IaliBaHIaK, ssbHEe when xopOypa Merapaan. «Akaam,
0avo az on Ku 0y-ce 60p O6a Maw nNAIA8 NA30HOA dacmu Mapo 6a ownasii pom
Kkapo, Mapo 0a xu3matu UH ce Hadap cynypa» [165, c. 241]; «AckapoHu
caBopa, 06av0 a3z on Ku 00 My3uxa 0a apKu amup CaiomMu HU30Mi 000aHO, a3
Maiinonu Perucron 6apomana padprang» [165, c. 350].

Hakmu maiiBanmakxou udomaKyHaHIAW «MUKIOPY Aapadya Ba XaIay
aHJI03a» Jap TAalIaKKyJId 4yMJIaxou MaipaBH MHUKIOPY Aapadau 3abO0HXOU

MYKOHCaIllaBaH/a XeJie KaJOH acT, 0a MOHAHIU: Xap Kadap Ku, Xap 4il Kaoap

KU, ba oapayae Ku, ba anooszae, ba andoszae Ku, 6a xaooe Ku, OH Kaoap Ku, mo

oapayae ku, uynon; a bit, a little, somewhat; to some extent, a bit large: «a3

MEIIMY TYHYKKapJallyaa sk mopuau nyJlaKdaMOHAHAPO 0a andosae Ku Cypoxii

0apyHu Hatipo mamom eupugma maeonao, oypuaa rupudt, ...» [165, c. 73]. «bo
TabCUPU OOPOHU AWPY3a Jap PEr3op UyYHOH OUCEp 3aHOYPYF pyhHuaaact, Ku
Yygeo-yyeon yudan mymkurn acm» [165, c. 22] «... xap xaoap xu 6a énu eaii
caxmmap mevacnuoam, TAHT-IAHTA Bail XaM XaMOH Kajap 3uéaTap MEIry»

[165, c. 164]. «Xap kadap ku capxou wyyeopupo Oucépmap wuKacma

Meaupughmam, TyBOPHUIIOAXO XaM XaMOH Kajaap Oucép miyma Ko3zaaM XaMm
XaMOH Kagap OOpoHy IaMoJiHOTy3ap Memrym» [165, ¢. 196]; «Well, with all the
rain we rain we had yesterday, there’s enough mushrooms sprung up in the
sand to sand to gather by the sackful» [166, p. 52].

Hap Tapkubu yymiiau naiipaBu cabadbu xapay 3a00H xaM, MaiBaHIaKX0e
MaBYyJaHI, KM cabaldy OKMOATH MYPOUIIN aMajly XOJIHUCca UIIOpaT MEKyHAH/I:

azoacku, 3epo, 3epo Ku, YVYHKU, MOOOM KU, MOOOMe KU, oap Hamuyau oH Ku, that,

because, due to, so long as, since Ba ¥.: «ba 06000sgM uMH Takaud MakOys

adromaact, wynku y 60 8yyyou xymapmano o0yoawn, oap Cokmape a3z Kacou
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oypyozapuu xyo oypycm gouda Oypoa HamemasoHucmaacm, 3epo 0ap OH Yo
Xammo a3z Xewlo8aHoOHU Xyoaui Xam 5K 4ano Hagap 0ypyo2apouu XyHApMaHo
oyoaano» [165, c. 7]; «MH 6a3m 6a MaH Ma'bKyJl HALIY, YYHKU 6ail A3 MAYIUCU
bazm 3uéomap 6a mayaucu mapghoosuu Fuocoysonuén monano 0yo» [165, c.
169]; «A3 pyitn mapuat, mModom Ku 6a my Xxax 000aarHo 6a bOe My30 Kop
Hagapmyoaand, 3aHAIIOH TaJoOK HamemaBaa» [165, c. 55] ; «.. azbacku
Cyamonnowiuio mMapo a3z HaKjl Kapoauu Xukosaxou 0egy ayuHa mapcouoa 6yo, 6a
Mel najgapy MOJapu Xyl XaM a3 OH BOKMaxo jab Hamekymogam» [165, c.
55]. «My grandfather accepted. In Soktare, for all his skill, he had not been
able to profit fully from his carpentry since even among his own relatives there
were already several skilled carpenters» [166, p. 34]. «According to the shariat,
so long as he has compensated you and not made you work without pay, his oath
i1s good, and he need not divorce his wife» [166, p. 66]. «And since Sulton-
posho had warned me not to repeat these stories, I dared not tell my parents
anything» [166, p. 70].

[MTaBanmakxou d6apou oH Ku, 60 MaKcaou oH Ku, KU, Mo Ku, mo ur Ku, mo,

bapou xamun ku, for, because, that nap 6aifHu capyymia Ba 4yymjau nmapaBu

X0J YoM rupudTa, azMy Makcaa, Maiia Ba Xoxumpo udoga MEKyHaH/I:
«buHoOap WH, 00 HMIYyHUIAHU UH Xabap sK mopya HOH rupudTa 6a mnemail
padTaM, mo ku a3 eaii xoanypci kynam» [165, c. 41]; «®Dakat xap mabd Mapo
TabKUA MEKaPA, KU 0apcX0aMpo wappocii az é0 KyHam, mo Ku ¢hapoo oa neuiu
oomynno wapmanoa Hawasam» [165, c. 69]; «bo3 wammMampo mnymoHaa
Xo0WIaH XOCTaM, mo Ku 2y3awmanu pyp3po Hagaxmam» [165, c. 78]; «bo
KajJaHa4a OH 3aMUHYapo ce OOp KallaHATapJOH KapaaM, Ku OH 3aMuH 0ap
yyKypil ce Kaou oH Kaianoua Hapmii natioo kapo» [165, c. 184]; «... MaH yaHpg
py3 map memM akaaM MoHAa 0a MCTMKOMATH Majpaca OMyXTa IlaBaM, mo Ku
CoMu 0sHOA bapou XOHOAaH a3 aséanu maxcui oa waxp pasam» [165, c. 167].
«This news greatly upset me, since I had played a large part in his training and
had grown fond of him, especially after the the incident of the chicken and the
jackal» [166, p. 75]. «<He simply emphasized each night that I should memorize

my lesson perfectly, so as not to be shamed before the teacher on the next day»
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[p. 166, 111]. «1 closed my eyes again and tried to go to sleep, so I would not
notice the day go by» [166, p. 124].

1.4.2. Hakmm Bo:kaxou XaMHHCOAT J1ap TAAKKYJIH YyMJIAX0H NaipaBu X0J1

Boxxaxon xamMHucOat gap xapay 3a00H XaM, a3 BOCHUTAXOU MabMyJIU
aJlokau OaiiHM YyMjiaxoW TaipaBu xoi 0a mymop mepaBanHa. OHxo Oapou
AKJIYXTY MYTTaXUJArapJAOoHUU YyMJIaxo HU3 XU3MaTu 0oca3zo gopanj. Bazudan
rpaMMAaTHUKUU YYHUH BOCHUTAM AJIOKAW OAWHU YyMJIaXOW MallpaBU XO0J XaHY3
xamny dacau xyapo mapeédt Hakapaaact. UyHOHUYM, TapKUOXOM XaMHUCOATH
xunod#, MaKOH, IApTH Ba F. a3 JoMpau TaxJIMiI OepyH MOHIaaHd. A3 UH Py,
TaCMUM TUPUPTEM, KU XaMUYHUH Oap 3aMMHU MabJIyMOTXOM MaByyjaa Oab3e
MYJIOXU3aX0M Xempo 0a€H HAMOEM Ba I'ypyXOaHIUN MabHOUIO IPAMMATUKUU
OHXOPO aHMK KyHEM, 3€pO KM KaJIMMaxou XaMHUCOAT MOHAH/IM MalBaHIAKXO
XaMUyH BOCUTAM TAIIKWIAUXAHIaW YyMJlad MaipaBU XOJI K€ a3 BOCUTAXOHU
acoCHU ajloKau OailHU YymiIaxou ajoxujau oH 0a IIyMOp MEpaBaH] Ba OHXO,
TelI a3 XaMa, XOCHU YCIIyOu WIIMA XacTaH/I.

Onxo TapkubaH Ha a3 SK Kajauma, OajKh a3 Ay Ba 3uEAAa a3 OH

KaJIUMaxou qyJoroHa noopat mebomaa. YyHoHun: dapou uw, dap bopau uw, az

U _cabab, 6o eyuyyou um, oap uH _bopa, odap uH _xycyc, ba uH wapm; thus,

therefore, hence, herby, so, however Ba M. UHX0: «AMMO arap myJ Oorajg, 6a

KaJpy JTapKop# a3 MHXO Xapuaa Oypha Jap XOoHa XypJaH XaM MYMKHH OV,
O0apom uH 0a caiiprox oMajaH, XaTTO calp TAIIKWJI KapAaH XaM JIO3UM HaOy1»
[165, c. 138]; «bo Byuyam uH, 1ap €1aM MOHJIAaHM OH BOKEbaX0 10511 Oapou a3
XaJ 3uéa araMoBap OydaHW OH XOJuca, Ouceép 3aBKOAXIT OyIaHU HaFrMacapon
Ba r'yBOpO OyJTaHWM MHTUKOMIUpH OOIIaj, KM XaMau WHXO JIap SK 4O aBBAJIWH
O60p 0a capu MaH yaMb myaa oymanma» [165, c. 21]. «My only helper was my
father, who answered my questions completely and clearly» [166, p. 34]. «But if
there was money, it could be bought from them and eaten at home, so there
was no need to come or even organize a trip however, the recollection of those
events may be due to the fact that the incident was extremely painful, very

pleasant, and the vengeance was so pleasant that it all came together in my
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head for the first time» [166, p. 53 ]. Ui TaBpe ku a3 gymaaxou 3UKpIIyaa aéH
rapada, 4YoWM —KalMMaxod XaMHHCOAT kapub ku gap 3a00HXO0HU
MyKoOMcalllaBaHJa sSKpaHr acT. A3 Tapadu aurap, Basudaum OHXO Oa XaMm
MmaiBacT HaMyJaHU dYymijiaxo Oa mymop padrta, 6a gymia sSK TOOHUIIH
MabHOMH HaB 3aM MEKYHA].

bosin xaiin xapa, kxu Hazap 6a xkanuMaun udoman HUCOH, KM KaiquMma 00
yCyIu KajKka, sbHE TapuyMmMaum TaxTyuiads3n a3 3a00HM pych Tapdyyma
mygaact, ucrudoga OypJaaHu UCTUIIOXU XaMHUCOAT JTypycT Ba KOOMIU KabyJ
Oyna, Bazudau oHpo Mymiaxxactap udoga MeKyHaa. BokeaH, map yymiaaxou
nmapaBd XOJI TapkuOXou XaMHUCOAT Baszudaxou 3epuHpPO 0Oa COMOH
MepacoHaH: OHXO 0a yymia € yymiaxo ajlokaMaHj OyaaHu (GUKppO HUIIIOH
noj1a, 00 XaMUH aJlIoOKal MabHOMBY 'paMMaTUKHHU OalfHU YymiIaxopo 0a By4y.
MeopaHa. A3 UWH py, TapkuOXou XaMHHCOATpPO SKE€ a3 BOCUTAXOH
TAIIKWIAUXAHIal COXTOPU YyMJIaxoW MHalpaBH XO0J METAaBOH IIYMOPH/I.
Puconatu oHX0 nap yymiaxou naipaBu X0 MUCIIH Ba3udau naiBaHIaKXOCT,
BaJjie Jap KUTOOXOM AAPCUBY JACTYPXOM TAhIUMPA OHXOPO XaHy3 6a 3bTUOOP
HarupudTaaHm.

XaMUH TapukK, Jap TallaKKyJId YyMIIaXOM MalpaBU XOJI MUKJIOPH 3UEIU
TapKUOXOU XaMHUCOAT XM3MAT MEHAMOSIH, TAHXO MO MUKJIOPE a3 KaJIMMaxou
HUCOMM MOHAHAU «OMHOOAp UH, OUHOOAP OH, MAC a3 UH, a3 UH ca0al, 00 Bywyau
HWH»-PO HUIIIOH J10/1a, 0apOou TAKBUATH CyXaHOHM XEIIl a3 MUCOJIXOU MyIllaxxac
noup O0a KopOypau oHXO Taks Hamyaem: «bmHoGap oH, map oH 4o Yy(dT
JapoBapAaH MYMKUH HaOyd, YyHKM HHUXOJIXO 3a7a MemryaaHm» [165, c. 183].
Ilac a3 un «Illapxu myio» HOM KuTOO€E, KU acapu MaBioHo AOyppaxMOHU
Yowmit Oyma, map HaxBU apabi mapxu «kodus» oya, cap meurym» [165, c. 228].
«KacoHn nypkoOWIMAT, KM XaHy3 XOHHWIIM XyJApO TaMOM HaKapaaaHi, 00
ByuyAM HH, Oa Tajabaxou HaBAApCXOH Aapc Meauxaua» [165, c. 237].
«Talented people who have not yet completed their studies, however, teach
new learners. Therefore, the devil cannot harm man, and man is the strongest
of all» [166, p. 123]. — «Therefore, it was not possible to mate there, because
the plants were being beaten». «This was followed by a book called «Sharhi
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Mullo» by Mavlono Abdurrahmoni Jomi, which was «rhyming» in Arabic»
[166, p. 246]. A3 MUCOIXOHM OBapAally1a MabIyM rapJuji, K1 aap xapay 3a00H
XaM MaBKeM KaJUMaXxoHW XaMHUCOAT Aap YyMIIaXOH MaipaBy XOJ YCTYBOPaH/I.
Arap 6a cCOXTOpU KaJuMaxou XaMHUCOATH Jap TapKUOU yymjaxou IanlpaBu
XO0JI oMajJia TaBay4yX HAMOEM, aKCapusITH BOXXArOHW XaMHHUCOATH 3a00HU
TOYMKHA Jap ILIaKiId Tapkubi (60 Bydyau HMH, 00 Byuyau OH, OMHOOaAp WH,
OMHOOAp OH) Ba MYOJMJIM OHXO JIap 3a00HU AHIVIMCA Jap IIaKJIM Mypakkao
(therefore, However) ncrumos» MerapaaHI.

AMMO KamuMmaxou HUCOMU «0O By4Yyyau HH, 00 BYYYIAH OH», KHU
MyHocubatn xuinodpupo udoga MEKyHaHI, a3 ui Oomaa, ku Oa KaTopu
«KaJauMaxou HUCOM» 60 MabHOU cababy HaTUYa BOPU Kap/ia IIyaaaH/I.

Kanumaxon xamMHMCOAT pgap Tapkubu capdyymia omaja, Yymiiau
naipaBpo 0a oH maWBact MekyHaHA. [lap amabuérxou 3abOoHIIMHOCH Oa
aXaMMUSITU BIDKAW KaJIMMaxOM XaMHHMCOAT MIIOPATXOW 3UEN acT, MaxCycaH
HAaKIIM OHXO Jap 4YyMJlau Mypakka0 KajgoH Oyma, 00 malBaHZaKXO Jap
coxTaHM O0ab3e HAMYJIXOU YyMJIaxou Mypakkad uctudo1a MelraBaHi.

Kanumaxou xamHucobatr 6apou JaKUKTap HUIIOH JIOJIaHU XyIyau OalHU
capyymsia Ba uymJiau maipaB uctudoma memaBani. IlaiiBaHTakd TOYMKUU
«KW» Ba SIK€ a3 XaMMabHOXOM aHTJIUCUM OH YOHUILIMHU UIopaTuu «that» 60
nctudoa a3 KaJuMaxou XaMHUcOAT 0a TaBpU Baceb Jap Yymyiaxou naiipaBu
MyOTa10, MyalsTHKyHaHJa Ba XOJ 4y(PTXOM XaMHUCOAT MeCO3aH[: «AxMa
Jap XaBJIMM MO fAroHa Oayae Oyld, kM MaH 00 § 003 KapaaHpo AYCT
MenomTam». «Ahmad was the only boy in our yard that I liked to play with».

[MaiiBanmakxon «KW» Ba «that» MycTakuwiioHa OWAYHH KaIMMaXoH
XaMHHMCOAT Jap 4YymJIaxou IMaipaBu Xoua (cababd, mapr, 3aMOH, Makcal,
HaTHWyYya Ba raiipa) uctudoa MeraBaHI.

bo Byyynu uH, MablIyMOTH oBapjairyaa Kudgos HECT, OHXO TacHHU(
KapJa HallyJaaHI, KU Jap 3ep MO OHXOpo Bobacra 6a mdona HaMydaHH
aJIOKaBy MYHOCHMOATXOM MabHOMBY IpaMMAaTUKHAIIIOH Typyx Oa Typyx auaa

MebapoeM:
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1. Boxaxoum xamHucOaTH ce 4Yy3ba (3apd+OemosHa+YOHUIINH), KU
MyHOCHOATH 3aMOHMH OaifHU XUCCAXOW TapKUOUM YyMIIaxou MaipaBU XOJIPO
ndona MexyHana. ap uH Bazuda TapkuOXou XaMHUCOATH 3€pPUH MEOSHI:
06apa a3 uH (OH), Tac a3 uH (OH) Ba F.: KAMMO auIaM, KU Tajgap Ba Mojapam
nup ImIygaaHa Ba 6aba a3 uH O¢ épuu MaH 3UHAATOHMAIIOH IYIIBOP acT,
HOYOp UH KOppo KaOyxa kapaam» [165, c. 13]. «/ly3ait kapjaaM Ba 6ab1 a3 UH
XaM MEKYHaM, YYHKU «OUIU 2)3a caged xam oowiao, ounu 603opuy3acuét cuéx
acmy» — eygmaano» [165, c. 361]. «AXJIM JacTa aBBaj Xam IIyJia Ba 6abja a3 OH
HUIIIACTA, YYHOH KU HAMO3 Mexonoa Oowano, 0a aMup ap3u IXTUPOM
MekyHaHm» [165, ¢. 367]. AMMo map 3a00HM aHTTIMCHA BOXKaXOW XaMHUCOATe,
KU 3UKpaIroH padT Ha 00 ce 4y3b, Oanku 60 ay 4y3b nuctudoa Memaadi, 6a
MoHaHIu meanwhile:

2. Boxaxou xaMHucOaTe, KU MyHOCHMOATXOM cabab Ba HaTU4yau OaliHU

yyMJIaXxou TapKuOM MmapaBu XOJIPO HUIIOH MEIUXAH/I: a3 UH cabaod, az xamun

cabab, bunobap un, bapou XamuH, OUHOOAP OH, a3 uH OOUC, a3 UH Yyuxam, a3 uH

py. thus, therefore, hence, so, hereby Ba r.: «buHo6ap uH, MH 1exa a3 Xaa 3UET

KAIIIIOK Oyaa, akcapu xouaxosiu noxcazit 6yo» [165, ¢. 10]. — «This village was
thus extremely poor. Most of the houses were of mud brick» [166, p. 11].
«MHpOo Xam a3 Oapom XaMMH Taymad MEKyHaM, Ku 0av0 az 2ypexma
pagmanamon, mo 201 Kop égpman, 6a Mo nyn oapkop mewiasao» [165, c. 55];
«MH MablyMOTH MyXxTacap O0apom XaMHH XaMm JIO3UM acCT, KU Oucép
XAM3AMOHOHU YABOHU MO Oap Oopau maopacaxo, ymMymaw, ea oap Oopau
maopacaxou Byxopo, xycycan, kam meoonanor» [165, c. 221]; «MHUyHUH MaH a3
MH YUXaT XaM XypcaH[ IIyaaMm, Ku odap 6opau UMKOHUSMU UWOUp UYOaH Oe
«eanity oyoan oap ounu mau xey uiyoxae HaAMoHOa 6y0, YYHKU «8Ali» HAOYOaHU
naoapu xyopo meoonucmam» [165, c. 123].

3. Boxaxom xamHucbate, KA MyHOCHOATH 3UIIUATY XujIod Ba
MYKOOMITY30puu OaiHu (UKPXOW YyJOTOHAM TapKHOM YymjIaxou IalpaBu

xopo udoga MEKyHaHI: 60 8yyyou ux (om), bap xurogu un (on), 6ap 3uddu

ur (oH), 6a(p) mykooumu un (on), capchu nazap az ux (on), Kamvu HA3ap a3 Ul

(on); nevertheless, in spite of that; however; yet Ba ¥.: «bbo Byuyam uH, 1ap énam

40



MOHJAHHM OH BOKeaxo Ios Oapou a3 Xaja 3ué araMoBap OyJaHM OH XOJIHca,
Oucép 3aBKOaxmio OygaHM HaFMacapodl Ba TyBOpO OyJaHM HHTUKOMTHUDA
Oormam, Ku xamau uHxo 0ap K 4o ageaiun bop o6a capu Man 4amv utyoa 0y0ano»
[165, c. 79].

4. Boxxaxou XxaMHUCOATe, KK MYHOCHOATH MabHOMHU a3My MakKcaapo Jap

qyMIIaxou MmaipaBu cababy Makcaa MepaxMOHAH: OuHoOap ux (o), bunobdbap

xamun, az bapou uH, a3 bapou xamuH, 60 uH (on) makcao, 6a 4yHUH azm, 00

YYHUH MakKcao,; so, therefore, by the way Ba r: «buHodap un, 6a MaH j03uM Oy,

Ku 6a xamunxo myi kapoa ouxam, XCIIOBAaHAOH Ba OIITHOXOW COKTaperuam
Oormran, 6a XaMUH 40 MEOsIHA Ba oMagaHm» [165, ¢. 26]. — «So I had to give a
party for these people, and relatives and friends from Soktare could come if
they wanted-which they did» [166, p. 32].

5. Boxaxou xamHucbaTe, KU MyHOCHUOATH MaKOHMHU OailHM Yymiaxou
naiipaBu MakoHpo udoaa mekyHaui. Jlap uH Bazuda TapkuOXou XaMHUCOATY
naiiBaHAaKyd KM ajlJOKaMaHJl IIyJaHd YyMjiad MaipaBH MaKoH Oa capuymiia

Jap JOXHIIMU YymJjau maipaB a3 KaOWiIu Oa oH 4o, 0ap oH 4o, a3 OH Yo, 0ap OH

(un) yo, xamon yo, oap xamon (umn) yo, on 4o, ba yoe, ba you uH, ba you om,

here, there, instead of Tapkubxo omaaa, Bobacrta 6a MabHOU MEIIOSHAXOU 0dp,
0a, a3z MabHOM MAaKOHHM BOKEH IIyJaHy Oa BydyJ OMaJaHU aMaJil Xabapu
yyMJIau ITalipaBpo paBIIaHBY BO3eX TabKUA MeKyHaHd: «Mo a3 nexau Pydaxo
Oapomana Oa yoe pacuieM, Ku a3 OH 4o a3z mapagpu wumonu pyo capu ypiiu
Maxannau bono ea a3z mapagu yanyoaw yyiiu Mcmamsze cap meuyo» [165, c.
93]. «baba a3 yaHg KagaMu gurap pox padTaHaMOH Oa yoe pacuneMm, Ku
Xasaupo az 3axKaul 6avse OUHOX0 6a 0esopxou uyoxopuu ba oapym € Oepyu
xamxypoaucmooa yyoo mekapoano» [165, c. 384]. «AxkHyH MaH 0051 6a yoe
oupaBaM, xu az dapu my nany gapcax 0yp acmy» [165, ¢c. 387]. «/lap uH BakT Oa
3UpAKUM car KOWII ITyAaM: Xap BaKT KU MaH oa yoe mepadtam, y az oynooram
mepaghm 8a az mawn xey 4yyoo Hameutyo» [165, c. 188].

6. Boxaxon xamHucOaTe, KM XOJjaTy Ba3bHATH IIEIIOMaja, MaBPHIY
IIApOUTH amall, YopaBy IEMIOMHUXOM 0Oa Maagu Ha3ap pacuaapo aap

qyMJIaXOou IMalpaBu Tap3y aman udoja MekyHaHa. Bokaxowm XaMHUCOATH
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MOHAHIN 0Oa map3se, oap uH XoJ, 0ap YVHUH XoJaam, o0ap Xxojame, 0ap UH

8azvusm, oap un mMaspuo, YyHou, that, in this case, in that case nap XaMuH T'yHa

qyMJIax0 HMCTEBMOJ Tapauaa, UPTUOOTY ajlokau OallHU XOJjaTy Ba3bHATH
OaaManoMaga Ba 4YOpaBy MEMIOMHUXOU aMaliiM aHIeHIUaaIIyaapo 6a Byqynd
MEOBapaH; ... «UIIKEN 6a map3e 3a1a 1myna 0y, Ku dap xap Kaoam MOHOAH SIK
noti a3z notiu oueap az sx eayaod 3uéoa newt Hamepasao» [165, c. 110]; «Tanu un
ogaMm 6a map3e mnyppa Oy, Ku Oananouu Komamaui oH Kaoap Xuc Kapod
Hamewly0 6a 6a Hazap muéunaxao menamyo» [165, c. 293]; «dap oH BakT
003yBOHU § uyHon OOCypbaT XapaKaT MEKapAaHI, Ku MaH Oa yuze MOHAHO
kapoa namasonucmam» [165, c. 79]. «...Bait gap tymanu lllodpupkom padra 6a
KOpHU pyauHaBOapopit poxOapit HaMOSsIJT Ba KOPPO 6a map3e TAIKWI KyHad, Ku
mo oxupu mooucmon oap pyou Haé 06 yopi uiyoa, 0exKoHOH 6aApou KUumxou
mupamoxii a3 ox 06 ¢houda 6ypoa masonano» [165, c. 89].

XaMHMH TaBp, a3 TaxJWiay Oappacuud IaiiBaHAAKXO Ba KaJIuMaxou
XaMHHCOAT MabllyM Tapaui, KA HaKIIA WH Ay BOCUTAXOM IpaMMAaTHKH, sKe
yyMJIau TaiipaBpo 0a capuymia ToOeh MEKyHAJ Ba Jaurape gap TapKuOu
capuyMiia omajia 6a KaJOM HaBbU YyMJiau TaiipaB MaHcyd OygaHu Yyymiiau

MYypaKkKaOpo MyailsiH Meco3a.

42



BOBU I1. TAXJIMJIU MYKOWUCABUM YYMJIAXOU MAMPABH XOJIU
MYHOCHUBAT JIAP 3ABOHXOU TOYUKN BA AHIJIMCH

Martoanou mykaggamorid. boOu myromum nucceprarcuss 0a  TaxJdiu
MYKOMCABHM YyMJIaxOH MMaldpaBU XOJIHM MYHOCHOAT Aap 3a00HXOU TOYMKH Ba
aQHTJIUCH Oaxmmaa IIyJaa, XyCyCUSITXOM MOHAHIUBY YMYMHST Ba Ta(oByTH
OHXO MaBpUIN TaXKUKU WUIMA Kapop Merupaa. Yu TaBpe ku gap 600u skymu
pucoia Kaij Hamyna OyneM, podyeb 0a MUKJIOPH YyMIIAaXOH TMaipaBu X0JI Aap
3a00HX0M MYyKoMcallaBaHa TO 0a UMpPY3 Xam, Hazapy aHJellad Myliaxxac
MaBYy,l HECT.

XaMyUH TapukK 0Oa 4YymiIaxou MHapaBM XOJM MyHOCHOaTH 3a00HXO0U
MyKoHcallaBaHa YyMJjiaxou naiipaBu 3aMoHy MakoH (subordinate clause of
time and place), cabady maxkcan (subordinate clause of cause and aim) Ba
mapty xmiod (subordinate clause of condition and concession) maHcyOaH/,

KU MaBPUJIM TaXKUKU UJIMHUU MO Kapop XOoXaH1 EPT.

2.1. Yymuam naiipaBu 3aMOH Jap 3a00HX0H MYKOHCAIIIBAH/1A

YyMitaxou maipaBH 3aMOH Aap Xapay 3a0oH xam, 3aMOHHM (UKPHU Jap
capuymna wudomamygapo Imapxy TaB3eX MeauxaHa: «Bakme ku man 6a
mapagu yotieaxu xyo me2y3awimam, 9armmMam 0a gammu akaam aproa» [165, c.
13]; «Bakme ku eagpcuu wunnii amona o6apun uiyo, opayd OUPEHPO Aap Bait
XaMpox kappaa nat 3aa» [165, c. 16]; «When I trotted over toward the bed my
eyes met my brother’s»: [166, p. 41]; «Into this mixture she stirred in more
flour, and kneaded it until it was the consistency of dough» [166, p. 46].

Hap uyymiaaxoum Mypakkadbm ToOeb 00 yYymiIaxou NalpaBd 3aMOHHU
3a00HXOM TOYMKHI Ba aHIJIMCHA ajlOKaXOM 3aMOHUM capyymiia Ba Yymilau
naiipaBu 3aMOH udoga Merapaal, 3epo KU YyMIIaXoHW MaipaBH 3aMOH Oapou
ndomam UYyHHH MYyHOCHMOATXO BOCHTA Ba HUMKOHUATXOM 3HENE JTOPaH]I.
MyHocubaTXOou 3aMOHUM YyMJIad MMalpaBU 3aMOH Ba capyymia 00 MmaiiBaH-
JAaKXOU TOOebKyHAaHJa Ba MYTOOMKATH MIAKIXOHW (eblii mdoaa MelraBaH/I.

AJ'IOK,aI/I 3dAMOHHUHN YyMJIan naﬁpaB 60 capuymiia jKC a3 BOCUTAXOU MYXHUMMHU
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aJlokau MabHOWUU YyMJIAXOW COJau TapKUOM yymianm Mypakkabu Ttobeb Oa
mymop MepaBas. Jlap OaliHu yymiam maipaBu 3aMOHY capyyMiia aloOKaxou
T'YHOTYHH 3aMOHUHU 3€pUH 0a Ha3ap Mepaca:

a) yymyau maipaB amaiepo udoaa MeKyHaHI, KM 00 amaiu capuymiia
Jap sK 3aMOH BOKEb TapAaujaacT: «Bakme Ku cozanoazon acbobu co3y HABO3U
Xyopo eynoowma 6a pagpman matiépii Meouoard, MaH xabapaop mIyaam, Ku
MEXMOHOH XaMars mnapokaHga Inyaa padTaaHa Ba Jap XaBJId TaHXO
XeImoBaHA0H MoHaaaH » [165, c. 11]. «[ap saxme ku mo 6a on yo pacudem, nap
yyiin ocué xey o6 HaOya Ba Jap JapyHU Py 40-40 O0OXOU KyIMaku sxbacra
MeHamym» [165, c. 29]. « When the musicians had gathered their instruments and
were preparing to leave 1 discovered that all the guests had gone, and only
relatives remained in the yard» [166, p. 39]. « When we reached that point there
was no running water in the stream, only frozen patched» [166, p. 48].

Hap xapy MHECOJ XaM, YyMJIad IMaipaB TIeIl a3 capyymiia oMajaa, aMaju
capyyMjapo miapxy TaBi3ex J[0j1a, amaiepo udojga HamygaacT, Ku Aap sK
BaKTy 3aMOH 0a BYKyb OMaJlaaHl.

0) amanau yymjaxou mapaBu 3aMOH II€Il a3 aMajiu capyymiia 0a BYKYb
MeosIT: «Bakme ku opou 60 Kuém omexmautyoa MOHAHOU XAMUPU HOH 2aghc ui) o0,
kopdapmo 0a 6em3anoH: — bac kyHen, kamounen! — rydm» [165, c. 31] — « When
the flour had blended in and the mixture looked like bread dough, the master
told his workers, “that’s enough, bring it out» [166, p. 49]. «4ynu a3 dapso3a
oapomaoam, Kytbus map poxpaB 0a MaH py 0a py omama: — [ap Oaramar
yuct? — rydra nypcum» [165, c. 61]. «4s I went in, Qutbiya met me in the
corridor. «What's that under your arm?» she asked» [166, p. 103]. «4yn x06
eanaba xapo, 6a xoHa oMajaaM, ku 6uxobam» [165, c. 77]. «Feeling sleepy, |
came home to lie down» [166, p. 124]. «Hyn xamau eanxou eaii a3 éoam
bapomaoa 6yoano, nap 4aBOOU WH MyPCHUII YaH[ JaXaH ram a3 XyJ COXTaBy
6odta rydram» [97]. «Since I could not remember anything of what he had said,
I made up a string of things to tell Father» [166, p. 149].

Jap MHCOIXOM OBapaly1a aMaid YyMiian manpas Ten a3 capuymiia 6a

BYKyb oMajaacT. MacanaH, «ba xoHa omaaam» capyymia Ba «YyH Xx00
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rajmaba xKapa» yymsjiau mnalipaB Oyna, amalu YymJiau HaipaB Tenl a3 amaliu
capyymjia pyx J07aacT.

B) amalu 4YymJiam IMalpaBd 3aMOH IMac a3 aMajk capyymjia BOKEbH
Merapaan: «Canuag AxGap oTalllUH LIy, 6akme Ku y bapou 2an 3a0am 0axoH
Kyuio0, a3 JaxoHalll TIel a3 cyxaH Kapx memapua» [165, c. 108].

Yymnaxou nalipaBu 3aMOH OJlaTaH Oap Imapxy 330Xd TaMOMU capyymiia
MEOSIH]I, BaJie Oab3aH K XUCCAU capuymyiapo HU3 IIApXy TaB3eX MEIUXaH]I.
MacanaH, 1ap MHUCOJIM 3€pUH Yymilau MaipaBU 3aMOH TAHXO Xabapu uujgau
OXMPHMHHU capuymiapo IIapX I0AdaacT: «Bakme ku xyou y nup uiyoa az Kop
bapomadaact, majgap Ba nucap 3aMUHpo (Pypyxrta xypmaana» [165, c. 45].
«When he was old and out of work, the father and son sold the land» [166, p.
56].

Hap ©0ab3e xo0JaTX0 4Yymjaxou IalipaBu 3aMOH 0a KaJluMaxou
XaMHHCOAT, KU Jap capyymiia Ba3udau XOJIM 3aMOHPO HU3 MYPO MEKYHaH]I,
TOOED IIyJa, 0a BOCUTAU OHXO Capyymiapo Miapxy TaB3ex Meauxaa: «Mapo
MoJapaM BakTe Oelop Kapi, Ku Kapub wom wyoa 0y0 eéa y 0acmapxoHu
ugmopuawpo 60 pamup ea wunnii meopocmy» [165, c. 133]. «Tacanmuédbun Mmax
TO BaKTe JaBOM HaMVJ, KU pagukoHampo xob6 pabyo ea 6av0 a3z OH MAaHXxouu
XYOpo 6a Xycycan 4yoouu naoapy mooappo, Ku si20Ha amxopu mexpyooHu mau

byoano, xuc kapoam» [165, c. 199].

2.1.1. Bocuraxon rpaMMaTUKHH 1yMJIAX0H NalpaBu 3aMOH

Hap xapay 3a00HM MyYKOWCAIlIBaHAa XaM, BOCHTaxOH aCOCUU
rPAMMTHUKUU YyMJIad TaipaBu 3aMOH MalBaHIaKX0, KAJIMMAaXxOu XaMHHUCOAT
Ba MyTOOUKATHU IIakXou Geninio xabapi 6a mymMmop mepaBana. MyammdoHu
«I'pamMaTukan 3a00HM aJabuM XO3UpaW TOYUK» TABKUA MEKYHAH[, KU
«MyHoCHOaTXO0M 3aMOH# HU3, TEII a3 XaMa, 00 MaiBaHAaKXOU TOOEhKYHAHIA
udoma MemaBaHI, aMMO aKcapu NalBaHAAKXO MYHOCHMOATXOM TyHOTYHU
XaM3aMOH# Ba MaCMXaM3aMOHMHM OHXOPO HHUILIOH J10/1a HameTaBoHaHa. bapou
XaMUH 3aMOHXOM (pebJ Ba HAMYIU MYTIAKy JAaBOMHOKHM OH MyHOCHMOATXOU

3aMOHUPO 003 XaMm paBIIaHTap MeKyHaHma» [45, c. 224]. Mo Hu3 rydraxou
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Ma3Kyppo. YOHHOOOpH HaMyda, XaMHHpPO Kaij KapJaHMEM, Ha TaHXO
nmalBaHIaKXOW TOOebKyHaHAa, OajJKu KaJlnMMaxOoW XaMHHCOATy MyTOOMKATH
makxou (pewauto xabapin BOCUTAX0U FPaMMATUKUU YyMJIal Mypakkabu To0eb
00 yymJjiau nmaipaBu 3aMOH 0a Xxucod MepaBaH/I.

Yymitaxou maipaBe, Ku 00 nmaliBaHIAKXOU naAC a3 OH Ku, 06av0 a3 oH Ku,
yyn oMajJilaaHj, amanepo udoaa MeKyHaHd, KU TEll a3 aMajid capayMiia BOKEb

rapauaa, xabapu uyymiaum MadpaBu 3aMOH 0O 3aMOHU ry3amrta udoga

mynaact: «bavd a3z ouw ku Xatibap un 2yHa XuéHameapoHa Xyyym 08apOaHu
waz01po donucma upugm, qurap 6o caden mymaaHu py3 dapomajga HaxoOua
[165, c. 40]. - Now that Khaibar learned how a jackal was capable of
mounting a sneak attack like this, he would no longer go to sleep at

daybreak,...» [166, p. 74-75] «bavo a3 on ku b6amou muénau 4yii a3z mauau

Jymghynno 6ananomap wiyo, y a3z yosur xecma b6a nacu 6ano 0y30Hy HUUACHT
[165, c. 47]; - «Once the central dam had risen higher than his own body,
Lutfullo got up and knelt behind it and, holding the dam in place with his
belly, with the same speed and agility as before, raked more mud onto the dam
from upstream so as to raise and reinforce it» [166, p. 84]. «HyHn xamau ranxou
Bail a3 €maM Oapomaja OygaHAd, Jap 4aBOOM WMH IyPCUIN YaH[ JaXaH rai a3
Xya coxtaBy 6odta rydpram» [165, c. 97] «Since I could not remember
anything of what he had said, I made up a string of things to tell Father» [166,
p. 149].

A3 MHCOIXOM OBapaallya MabJIyM Tapiui, KU dymyiaxou mnaupas 00

MmaBaHIaKXOW 0ab0 a3 oH Ku, YyH oMaja, amajiepo udoaa KapaaaHa, KU el

a3 aMmalM capyymja 0a ByKyb Oomaja, Xxabapu 4yymiau malpaBH 3aMOH 00

3aMOHU Ty3ammTa (rupudT, mya, oOynanm) udoaa édraacrt.

Yymiiaxou mnaifpaBe, ki 00 mNaMlBaHIaKU news a3 OH Ku OMaJaaH]I,
amajiepo udoma MeKyHaHJ, KM OHXO Iac a3 aMaju capuymjia 6a BYKYb

oMagaact: «MaH map WH 4o new a3 oH ku oap Cokmape 4il Ha8b py3

2Y3apoHUdanu Xyopo HaKl Hamosm, 0051 XaBiauu aap aexau CokTape JomTau
xyaamoHpo TacBup kyHam» [165, c. 27]; Before I tell about life in Soktare I

should first describe the house we had in that village [166, p. 58]. «... new a3 on
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KU Mau 0acmonu ypo dowma o6ubycam, y a3 0aHIM DacTOHAM rupudTa Mapo
Jap 3epu AeBopu padoT kamua [165, c. 438].

bemrrapu maiBangakxo gap udoman MyHOCHOATXOU 3aMOHMHM Yymilau
naiipaBu 3aMOH Ba capyym/la MINTUPOK HaMEKyHaHJ, UH MyHocubaTtxo 00
MyTOOMKATU Iaknxou ¢deband udomga MemapaHa. YUyHOHUM, TalBaHIAKU
gakme Ku a3 IMalBaHIAKXOW CEPMaxCysd YyMJjad IaiipaBu 3aMOH 0a IIyMOp
MepaBall, Bajie Jap yymiaxoe, Ku 60 WMH MaiiBaHIaK oMajaaHj, MyHocHOaTu
3aMOHHUHU YyMJIa MapaBy capyymiia Bo3exy pasiiaH udomga Hameeoa:

1. «Bakme ku naoapam uH KUCMU cap2y3auimu Xyopo XUKos Mexapo,
Merypt: — Man Oapou XOHAAH MIIKY XaBacu Oucép momram» [165, c. 13].
«Baxme ku naoapam 0yp utyo ea wiabd xam mopux utyoan eupugm, 6a éau MaH
«aeBu xadgrcap»-u CylaTOHMIONIIIO oMada Jap MoéHu cyda sk rypdoa Oa
HazapaM Hamyma» [165, c. 62]. ap Mucoiu sKyM Xxabapxou capyymja Ba
yyMJlau MaiipaBu 3aMOH 00 (ehIXOU 3aMOHU T'y3alllTau XUKOIT#d udoaa myaa
MYHOCHOATH Xam3aMOHHpo udoaa MekyHad. Jlap muconm myroMm, xabapu
capdyMJia Ba yyMJiau maipaB 00 ¢GebIXou 3aMOHHU T'y3allTan MyasHit udomaa
1ry1a, MyHOCHOATH XaM3a00HUPO MeaxMOHAHT.

2. «/lap sakme xu nadapam 6a mooapam 060 xasuou éa 60 oxaHau aHoyxy

Hadomam 2an me3ao, oemop mymam» [165, c. 38]. —«... that day that I piunged
into a deer sleep and did not wake up until after first light, when I heard my
father talking to my mother in agitated tones» [166, p. 53]. «Baxme ku eagpcuu
WUHHIL amonaa dapul uiyo, Opau OUPEHPO dap Ball XaMpoX Kapaa JaT 3ay
[165, c. 16]. - Into this mixture she stirred in more flour, and kneaded it until it
was the consistency of dough» [166, p. 46]. [lap Muconu skyMm, xabapu
capuymiia Jap IIakjid 3aMOHHU Ty3alllTal MyalHH omaja, xabapu yymuau
naiipaB gap IIAKJIM 3aMOHHU rysaiiTan MyTiak udoma €dpra, MyHOocHOATH
XaM3aMOH# auaa Memapas. lap muconu ayrom Oormaj, Xxabapxou capaymiia
Ba YymylaM IaiipaB Jap IIAKJIM 3aMOHM Ty3amrTaud Mmyainn udonma édra,
MyHOCHOATH XaM3aMOHH € MYTOOMKATH IIaKIXoW (ebIld Auga MellaBaj.
Ndomgan mynocubaTxon 3aMoHn 0a makiaxou ¢ebiIii Ba Tap3u Udoaan OHXO

BoOacra meodoma;
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Hap MaBpuaxow ajoxuia amald capyymjia Tac a3 amald YyMmjiau
naiipaBu 3aMOH HHU3 cap MellaBajJ, KM UH 0a MabHOU (eba BoOacra acT:
«Xamun Ku 0803u Kappocu Mywax bapomad, a3 XoHa XaM OBO3M YOHKOXU: «BOU
Mypaam!» rydpTaHu 4aHa Kac skOopa OamaHm 1Ty Ba Japud XOHA KyIIojaa
IIy/1a a3 OH 40 YaHJ Kac OepyH omam» [165, c. 142]; «Xamun ku xap 0y xap
HUMau MaiiooHpo maii kapoauno, PycraMm yuiaBu Xapu XyJIpo cap J10ja OBO3
noj: «Xai, youBap, MmoHaaaTpo rup!» [165, c. 151]. «As soon as both donkeys
crossed the field, Rustam began to untie his donkey and shouted: «Hey, beast,
take what is left!» [166, p. 162].

2. Arap xabapu capyymia 00 (ebaxou 3aMOHHU TIy3alllTal HaMyIu
JJABOMHOK, Xa0apu yyMJiau mapaBu 3aMOH 00 (PewIXOoW 3aMOHM Ty3allTau
HaMyau MyTIak udonaa mryga OolIaHA, aMalu YymJiau maipaBud 3aMOH 00
aMajid J1aBOM KapJlaucToJlau capuymjia poCT MEOSIHI: «Baxme ku Mo 6a oH
¢00H pacudem, Falip a3 OMEOOHM per3op AuUrap 4m3epo HaauaeM, ...» [1635, c.
40]. «Baxme ku oacmapo 6010-noiiun xapakam 000, 00 a3 caTwi 0a HapyHu
Hali Tapomajia Ba a3 oH 4o 0010 padTa a3 Hoiiua OepyH pexTaH rupud [165,
c. 73].

3. Arap xabapu capuymia 00 (ebIr 3aMOHHU Ty3alliTau HaMyaId MYTJIaK,
xabapu 4yymyian mnapaBu 3aMOH 00 (ebiM 3aMOHM Ty3alllTal JAaBOMHOK
ndpona myma Oomag, amaad capyymia Jgap  4apaéHd — aMaiu
JaBOMKapIaucToand qyyMiiau maipaB BOKeb Merapaan: «/Jap eaxme Ku mo 6a
OH Y0 pacudem, nap 4yiu ocué xey o6 HaOy Ba Jap JAPYHU Py 40-40 00XOHU
KynMmaku six0acta meHamym» [165, c. 26]; «When we reached that point there
was no running water in the stream, only frozen patched» [166, p. 48]. «Baxme
Kku oyxmap 17-cona wyodaacm, a3 xap Tapad 6a y myxtapOMHX0 Ba XOCTTOPXO
oMmajnaH rupudTaang [165, c. 51]. « When the girl was 17, she was approached
by lovers and suitors from all sides» [166, p. 63]. «Baxme xku myaio az xyypa
bapomaoa pagmaacm, XaMcosiall SK KaOyTapu 3UHAAPO IOIITa OBapa
kaboOu Taléppo a3 aeru MyJuio kKamujga rupudra Ba kadbyrapu 3uHAaApo Oa
yoiin Bail aHgoXTa, 003 JIerpo MOHAHIM aBBaja IyIIOHAA MOoHmaacT» [165, c.

58]; — «When the mullah left the room, his neighbor brought a live pigeon,
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took the prepared kebab from the mullah's pot, put the live pigeon in its place
and covered the pot again as before» [166, p. 69].

4. Arap xabapxou capyymia Ba Yymyiaud maiipaB 00 ¢ebIxou 3aMOHHU
Xo03upa udoja maBaHg, aMaiaxo Jap SK BAaKT BOKEh MerapJani: «Baxme xku mo
oacmapo noiun @Gypy meouxem, 00 3ypuu 00U Tacraiira YapMu O0OJI0M YOK
pyitn yokpo Oacta pox Hamemuxamg» [165, c. 74]; — «Baxme ku a3 6ojiou nyu
Mme2y3apii, nap oH Tapadu pya sSK XaBIuMu KaJloH acT» [165, c. 28]; «When we
push the plunger down, the water pressing back against the valve clothes it
tight against the opening, which won’t let the valve closes it tight against
busket» [166, p. 37]. «When you cross the bridge you’ll see a large house with a
gate right in front of the bridge» [166, p. 12].

5. Arap xabapu capuymia 00 ¢ebau 3aMOHM Ty3allTau MYTJIaK Ba
xabapu yymiam maipaB 00 3aMoHU osHAAa udoaa Imyaa Oornaa, amMaian
capyymJia Iac a3 aMajud yymjau naiipaB 0a ByKyb Meosia: «MH caxap, ku
HUsmMu py3a 0owman Kapoi, arap py3apo xypaa HUATATPO LIUKAHHA, TYHAXTOP
MellaBi,— rygpT Moaapam gap yaBoou 6axcpaconuu man» [165, c. 130].

6. Arap xabapxou capyymia Ba yymjau naipaB 00 (ebIxou 3aMOHH
rysamran MyTjiaak udoja mryaa OolnaHa, amald capyymia mac a3 aMmaju
qymJiau TaipaB BOKEh MeIIaBall: «Baxme ku 6a newu mooapam pacuoem,
Xaitbap 0a 3aMuH Fen 3aja, ryé xam 0Oa TyHOXU Xy, KM 0Oa cababu
MYCOXWJIAKOPUH Bal Myprpo Imaroia Oypaa Oya, y3p Merydr, xam Oapou
MYPFPO XaJIOC KapjJa TaBOHHMCTAHAII WU3XOpHU IIOAMOHA Mekapa» [MH caxap,
KU HUSmMu pysa oowiman Kapoi, arap py3apo Xxypjaa HUATATpo mukaHud [MH
caxap, Ku HUsmu py3a oowman kapoi, arap py3apo Xypaa HUSATATPO IIHKaHA
67]. «When we came in to my mother, Khaibar rolled over on the floor, as if
both to apologize for his remissness in letting the jackal get away with the bird
and to express his joy at having been able to recover the captive» [166, p. 33].
«Bakme xku man bamapaghu yoiieaxu xyo meey3awmam, dammMam 0a dYalIMu
akaaM ad)To/d: X0JIO § TUPS HaMeKap/, Oanku 0a Tapadu MaH 60 HUMXaHAAU

JaHJIOHHAMOE HUTOXU IIapMruHoHae Mekapm» [165, c. 20]. — «When I trolled
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over toward the bed my eyes met my brother’s: he was no longer crying, and
gave me a forced, embarrassed smile» [166, p. §].
Hap Gemrapu XoaaTxo Yymiiau napaBu 3aMoOH 0a capyymiia TaBacCyTu

naBaHIAKXOU 3CPpHUH TOOECH MemaBaa: Ku, YYH (’—lV), mo, mo Ku, mo OH Ku, nmo

0a oHe Ku, sakme Ku (6axmo Ku), XxaHzome Ku, 3aMoHe Ku, 2oxe (2axe) Ku, oame

KU, 0ap eakme Ku, oap dame Ku, ba saxme Ku, a3 eaxme Ku, ai 603e Ku, mo 8axme

Ku, mo oame KU, mo 3admMOHe Ku, xamMun Ku, nac a3 OH Ku, neut a3 o1 Ku, newmap

a3 OH Ku, Kaba a3 oH Ku, bav0 a3 oH Ku, bavoe Ku, 6avou un Ku, bavou oH KU,

bapobapu un ku, after, as, as long as, as soon as, before, since, until (till), while.

XoJ10 1ap 3ep KOpOypau MH MalBaHIAKXOPO Jap 4yMIaxoH IaipaBu 3aMOH
auaa MedapoeM:

ku. [laliBanmaku Mas3kyp a3 HUTOXM COXT cojga Oynma, as
CEpUCTEHMOJITAPUH TaWBaHIAKXOU Yymylad IalpaBd 3aMOH 0a IIIyMop
MepaBaZ. YoHroxu uH maBaHAak aap TaKpUOM Yymiau MalpaBu 3aMOH
YYHHH acT:

a) IlaiiBanmaku kW Aap aBBajlM Yymjad HailpaBu 3aMOHE, KM Mac as
capyymiia Ba € STOH ab30M OH Meosa, Kop dapmyna memaBan: «Jlepe
HaTy3allTaacT, KU agéanl Mooapu nadapam éa 6avo az 0y con naoapaui 8agom
kapoaano» [1635, c. 14]. — «dap py3e, ku man agsanun bop un xasaupo 6a éou
Xyo0 eupugpmaam, XOHaW YaHyOnl Ba pyim cyda myp a3 MEXMOHHM MapauHa
Oyna, XOHaW IMIUMOJIA Iyp a3 MeXMOH3aHOH Oym» [165, c. 16]. Jlap myoamimn
AHTJIMCUM YyMIIaXoM (haBK HHU3, YyMJIad ITalipaB Iac capuymia omMaja, OuayHu
naliBaHgak ToOeb rapaupaact. Mmnoa OGap wH, map a3 JHMX03W MabHO
qymJIaxou MypakkaOu ToOeu aHrIuchi Hu3 0a yymiaxou MypakkaOu ToOeu
TOYMKA Ha3IMK Oyaa, SsroHa XyCycusaTH (papKyHaHIa Jap OH 30XUp MEIIBaI,
KM arap a3 sk Tapad, 4y3bXoW Yymiiau IaiipaB 0a capyymiia TaBacCyTH
TapTHOM Kaiuma € yymsa ToOeb rapaaHi, a3 Tapadu aurap BOCHTau
WHTOHATCHUS HU3 YymIlau TaiipaBpo Oa capuymiia ToOeb HamymaacT: «It was
not long before first my father’s mother and then, two years later, his father

died» [166, p. 5]. «The first memory I have of this yard was on a day when the
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south building and sufa were full of men and the north building was full of
women» [166, p. 5].

0) IMaiiBanmaku mMas3kyp Jap MoOaiHM Yymyau MaipaBU 3aMOH MeEOS,
KU TICI a3 capyymiia Yol Merupaj Ba Oemrap XyCycusT IypTyryiiit mopa Ba
nap 0ab3e XOJaTXO XYCYCHATH TabKUAUpO HU3 Oa Xya KacO MeEKyHa:
«lladapam xu omao, a3 Bai pyxcat rupudra 6a pox medaposm!» [165, c. 439].
«When your father comes I'll ask him and go to the toad!» [166, p. 321].

WNnoBa Gap wH, maliBaHIaKu Ku Jap aBBajld Yymylau TaipaB omaf,
xabapu capyymiia XyCyCHSITM XuTooupo mdoma mekyHam: «Xap Oamoe, Ku
omada bowiad, 6a xaMoH ToB 3aHaa!» [165, c. 191].

IlatiBangaku xu gap MOOalH Ba OXUPH Yymilau IaiipaB omajaa, oHpo Oa
capuyMiia To0eb MekyHana. MH sk Tap3um Tabuu udoma Oyma, map 3aboHu
3UHJIa MabMYIT aCT: «... wab Ku mopux uiyo, Xap 4use, Ku 6a HazapaM HaAMOSII,
«1eB» € «ayuHa» T'yYMOH Kapja aap lap3a meadromam» [165, c. 61]. — «as
darkness fell 1 would tremble at anything I heard or saw for fear of demons
and jinn» [166, p. 30]. Hap muconu 3uKpIIyaa, 4Yymian TMadpaBu 3aMOH
amajiepo udoma MeKyHalZ, KM Iac a3 amMalM capyymiyia BOKEb TapJu1aacrt.
Yoiin naiBaHAaK Aap TapKUOW YYHUH YyMJIaXOW MalpaBU 3aMOH HUCOATaH
o3ox act: IIa6 topuxk ku myxa...; Illadé ku Topuk myg, ..... Hap uH TryHa
MaBPHUAXO YyMIIau MalipaB XaMella Iell a3 capyymia MeosT aJloMaTH BEPryJl
Jap OXUPH YyMJIau Naiipas, XaTTo Mac a3 MaiBaHIaK I'y30I1ITa MelaBal.

Yymianm maipaBu 3aMOH OO NalBaHAAKW Ku Oap 330XU KaJIMMaXOHU
XaMHHCOaTe, KU Jap Tapkubu capuyymiia 60a Basudau XOIu 3aMOH MEOSH] Ba
MabHOM XaMUH MaBaHAAKPO paBIIaH MEeKyHaH#, uctudoga memanai. Jap
WH Xo0jaT, ndoJan 3aMOHY aMalll X0JaTH Xabapu capuymia TabKua MeeOas,
aJIOKau CEeMAaHTUKHUIO TPaMMATUKUU Yy3bXOM YyMJlau Mypakkad ycTyBopTap
rapauaa, yymiad naipas mac a3 capuymiia mMeosa: «Mapo momapam BakTe
Oemop Kapa, xu Kapub wiom wiyoa 0y0 eéa y oacmapxouu ugmopuauipo 60
Gpamup ea wunnit meopocm» [165, c. 133]. «When my mother woke me up it
was almost darkness, and she setting out the warm becad and syrap for» [166, p.

124]. «/lap saxme mo 6a oH 4o pacuaeMm, ku Maxaymu ['aB gap nemm Mmacuuam
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ry3ap 0o myiicademonn oH 4o rydryry3op momt» [165, c. 269]. «When we
reached there Makhdumy Gav was talking with old men in front of the mosque»
[165, c. 231].

[lajiBangakxou TOOEBKYHAHIAW YVH, MO, MO KU Ba MO UH KU HU3

qyMJIaxou HanpaBu 3aMOHpO 0a capuymia menanBaHiaaHa. OHXO 4yyMIIaxou
naiipaBu r'yHOTYHpO Oa capuyymia ToOebh MEKyHAH]I Ba UH XyCyCHST JIOUpau
HMCTEbMOJIM OHXOPO MYyaMsiH Ba Maxayd MeKyHaq: «Yyu dap oH yo Kopu mam
new Hapagm, Mapo 6a MakTabu gyxtapakoHa goa» [165, c. 101]. «YywH uawimu
yypnounucap o6a pyiiu 3e6ou oyxmapax agpmooaacm, 6a XycHy 4aMoJi § MapTyH
mymaact» [165, c. 325]. «bobosam uyn un guxpawpo 6a axau oexau Maxaniau
bono maviym mexkynad, oHXO IapXxosl apyc Me€OaHI Ba sIKe a3 JAyXTapoHU
XaMpoxXxXoHpo, Ku (ap3anam ceromMu y Oyma 3eBapoii HOM JoIlITaact, dbapou
nmagapam myHocub gumaanma» [1635, c. 8]. «Since I made no progress there, he
transferred me to the girls' school» [166, p. 53]. « When he announced this to the
villagers of Mahallai Bolo, they immediately cast about for a suitable wife for
my father, and decided on one of Hamroh Khon's daughres- his third eldest
child, by the name of Zevaroy» [166, p. 35].

[laiiBangaku comam mo MyluTapakBasuda Oyaa, 4ymyIaxou IalipaBu
MakcaJl, 3aMOH Ba MApTpo Oa capyymia Tobeb MekyHad. [lap yymiau
Mypakkabu ToOeb 00 Yymiau MNaWpaBu 3aMOH Oollaj, NalBaHAAKUA 10
aJIOKau 3aMOHUM capyymia Ba dymjau MaipaBU 3aMOHPO Max/yd Hamyja,
HUIIIOH Meauxal, Ku (UKpHU capyymyia 0a aMaiau 4ymjiau NaipaBu 3aMOH
BoOacra act: «Houop cabp kapmam, mo ¢ypcamu unmuxomeupii pacao» [165,
c. 165, c. 108].«I was forced to await an opportunity for revenge» [166, p. 56].

Hap 3a00HM agaOuK TOYUK MalBaHIAKXOU 3UEAe MaBUyAaH/I, KU a3 pyiu
coXTallloH 0a MalBaHIaKu TapKUOUU gakme ku MOHaHAA nopani. dap OGan3e
YyMJIaXOM TaiipaB ojaTaH 0a 4OWM KaJluMau @akm WCMXOHW JTUrap XaMdyH

Mypoaud oMajaa, YyH NalBaHIAKXOU TAPKUOUU XaH20oMe KU, 3AMOHE KU, 2axe

Ku, Odame Kku Oapoman MeKyHaHA. MH malBaHIakxo a3 4YMXaTH JIOUpau

HCTEBMOJT a3 Xxamaurap (apk MexkyHaHa. Arap maiBaHIaKXOW XaHIOME KW,
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raxe KM Ba JaMe KU XOCH yCIIyOu KuToOm OolanHma, madBaHIaKd 3aMOHE KU
XaM J1ap yciyou kutobm, xam gap ryQpTyry Kop ¢hapMyaa MelaBaH/I.

Tabkumam GamaBpu acT, KM MaWBaHIAKXOW TapKUOUM Mo eaKme Ku,

XaMUuH KU, Xap 20x Ku, xap eakm Ku, oavo (nac) az on ku, neul (Kabj) az o Ku,

when, before, since 60 TOOUIIXOM MabHO Ba MaBKeu wuctudoga as

NalBaHOAKXOU BaAKMe KU, XaAH2OME KU Ta(bOBYT Jdopad: «AdMUH Ku 0603U

Kappocu Mywaxk oapomaod, a3 XOHA XaM OBO3M YOHKOXM: «BOH Mypaam!»
rypranu yaHa kac sskOopa OayiaH/ LIy Ba 1apu XOHA KYIIOJA IIyJia a3 OH 4O

yaHa Kac 6epyH omam» [165, c. 142]; «On Gaya, 6awv0 a3z on ku ba mapaghu

Kypmau mau aKk Hazapu Hogopame amooxm: — Cydp! MH kypram cyd act!
ITagapu MaH nap Tyitu MaH 6a MaH KypTau LIOXH Kapjaa goja OyaaHm,— rygm»
[165, c. 17]. Arap map uymiaxow Mypakkabu TOOebHM 3UKpIIyAau 3a00HU

TOYMKHA YyMJlau MaipaB TaBACcCyTH MAWBAHIAKXOU TapKUOUU XaMuH Ku, 6av0

a3 un ku Oa capuyymna TobOeb ImIyaa OollaHa, Imac gap 3a00HM aHTJIUCH,
BOCUTAXOM TOOEBbKYHAHIaW YymJyIau NaiipaB 0a capuymiia TapTHOU KaIMMaBy
yymiia Ba UHTOHATCUs Oa mymMop MepaBana: «lIt went off with a bang, and at
once a piercing shriek of «Help! Murder» came from inside the small building»
[166, p. 34]; «A confusion of voices followed, the door burst open and several
people emerged» [166, p. 75]. «The other boy looked at my tunik and made a
face: «Listen! This tunic is made of linen! My father had a silk tunic made for
me for my celebration» [166, p. §].

[TaiiBaHTaKy TapKUOWUU XaMuH Ku Ba MYOJVMIIM AHTIIMCHH OH when
yyMlIau TlaiipaBM 3aMoHepo Oa capyymiia TOOebh MeEKyHaja, KU amaju
capyymia ¢aBpaH (Obedocuiia) rmac a3 amanay XoJaTH Yymiau maiipaB 0a ByKyb
oMazaacT: «XamuH Ku xap 0y Xxap Humau maiioonpo maii kapoano, Pycram
YUJIAaBU XapH XyJIpO cap Jo4a 0BO3 oA «Xal, yoHBap, MoHaaaTpo rup» [165,
c. 151]; «Xamun ku akaam a3z 6onou y xecm, y XaM oxucra a3 6omou 6apd xect
Ba Oapdxou mubocampo Haadmonga 6a sk Tapad rypexta padT» [165, c.
177); «When they had covered half the course, Rustam gave his mount its head,
urging it, «Come on, beast, catch him up» [166, p. 74].
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Hap 0Oab3e yymiaaxou MypakkaOu ToOeb Xabapu 4yymiiau mnmaiipaB 060

Ak WHKOpWH cudatu Qewrnun 3amoHM Ty3amTa udoma édra, Gapou

TabKUIA WHKOPHU amal 3apdpu xauys — still ucrebmon MemaBaa: «Mo xaHy3
JOMHYIIUPO TaMOM Hakapjaa OyaeM, Ku Maodoxu oupyza omao ea 00
Hopoxumxoya 60 sxmupomu MypuosopoHa 60Xypoii Hamyoa ba newu Mo
nuwacmy [165, c. 148]; «Xany3 aBBanu mabd Oy, xu nadapam Hagacxou caxm
Kawuoan aupugpm ea 2yaysaui xup-xup kapo» [165, c. 189-190]; «Mo xauyz sik
YOMHUK YOMPO HYIIMAA TAMOM Hakapja OyAeM, Ku Kalanoapobauae a3z XOHa4a
yunumepo bapoowma oaposapo» [165, c. 275]. «It was still early in the evening
when my father started gasping for breath and wheezing» [166, p. 93].

bo HaﬁBaHI[aKXOI/I 8aKme Ku, dame Ku Ba MOHAHIW HHXO IICHIOAHAXON

oap, a3, 6a, mo Xampox Iyaa, MaWBaHIAKXOWM TapKUOUM HaBBU 3aMOHPO

MECO3aH/l, KM OHXO BoOacta 0a TEHIOSHIXOW 3UKprapavjga MabHO Ba
Bazu(daxou Xoc JOpaH.

1. Jap naiiBaHIakxou TapKuO#, KU OO MEHMIOSHAW Jap COXTa IIyaaaHi,
MabHOM 3aMOH paBiaHTap udoja MemaBaa: «/ap eaxme Ku Mo 6a OH YO
pacudem, gap 4yim ocué xeuy o0 HaOya Ba Aap JapyHU PYI 40-4O OOXOHU
KynMmaku six0acta meHamym» [165, c. 29]. «When we reached that point there
was no running water in the stream, only frozen patched» [166, p. 48]. «Y 60

aKkaaM OIMHO Oyma, O0ab3e MabXoW TabTW, 0ap eakme Ku 0a 4oe MexMOH

Habowad, XaMpoOXHy Iapukgapcan 3alHUIIMHX0Ya MeosHma» [165, c. 260)].
«He 1s acquainted with my brother, and on some holiday nights, when he is not
a guest, he comes with his classmate Zayniddinkhoja» [166, p. 258]. «ba 6oou

UH, dap eakme Ku 60 naoapam ba caéxamu waxpu byxopo omaoa 6yoam, nap

rer Majapacan Mupu Apabd 6a3Mu moamoxi MepadT Ba Xxamau axoJuu WH

Majapaca oH 6a3mMpo Tamoino MekapaaHa» [165, c. 305]. «Map saxme ku mo 6a

Pecucmon pacuoem, 6omxon Maapacau Jlopymmmdo Ba yomen IlosHma a3
TaMOIIOOMHX0 Typ mryaa oya» [165, c. 347]. «When we arrived in Registan, the
roofs of Dorushshifo Madrasa and Poyanda Mosque were filled with
spectators» [166, p. 357].
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2. ITaiiBaH1aKX0M TapkuOue, Ku 6a OHXO MEMIOSTHAN g3 XaMpPoX ITy1aacT,

HOTUIO0M aMaid capuyMjapo MmiapX MEIUXaHm: «A3 eaxme Ku MaH 6emopoop

wyoa dap xXxoHa Monoam, § XaM a3 Ielu Japyu XoHa HameyyHoua» [165, c. 188].
— «From the moment I fell ill and stayed at home, he did not move in front of
the door» [166, p. 198].

3. TMaiiBaHmZakXxOM TapKuOUM OO TMEMOSUAYW TO COXTAllyJa HHTUXOU
aMaad qyMmjiau MadpaBpO HMINOH MEAMXaHI. Xabapu 4ymiiad maiipaB Oa

3dMOHHM Trys3aliTa AgajojJar MCKYHaI: «Hanap, mo _eaKme Ku dawimaul Kop

Mmexapo, 6a 6oyon yapxu ocué kop kapa» [165, c. 38]. — «My father worked on
the mill wheel for as long as he could see» [166, p. 17].

[MTajliBaHgaKXOU nAC a3 OH KU, newl as ol Ku, Kaba a3 oH Ku, bavo a3 on Ku,

bavou un Ku, bapobapu ux Ku, bavoe Ku, az 003e Ku nap ycaiyoxou ryHOTyHU

3a00HM KOp dapmyaa MemaBaHI Ba MYHOCHMOATXOM MauxaM3aMOHUU

capuyymsia Ba yyMiiau naipaBpo udoaa MeKyHaHI: «bawvd a3z oH Ku cadoxo

MAMOMAH NACM WLy0a 0ap capxas3 opomuu anoyxeuHonae oa 8yyyo omao, Mo a3

3aMUH cap Oapmomrem» [165, c. 146]. «...new a3 on ku on cane é Kyayx oa

3amun eanmad, oHX0 003 6a capu 4yyBop# MeHMIactanm» [165, c. 194]; «43
003e ku man 6emop utyoaam, ypo Hagumam» [165, ¢. 329]. — «Since I was sick, |
haven't seen him» [166, p. 300]; «JIyrdymio 30 con ymp aumaact, gap XaMuH
YMPH XY a3 603e ku ba dacmu Xyo Kalaumo supugmaacm, ik XOHaBOgapo 00
MEeXHaTH XyJl cep Kapaa omaaaact» [165, c. 80]. «Lutfillo has lived thirty years,
and during that time, ever since he took up his mattock, he has kept whole
family fed by his labors» [166, p. 40].

Jlap MHCOJIXOU SIKYM Ba CEIOM, NTaliBaHAAKXOU TAPKHUOUMU 0Ab0 a3 OH KU,

a3 603e Ku nap aBBAIM YyMJla MaipaB oMaja, MyHOCUOAaTH MaiuxaM3aMOHUN

capuymiia Ba yymsiau naipaspo udoja HaMyTaaH/I.

Jlap MuCOJIX0U AyIOM Ba 4OpPyM NalBaHAAKXOU TAPKUOUM Heul a3 OH KU,
as 003e Ku JNap TApKUOM YyMjlau MaipaB oMaja, amMalid Jap capyymia 6a

BYKYDBb OMaJapoO mMapxy TaB3CX JOMdAAH/I.
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XaMUH TapuK, a3 TaxJuiay Oappacuu yymiaau Mypakkabu Tobeb 060
yymJIau naipaBu 3aMOH Jap 3a00HXOM MyKOHcCalllaBaHAa METaBOH 0a
XyJI0CaXO0H 3aMJ1 OMa/I;

1. ap xapay 3a00H xaM, yymJiad naipaBu 3aMOH aMaJld JAap capyymia
PYXI0apo mapxy 330X MeAuXal.

2. Bocutaxou rpaMMaTUKUM 4YyMJlad TMadpaBd 3aMOH, IEII a3 Xama,
MaiBaH/IAKX0, KaJIMMaXOM XaMUHUCOAT Ba MYTOOUKATH IIAKIM (HEBIUIO
xabap#n Oa mymop MepaBaa. Yoitn maiBaHIakXo Jap MykKouca 00 gurap
AHBOM YyMJlau MadpaBu XOJI Jap YymJiau MailpaBu 3aMOH Ta(oOBYT JOpPAal.
[TaitBangakxo Oemrap Jap aBBajl Ba MOOailHM Yymiau IalpaB Meml as
capyymiia oMajia, aMaJii capyyMJiapo mapxy 330X MeIUXaH/I.

Kanumaxon xamMHucOat gap xapay 3a00H XaM Jap TapkKuOu capuyymia
oMaja, 1ap UH XOJaT yymiau naipas 6a capyymiia 6a BocuTtau nmalBaHIaKu
MyITapakBasudan xku ToOeh MelaBa.

Tapuanne xu gap acapu «Emgomrxo» map amokaMaHA KapIaHU 4yMian
naipaBu 3aMoOH 0Oa capyymia XaMma MaiBaHIakxo (coga, Mypakkad Ba
TapkubOn) uctudoma myma OomaHa XaM, aMMO Aapaydaud KopOypau OHXO
SKCOH HecT. Arap a3 pyilu Oacomaa mnalBaHAAKXOUW TapkuOir Oap
NaiiBaHAAKXOW MypakKka® ad3anusT noura OomaH, naiBaHJaKXou coda a3
pyitn napavau uctudoma a3 xap Ay HaBbU AUrapu INalBaHIakxo Oeirap

nyyop meosiHa. TH man3apapo yaaBanu Nel ”HBUKOC MEHAMOSI].

naMBaHAAKXO0H c0Ja naiiBaHIaKX0u TAPKUOH
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2.2. Yymjan naiipaBu MaKoH Jiap 3a00HX0M TOYUKHA Ba aHIJINCH

Yymiau naipaBu MakoH € MyOodWIu aHriaucuu oH subordinate clause of
place nap xapay 3a00H XxaM, 4O Ba MAKOHHU BOKEH FapJAUJaHU aMaly XOJliaTu
capuymiiapo mapxy 330X MeauxaHi: «ap pyiim xoHa ce qoitrax Oynd, xu dap
O0yu OHX0 axkaam eéa dpeaut py0o0.10 Mexodbudano Ba MablIyM Oy1, KM YOUTaXu
ceroM «cydam HaKkopaHaBo3uu Maw» Oym» [165, c. 20]. «Inside the house were
three beds made of puled-up quilts: on two of them sat Muhiddin and Ergash,
and it was obvious that the third bed was my drumming sufa» [166, p. §].
«JIekuH map OH 4o Jap AapyHU Yy SK 4OXHM XaHAAKMOHAHIU JTapO3IIaKy
KaHga OymaHI, Ku KanamOOHAM — KAAAMOOHU YOHOYOHAM O0ap OApYHU OH U0X
eanmudaacmy» [165, ¢. 126]. «But there was a long ditch in the ditch, where my
pencil had fallen» [166, p. 138]. «dap pyin napuya HUXOJIXOU JapaxTH
3apJl0Jly IIUHOHJAACT, KU 00po Kam manad MeKYHaHo 6a 0av0 a3z mamom
wyoanu OuHoOKopil axau xouagooau xyopo mamoman az Coxmape Kyuonuoa oa
un yo osapoaacmy (165, c. 12]. «In the yard he planted apricot saplings, which
do not need much watering, and when all was finished he moved his whole family
from Soktare to settle here» [166, p. 4].

Yymiiau mnaifpaBu MakoH 00 yymjau MalpaBd MyalsTHKyHaHIa XeJie
HazaukaHa. ap yymiaxou mypakkadu To0eb 00 yyMilaxou nmaipaBu MaKoH
akcap Iy XyCyCHSATPO MYIIOXHMIa MEKyHeM, a3 sK Tapad, KaauMau yoi
MOHAHAN 6axm OEIITap XyCyCHUATH I'paMMaTHKH TMpHQTa, Basudan KaJIuMau
XaMHUCOATpO HWYpPO MEKYHaJl, TaiBaHAaKu TapKuO Meco3ajly MabHO Ba
Bazudan MakoHpo udoga MekyHaa. A3 Tapadu aurap, MabHOU JIyFaBUU
KaJMMaM you HUcOaTaH OemTap HHMIOX JOIITAa MEIIaBaJl Ba Yymyau IaiipaB
OHPO 230X MEAUXAd: «... Jap YOHM OHXO SK XOMa per Oya, xu obananouaiu
Kapub o6a woxxou on dapaxm mepacuo» [165, c. 41]. «Only now there was
neither pond nor river, just a pile of sand that reached almost as high as the
branches of the tree» [166, p. 19].
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2.2.1. Bocuraxou rpaMMaTHKHN YYMJIAX0U NAPaBH MAKOH
Uymmaxon maifpaBi MakoH Oa capuymia Jap Xapay 3a00H XaM, TaBacCyTd

MaNBaHIAKXOM TOOCbKYHAHIAU KU, Y0e KU, 0 ap YO0 e Ku, ba yoe Ku, mo yoe Ku, a3z

yoe Ku, 0ap Kyyo (e)kxuTobdben MelaBajs.

Yymnan mnaipaBd MaKoH Jap Xapay 3a0oHHM MyKoucalaBaHaa 00

MmalBaHAaKXoe, KU a3 MeMOosSHAX0M Od, dap, a3, mo, to, in, from, till Ba ucMu you;

place, location Ba maniBaHaku ku, that, which Tapku6 épraan, coxTa MelaBa

BobGacra 6a MabHOU IpaMMAaTUKHUAIIIOH MEMIOSHIX0 0a MaBHUXOU CYii, MAKOH,
ubmuoow uHmuxou MaKOHM Oa BYKyb OMAaJaHUW amajly XoJlaTu Xxabapu
capyymJja JaJiojlaT MEKYHaHII: «A3 yoe Ku MaH Huwacma 0yoam, KO3uu MUpaKii
MeHamym» [165, c. 113]. «Man dap yoe xku pyiiu samonyou y Hamyoa meucmoo,
XoMmyioHa Humactam» [165, ¢. 50]; «From where I sitting 1 could see the kadi,
who looked old» [166, p. 59]. «I sat down silently where 1 could see his gloomy
face» [166, p. 88].

NnoBa Oap uH, map 0Oab3e XojaTxo Oapou KyBBaT J0JaHU Basudau
NMaliBaHJaK Ba TabKUAM MabHOM MaKOH Aap 3a00HM TOYMKHA TapKUOXOHU
MIEMIOSHANN Oap OH Yo, 0ap UH 4o, OH 40, 6a OH yo Ba Falipa aap MOXUIU
capyymJia omMaja, Bazudan xoam MaKOHPO WYpo MeKyHaH: «Jlap UH 4o — nap
MyIITA OFWJI Ba cOOOT Ay XOoHaW uyokopuu Oa xam py O6a py OmHO Edta
OymaHM, Ku Xap Kaoomu uH XOHAxo uYop oap — 0y a3 mapagu wumon éa oyu
oueap az mapagu yanyd oowmano» [165, c. 15]; «dap uH 40 XaMHHPO HAKJI
KapaaHaM JapKoOp acT, ku kamnupu 80-conau ympauipo oap caxmii 2y3apoHuoa
00 2ygpmanu sik-0y xukos € wye-agpcona monoa meutyo» [165, c. 59]. «dap uH 4o
a3 UMOpaT TaHXO OOMM XaJIBOrapxoHa 0a Hazap MEHaMYyI, Ku 8ail a3 mamomu
buHoxou on xaenii 6a on oexa bananomap 6yo» [165, c. 42].

Hap 3a00HM aHrIHMCH Oolraja, 0apou KyBBAT J0JaHU Basudau maBaHIaK
Ba TabKUIM MabHOM MAKOH XOJIM MaKOHM /ere WCTEBMOII Trapauaa, Basudau
naiBaHmaku Tapkuoupo mypo mekyHaia: «Here I must note that this eighty-
year-old woman had a hard life, and the telling of one or two anecdotes or
legends would tire her out» [166, p. 29]. «Here, behind the barn and stable,

were two wooden buildings facing each other, each with four doors, two to the
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north and two to the south» [166, p. 5]. Hap 0ab3e uymiIaxou MypaKkaOu
3a00HM AHTJIMCH YyMJjiaW MaipaB Ha TaBACCYTH IalBaHAAKd TOOEBHKYHAH/A,
Oanku 6a BocUTaW TAapTHOM KajauMa, KU Aap 3a00HU aHTJIUCA 00 UCTUIOXXOU
word order € order of attribute mabsmyn act, ToOeb MemaBaHa. McTuimoxu
order of attribute a3 rapadu cyxanmmnaocu anriuc I1. Tpyarun gap acapain
«Standard varities of English» [153, c. 210] uctudgoaa mymaact: «Of this, only
the roof of the halva factory - the tallest building not only of this residence but
of any in the village was still visible» [166, p. 20].

[MaiiBaHmaku xu Ba MYOAWIM aHIJIMCUU OH that, which sixe a3

CEpUCTEHMOJITAPUH TIAWBAHAAKXOM YyMjlaW MaipaBU MaKOH XMCOO MeIlaBa/.
Yymnan maiipaBu MakoH 0a BOCHMTaW TalBaHAAKWM Mas3Kyp Basudau xoju
MaKOHpPO HMYpO MEKyHaja, Tobeb MemaBana: «MH mexa map memud Macdul
MaKkTale IOINT, KU MOOUCMOHY 3UMUCMOH dasom mekapor» [165, c. 6]; «ap
Hazaukuu aexau Mo Capu Ilynu DuioH HoMm 6o3opuae Oy, Ku a3 XoHau Mo 0y
Kunomemp 0ypii oowm» [165, c. 165]. «bobom nap 3epu gapaxTh YHHUFYUYM,
KU oap capxas3u 6o2u 6edegop 6y0 6éa dap oH 40 y mo 0y py3 neut Humacma 602
8a pyopo mamouio mekapo, XypuUuH Ba KypIiayau XyJapo MaxH KapJa HUIIACT
[165, c. 41]. «This village had a school (maktab) attached to the mosque which
functioned summer and winter» [166, p. 32]. «A mile or so from our village was
a small market called Sri Puli Eshon (Sheik's bridge)» [166, p. 147].
«Grandfather spread out his khurjin and blanket and sat down under an elm
that stood by the pond in the walled orchard, where he used to sit up until two
days ago watching the orchard and the river» [166. p. 19].

Hap xonatu 60 kajguma € TapKMOXOW XaMHUCOATy NailBaHIaKu Ku TOOEH
IIyJJaHU YyMJIad aipaBu MaKoOH 0a capuymia Jap JOXWIM YyyMjlau maupas a3

KaOunu da oH Yo, dap oH Yo, as on 4o TapkuOXo omajga, Bobacra 6a MabHOU

MENIOSTHAXOW dap, Oa, a3 MabHOM MaKOHH BOKEbH IMYJaHM amally XOoJIaTh
xabapy uymjau IMaipaBpo paBIlIaHy Bo3eX MeKyHaHIa: «MaH §po Oa xap
caBop Kapjaa 6a3yp 0a XoHa oBapAaMm Ba AUIaM, KU 0ap UH 40 Xam naoap 6a
xam oapooaponu xypocon, Ku ske 9-cona ea oueape 4-cona 6yo, 6eMop IIyaa

adromaanay» [165, c. 186-187]. «MMHX0 menpaBun XaMUH rypyx OyaaH, Ku oap
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UH 40 xXam 60 XamoH 1ubocu Kaianoapi — oapsewulii menuwacmano» [165, c. 273].
«These are the success of this group that they were sitting here in the same
costume as the poor people wore» [166, p. 200].

[TaiiBaHgakxou TapKUOUU yoe Ku, 0ap 40 e Ku, 6a yoe Ku, az 4oe Ku, no

yoe Ku Jap Xapay 3a00H XaM, BoOacra 0Oa IeNIOSHIXOM aciue, KA aap
TapKUOAIlIOH OMaaaH/l, MabHOIO Ba3u(axoun Xxoccepo COXMOAH]T.

Yymiaxou naiipaBu MaKoH 00 TaliBaHIAKXOU TAPKUOUU_Yoe Ku, 0ap yoe Ku,

where map Xapmy 3a00H XaMm, MaKOHM HYpOM aMald capuymiapo udoma
MEKyHaHI: «Hbopoxumxoya mMopo oap newiu OH XoHaya — 0ap 4oe Ku a3 OH Yo
capxas3 6a OVYKOHXOU HOHBOIl, Xaneoeapii 6a mesa)ypyuiii MeHamyoauo,
mHoH1a— Tapd 603t nap aTpodu XxamuH capxap3 cap Memana» [165, c. 142].
— «At a spot from where we could see the pool and the stalls of the bakers,
confectioners, and fruit sellers». «The fireworks display takes place right
around this pool» he told us» [166, p. 75].

Yymian maitpaB 00 maBaHIaKu TapKUOUU d3 Yoe Ku MAKOHEPO IIapX
MeIUXad, KM aMalii capyymJiia a3 OH 40 oFro3 Me€baa: «A3 yoe ku Tapd moIiiHa
3aj1a Oyn, waHo Kacpo az 3amur 6apoowma oypoa ba xass napmogdmaro» [165,
c. 146].

Arap xabapxow dYymiiaum IIaipaBd MakOH 0O IIAK/IXOM CHFad IapTii-
XOXUIIMaHA#A ndoia maBaHI, YyHUH YyMJIaX0H IMaipaB Faiip a3 MaKOH MabHOU
mapTpo xaM udoaa MekyHaHd: «4anio0 Kopoaupo 6a 2ynyeoxu banoi — 6a yoe
KU 6a eyuixonaaw Ha3ouk 06yo0, XaJoOHU Ba 0abd a3 To ryiaoana ¢ypy padranu
KOpZ sIK 00p Balipo To(T Ba Karmuaa 6apoBapaa 6a yoMan 0aHIA MOJIHIA TTIOK
kapaa 0a runodann TuKKoHum» [165, c. 372].

Yymiiaxou naifpaBy MakoH, K1 00 MaiBaHIAKXOM TapKUOH Oa capuymiia TOOEh
ITyJaaHd, OJaTaH Ml a3 capuymiia Ba € Jap TapkuOu oH, € Iemr a3 xabap Jyou
MeTHupaH.

Arap yymiraxou napaByd MakOH 0Oap 330XHM KaJlMMaxOHW XaMHHCOAT Osif,
mac a3 capyymyia MEUCTaHA: «XHM3MaTrop a3 IIOXH JapaxT SK XaliTau
YapMUHPO, KU 0ap oH yo osexmaeii 6yd, rupudTa Kylmioaa a3 JapyHU Bail sK
nuéia Ba K YOHYyIM OMpUHIUpPO OapoBap/a a3 yonyyir 0a muéaa 4o pexta
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0a xo3:r gom» [165, c. 55]. «Jlap comu myroMm, ku man oap oH Yo MexoHOaAM, a3
Pa6otu Kazox HoMm gexa Xabuba HoMm ayxTtape 6a oH maktadb oman» [165, c.
101]. «The servant unhooked a leather bag from the branch of a tree and took
out of it a china cup and a bras teapot, poured out a cupful and handed it to
the kadi» [166, p. 94]. «During my second year there, a girl called Habiba,
from a village named Raboti Qazoq, joined the class» [166, p. 53]. Hap
yymJjau sSKyMu 3a00HM aHIIMCh Oolaja, yymiiau naipaB 06a capuyymiia Ha Oa
BOCUTAM MalBaHIaKu TOOEbKyHaHJa, OAJIKU TaBACCYyTH TapTUOW KajiuMa Ba
MHTOHATCUS TOoOeb ImymaacT. Jap yymmam ayroMH aHTIMCA Oomian, 3apdu

MAaKOH there — dap ox yo 6a MapOyT OygaHU yyMJlad MaipaBu Xuiaod uiropa

MEKYyHa/I.

XaMuH TapuK, a3 mapxy TaxJIWiId oBapjaallyaa aéH Merapiala, Kd Jap
Xapay 3a00H XaM yymilal MaipaBu MakKoH Oa BOCHUTAU MEIIOSTHAXOU K)Yo, a3
yoe Ku, oap Kyyo (e) ku — where 6apou udojian MakoHU amall, a3z Kyyo,
oa xyyo, oap Ky4yo — where to where from — 6apou caMTH amall Ba «0ap yoe
Ku», «0a yoe Kuy, «asz yoe Ku» 8a «mo yoe ku — where, how far — 6apou udoman
MacoxaT ucTudo1a MelIaBaHI.

XaMuH TaBp, TaxJWiIy Oappacit HUIIOH [0, KA a3 pyim Oacoman
NMaBaHIAKXOM TapKuOW HUcOAT Oa auUrap aHBOW MalBaHAAKXO ad3alusiT

JIOPaH/I, KM UH MaH3apapo gaaBaiu No2 HHbUKOC MEHAMOSI.

HaﬁBaHJIaKXOH coaa HaﬁBaHJIaKXOH TapKl/lﬁﬁ
=~
< o
8 <
5 S
o, =nf
= < ™
4 = <
11 2 3
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2.3. Yymuau naiipaBu ca6a0 gap 3a00HX0M TOYMKH Ba aHIJIMCH

Slke a3 HaBBXOM MabMyJIUM YyMJIaxOdW NapaBu X0l Jap 3a00HXOHU
MyKoHcalllaBaHIa — Yymyiad TaipaBu cabad € Xya MyOaud aHTJIMCHU OH
subordinate clause of cause/reason 6a mymop padta, oH omaTtaH cababu
buxpu (amanm) aap capuymia uoaamnrygapo mapxy 330X Meauxa.

Yymnanm maiipaBu cabab a3 pyiim mapxu cababu amajny XxojaT Ba
aJoMaTu capuymiia 6a ay rypyx 4y/10 MellaBaH/I;

a) ba rypyxu sxkym yymnaxoe MaHCyOaH[, KU Jap OHXO cabadu BOKEH
rapaugaHd aMajad capyymia Imapxy 2330x ¢draana. bapou xamuH Xam
aKcapusATH YyMJIaXOM MaiipaBu cabalb mac a3 capuymiia MeosiHI: « Man xyopo
as bauazonu oueap xam Xypcamomap Xuc mexapoam, YyHKU JIap OH py3 map
TaHU MaH YYHOH JMOOCXoe€ OyJ, KM MaH Iell a3 OH MOHAHJIU OHXOPO
Hanymuaga Oyaam, € MH KU nymyaa 6omam xaM, aap €4 HajgomTam» [165, c.
10]; «...map Cokrtape a3 kacObum aypyarapuu Xxya aypyct ¢ouma Oypnaa
HAMETABOHUCTAACT, 3€p0 0ap OH Y0 Xammo a3 Xewlo8aHOOHU X)Oaul Xam SiK
yaHo Hagap oypyozaponu xynapmano 6yoaano» [165, c. 7]. «I felt doubly happy
because I was wearing such fine new clothes as I had never worn before...» [166,
p. 38]. «In Soktare, for all his skill, he had not been able to profit fully from
his carpentry since even among his own relatives there were already several
skilled carpenters» [166, p. 34].

6) Hap xucMu aurapu 4yHUH 4Yymiylad Mypakkabu ToOeb MyHOcHOaTu
cababy HaThya MymIoxuja MemaBaja. Yywmiianm mnadpaBu cabad amanu
capuymyiapo 330X IUxXall, Jap capyymsia HaTu4yau oH amaji udoma meéda.
Jlap uH MaBpu/ Iell a3 capuymiia oMajJiaHu yymiiau nalipaBu cabab oemrap
Tyd0p MeaBad: «A30acku é000umxosam 6a beumapuru pomat, nogecm, 04epK
8a XUKOSAX0U MABbPUXUAM OA CUDAMU MAMEPUALX0U ACOCH XUMAM KapoaaHo,
MYMKHH acCT Jap MHX0 Yoxou poumadapit 6apon 4aBOHOH Oucep €T maBanm»
[165, c. 4]. «A3backu A60yno karouconmap ea xam sk oapaya oazaimap 00,
IyXTapOH Balpo HaMePOpOHIaH[ Ba a3 MyOMUWIaxou § MexkeOumanm» [165, c.
60]; «Since my memories have already served as raw materials for a good many

novels, novellas, essays, and historical tales, they may provide much that is
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beneficial to young readers in their own right» [166, p. 29]. «Since Abdullo was
older than I, and also somewhat more uncouth, the girls did not like him and
avoided him» [166, p. 100].

2.3.1. Bocutaxou rpaMMaTHKHM YyMJIau napaBu cadad
Bocutaxou ajmokam yymijian MypakkaOu Tobeb 00 yymiiau nalpaBu
cababu 3a00HXOM TOYMKH Ba AaHIJIMCA MMalBaHIaKXOW TOOEbKYHAH/A,
KaJIMMaxou XaMHHUCOAT Ba MyTOOMKATH IMIAKIXOHU (DEebJI MeOOIIaH/I.
Hap xapay 3a00H xaMm, yymiau nadpaBu ca0ab 0a capyymia TaBaccyTH

HaﬁBaHI[aKXOI/I TO6C"bKYHaHI[aI/I KU, 4YYH, YYHKU, 3€pPO, 3epPO Ku, 4dpo Ku, a30acKu

(3u backu, backu, 3u o6ac), MoOOOM Ku, MOOOMe KU, Oapou uH Ku, bapou oH KU,

OUHOOAP UM Ku, OUHOOAP OH KU, a3 OH Ku(3-oH Ku), 60 OH KU, a3 OH 40 Ku, ba

cababu un xu, ba cabadbu on Ku, cabab ku, cababd uH Ku, a3 6ayxu UH KU, a3

yuxamu oH Ku, ba mydaiiiu oH KU, 0ap Hamuyau o1 Ku, ba MyHocubamu oH Ku,

oap acocu un (omn) xu; because, for, as, since, so, that, lest, seeing (that),

considering, for, now that, for the reason that, in view of the fact that, in so far

as (insofar as) by reason of T006€eBH MemIaBa.

XaMHMH TaBp, UCTCHMOJIM MaWBAHIAKXOPO Jap YyMIIaXOM MypaKkaOu
TOoOeHh 60 yyMitau maiipaBu cababu 3a00HXOU TOYMKH Ba aHTJIMCH O0a TaBpHU
321 MABPUIU TaXJIUJI KAPOP MEIUXEM:

a) ku. [laiiBaHmaku «xmw» gap 3a00HM TOYUKH K€ a3 CepMaxCylITapuH
nmaliBaHIaku ToOebKyHaHAa Oa xuco0 padrTa, Kapub mgap xamaum aHBOU
yyMJIaXxou Mypakkabu ToOeh 00 yyMiIaxou HalpaBH XOJI MIITHPOK MEKYHA..
Myoaunu maiiBaHIakd Ma3Kyp Aap 3aboHu anrnucit «that, which» 6yna, uu
Basudaxoe, KU MalBaHIAKU TOYUKUN «KW» WYPO MEKYHaJ, XaMOHPO JTOPAa.
[Maiimocr, kxu yymiaaxouw IaiipaBu cabab mac a3 capyymia omajna, cababu
UYPOU aMaJIi capuymiapo Imapxy 330X meauxana. Mioosa 6ap uH, qoroxu
yymJjau maipaBu cabab 0a maiiBaHZakXoW TOOE€bKYHAHa BoOAcTaruu Kasii
aopaja. A3 UH py, yymjaum nadpaBu cababd gap xapay 3aboH xam, 00
naiiBaHAaKu TOYMKUU «KW» Ba MyoawIn aHriaucuu oH «that, which» oy

xycycusiT gopana: «baba a3 mH Kadmum mMapo mMem HAMOH, KU MAH WaApM
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medopam» [165, c. 405]; — «Abaymykypxoua HOM a3 Caitnmatouxo 00 ay-ce
YaBOHOH OMaJ, KU yytipo bacma b6a uwopboau xyo 0o bapao» [165, c. 78]. — «Man
a3 akaaM XOXMII KapjaM, Ku 6a man ocuépo nuwion ouxao» [165, c. 29]. «V
OecaOpoHa MEXOCT, Ku MaH 3yomap waxp pagma xocmeop @upucmooa Koppo
nazonam» [165, c. 439]. «Man ymenBop Oyaam, ku my oap OYu8opuxou
3uHOaeoHuu maopaca mob osapoa wep mewiasiny [165, c. 8-9]. «A certain
Abdushukur Khoja, of the Sayid-Atoyi Khojas, with a couple of other youths
came along with the intention of damming the stream and diverting the water to
his orchardy» [166, p. 83]. «I had hopes that you would fight your way through
the hardship of madrasa life and prove yourself a lion» [166, p. 36]. «I asked my
brother to show me the mill, which was twenty yards down from the stream
crossing» [166, p. 48].

Hap muconau sskym «baba a3 uH KadIuu Mapo el HaMOH» capdymiia
Oyna, «kKu MaH IIapM MeJIopaM» YymJjiau naipas act. lap Myoauii aHTJIUCHN
oH «Thereafter don't put my shoes in front of me» capyymna Ba «that I
ashamed» yymnam maiipaB 6a mymop mepaBaa. Yymnam maiipaB map xapay
3a00H XaM, 0a capyymiia TaBacCyTU MalBaHIAKXOU «KU»-U TOYUKH Ba «that»-
W aHTJIMCH ToOeh rapauaa, Xxadapu capyymiia 1ap CUFau aMpit oMasiaacr.

Hap muconu ayiom, «A0aymykypxoua HoMm a3 Caltmmarouxo 60 my-ce
YaBOHOH oMa» capuymiia Oyaa, «ku yyipo 6acra 6a 4opOoru xya oo Gapams»
yymjau naipaBu act. Yymnam maiipaB 0a capyymia TaBacCyTU IalBaHOAKU
Ku TOOE®D IIyaa, TOOUIITN MabHOUM MaKcaapo udoaa HaMy1aacT.

Hap muconu ceroM «MaH a3 akaaM XOXHII Kapaam» capuymiia 0yJaa «Ku
0a MaH ocu€po HMIIOH auxan [165, c. 29] uymmaum maiipaB act. Yymnan
nmaiipaB 0a capyymila TaBacCyTH NaWBaHIaKu ku TOOeh Tapauaa, xadbapu
capuymia aap IHakiau (QewIM CUFau IIapTU-XOXUIIMAaHIA omajaaacT. bap
3aMMHM OH, KM YymJIlal MypaKkabu ToOen Ma3Kyp dyyMJjiau naipaBu cababd acr,
Jap OH TOOWINM WJIOBAaruy NypKyHaHAar# auaa Memasana. Jap Myomwum
AHTJIMCUU YyMJlau Mypakkabu Todebn Maskyp Oomajn «I asked my brother»

capuymMiia Ba «to show me the mill, which was twenty yards down from the
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stream crossing» yymsiau naiipaB Oyaa, xabapu capyymiia Jap IIaKJIM CHFaH
mapTi-xoxummanan udoaa épraacr.

Jlap Muconan 4opyM «Y OecaOpoHa MeXocT» capyymia Oyna « KM MaH
3yAaTap maxp padra XocTrop (pUPHUCTOJAa KOPpO IMa30HaAM» YyMilau IaipaB
acT Ba YyMJlau IalipaB TaBAacCCYTH MalBaHAAKU KU O0a capuyymiia TOOeb IIIy/a,
Xabapu capyymjia Jap IIaKJIM CHFad IapTA-XOXHUIIMaHI#i omajaact. Jlap
MyOauId aHrIMcuu yymnanm (aBk Ooman «He was impatient» capuymia Ba
«that I go to the city as soon as possible and send a matchmaker to prepare
the work» yymnam maiipaB Oyma, yymiau maiipaB 0a capyymja TaBacCyTH
naiiBaHmaku that To6es rapaumaact.

Hap muconu nanuyM, «MaH ymeaBop Oymam» capyymiia Ba «Kd Ty Jap
OYIIBOPUXOM 3UHJIATOHUM Majapaca TOO oBapja IIep MeIaBh» dYyMyau
nmaiipaB Oyma, xabapu capuymia Jap MIakiaud curau xabapi udoma €dra,
xabapu yymiaum maipas Jgap IIaKJIA 3aMOHHU OsiHIa omajaact. Jlap myoaunu
anriaucuu oH 6omana, «I had hopes» capuymia Ba «that you would fight your
way through the hardship of madrasa life and prove yourself a lion» yymnaun
raipas acr.

XaMuH TaBp, a3 TaxJaWily Oapaccuum  YOWroxw  IMalBaHIaKu
MyITapakBa3udan «ku» Ba TyHaW aHIJIMCHMU OH «that» Mabiaym rapaui, Ku
nap Xapay 3a0o0H XaM, MaBaHIaKW MasKyp Basudau sSKpaHT, sS’bHE qymilau
naiipappo 0a capyymiia ToOeh HaMymaa, aMally XOAUCaM Jap capuymiia
0aByKybOMaJapo mapxy TaB3eX Meauxa.

Tabkumam OamaBpua acT, KU MalBaHAaKd Ku Jap OalHM ab30XOU
yymJjau IaipaBu cabad HHU3 MeOsI Ba YOMHU XyIpoO Jap TAapKUOM yymila MBa3
KapJa MetaBaoHas. Jlap uH xonat, YyMjiau Maipas IEIIl a3 capuymia MEOsI:
«SITM TO30H-TO30H 0a XaBII# JapoMaja YyBOJH raHAyMpo Oa acm 60p kapaa
XyJl caBOp IIyAaacT Ba AyXTap, KU Xameuia maiép uyoa Huuacma myHmazupu
¢ypcam 6yoaacm, 6a mymth y Oa acm caBop Imymaact» [165, c. 56];
«Mopapam, xu 60 wynuoanu az nadapam Kosii A60yneoxuopo oycm meoowim,
0a ram xampox myaa rydrt: «6a dhaxmu MaH, K03t AOmyaBoxua Oa 4aHHAT

MepaBal, YyHKH §po omuia Merysum» [165, c. 92]. «The orphan reentered the
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yard and, after loading the sack on his horse, he helped the girl, who had been
waiting in readness for just such a chance, to mount the horse behind him» [165,
c. 66]; «My mother, who through listening to my father had come to like Qozi
Abdul-Vohid, joined in the conversation. «I think Qozi Abdul-Vohid will go to
Heaven, because he's said to be just» [166, p. 143].

Hap mucomu sKyMm, «Iyxtap 0a mymTth § 6a acm caBop IIyaaacT»
capuyMmiia Oyma, «KM Xamella TaW€p IIyJa HUIIacTa MyHTasupu (Qypcat
Oymaact» yymiau maifpaB acrt. [laiiBangaku Ku memr a3 capyymja omaja,
xabapu capyymita amaim Bokenupo udomaa meHamosia. Jlap Myoarin aHTJIMCHT
yymiiau Ma3kyp «the girl mount the horse behind him» capuymna Ba «who had
been waiting in readness for just such a chance» yymnaum mnaiipaB Oyna,
YOHUIIIUHU HUCOUM who yyMilau naiipaBpo 6a capyymia ToOeb KapaaacT.

Hap muconu ayroMm, «Mogapam 0a ram xampox Inyaa ryhT» capyymiia
Oyna, «ku 00 wyHudaunu a3 nadapam ko3 A0OOyneoxuopo o0ycm meoouimy
yymJjau naiipaB meboman. ITaiiBaHgaky Ku mem a3 capuymiia oMaja, xabapu
capuyMJia amajad BOKeupo udoma MekyHad. Jap Myoauau aHTIUCUM YyMITan
Ma3kyp «My mother joined in the conversation» capuymia Ba «who through
listening to my father had come to like Qozi Abdul-Vohid» uymnau naiipas
Oynma, YOHMIIMHM HUCOMM who 4Yymiam TmadpaBpo 0Oa capuyymiia ToOeEh
HaMyaaacT.

YUymiau maiipaBu cabab 0o maliBaHZaku KU Oap 330XM KaluMaxou
XaMHHUCcOaTe, KM Jap TapKuOu capuymiia 6a Basudau Xoim cadbad MeosHI Ba
MabHOM XaMHUH IMalBaHJAKpO BO3EXy paBIIaH MEKyHaHI, WHCTUdoIIA
MemmaBaa: «AMMO Oapou MH (Mapo uIIopa Kappaa) 3yp LIy, Ku a3z naoapy
mooap sikbopa yyoo 2apouo» [165, c. 198]; «Mo Oapou uH 6a MaiioHn Maliku
Cap603 omaga Oyaem, ku dap ux yo ounxyuwii kynem» [165, c. 382]. Hap xapay
qymian Mypakkadu ToOeb XxaM, KaJIuMand XaMHUCOATh Oapou UH 1ap TapKuou
capyymia omaja, O0a yymjaaud naipaBu caba®d MaHcyO OyaaHu Yymiiau
rnaipaBapo MyasiiH Kap1aacr.

a) yyHku — because, since. «MaH xyapo a3 OayaroHum aurap Xxam

XypcaHITap XUC MEKapJaM, UyHKU O0ap OH py3 0ap MaHu MAaH 4yHOH IUbOCXoe
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0y0, Ku Mau newt az OH MOHAHOU OHXO0PO Hanywuda 6yoam, € ux Ku nyuuod
bowam xam, oap é0 naoowmamy» [165, c. 10]. «I felt doubly happy because I was
wearing such fine new clothes as I had never worn before...» [165, c. 38]. «Man
XaMOH P¥3 a3 xappy3a 3uéarap um3 Xypaam, uyHKu 0apooapu wukam 4aumam
xam eywna monoa 6yo» [165, c. 131]. «... nap CokTtape Falip a3 XeloBaHIOHU
XyJaMOH KapuO Tyl Kacepo HaxypraaaM, YyHKU MAH 3UMUCTIOHXO0 0ap OH YO
Haoyodam» [165, c. 24]; «... in Soktare expect for those of my relatives, because I
haven’t spent winters there and weddings and circumcisions usually take place
in the winter» [166, p. 10]. «That day I ate more than usual, since my eyes were
as hungry as my belly» [166, p. 122].

Hap Mucoiau sskyM «MaH XyIpo a3 0OauyaroH gurap XaM XypcaHITap XHC
MeKapJam» capyymila Ba «4yHKU Jap OH Py3 Jap TaHU MaH YYHOH JIMOOCX0€
Oy, KM MaH IIell a3 OH MOHAHIU OHXOPO HaIyiuaa Oyaam, € UH KM IyIIuIa
OomraM xam, Jaap €1 HajJollTam» yymiiad nadpaB act. Yymiaum maiipaB Oa
capyymiia TaBacCyTH IaliBaHAAaKW YYyHKM ToOeb ImymaacT. Jlap myoauau
aHTIIMCUU Yymitan Ma3kyp ooman «I felt doubly happy» capuymira Ba «I was
wearing such fine new clothes as I had never worn before...» yymnau naiipan
MeOomaza. Jap 3ab0oHU aHTIIUCH HU3, Yymilau naiipaB 6a capyymiia TaBacCyTH
naiiBajjaku MypakkaOu because ToOeb rapauaaacT, sbHE MH a3 OH IaxoJaT
Meauxal, KA Jap UH 3a00HX0 YMYMHST MYIIIOXUa MeIIaBa/l.

Hap muconu ayrom Oorajn, «MaH XaMOH Py3 a3 xappy3a 3uéarap 4uu3
XypaaM» capyymila Ba «4yHKH OapoOapu IIMKaM JaliMaM XaM TyIIHa MOHAa
Oym» dymiam TmaiipaB Oyaa, dymyianm IlaiipaB 0a capyymiad TaBacCyTU
naiiBaHgaKd YYHKU TOOCh Iyaa, amMalld Aap capyymiia OaByKyboMaaapo
mapxy TaB3ex Meauxad. Jdap Mmyoawnu anriaucun gyymnan Maskyp «That day 1
ate more than usual» capyymia Ba «since my eyes were as hungry as my belly»
yymjau maipaB acT. Yymnam maiipaB 0a capuymiia TaBacCyTH IaliBaHOAKH
since ToOEH ITy/1aacr.

Hap muconu ceroM «aap Cokrape raiip a3 XemoBaHJIOHU XyAaMOH Kapuo
TYHU Kacepo Haxypaaam» capyymia Oyaa, «4yHKH MaH 3UMUCTOHXO J1ap OH

yo HaOymam» acT. Yymiaam maiipaB 0a capdymiia TaBacCyTH ITaliBaHIAKH
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YYHKH ToOeh Trapauna, xabapu capuymjia Jgap IIAKiId curanm xabapn
oMajgaacTt. Jlap Myoauau aHTJIMCUM YyMJjlau Ma3Kyp Ooiajg «in Soktare expect
for those of my relatives and weddings and circumcisions usually take place in
the winter» capyymma Ba «because I haven’t spent winters there» uymiaun
naiipap act. Yywmiam maifpaB 0a capuyymia TaBacCyTH IaiiBaHIaKu
Mypakkabu because ToOeb ITy1aacT.

6) a3backu — since, even though. Slke a3 xycycusitxou ¢apKKyHaHIau
naiiBaHAaKyd Ma3Kyp a3 JAurap maidBaHIAKXO Jap OH acT, KM OH Jap aBBaju
yymJia oMaja, Iurap ab30Xopo 6a Xya To0eb MeKyHal: «A30acKku 3unoazoHuu
Ky0aKii 6a xXypocoauu mMam 0ap caxpo, acocan oap 0y oexa 2y3aumaacm 8d UH
oexaxo az xam 0yp 6yoa asz yuxamu 00000Hi, MAOAHUSM 84 Yphy ooam az xam
¢apx dowmano, MaH MexoxaM, TIell a3 cap KapJaHu EIIOIITXOU XYA, JAap
Oopam wWH 1Oy JHaexa SAK KaJap MabiIyMOTH reorpadi, 3THorpadé Ba
TapyymMamxojii gojaa ry3apam» [165, c. 5]. «Aszbacku capu pyou Hasu
Hlogupkom co3 wiyoa, az dapéu 3apaguion nucoam b6a newmapaaui 3uéomap 0o
Meeupugmaeii uwiyoa 6yo, 1eXKOHOH 00 MEXHATH XYJ Ba a3 Falpu poxOapuu
XykyMaTu amup pyau kyxHau [HlopupkoMpo Xxam a3 per To3a kapja gap Bai
XaM a3 pyau HaB o0 rupudrangy» [165, c. 96-97]. «Since my childhood was spent
in the country — to be exact, in two villages some distance apart and differing
from one another an agriculture and culture 1 should begin by providing some
geographical, ethnographical and biographical information ...» [166, p. 31].
«Even though the head of the new Shofirkom watercourse was supposed to draw
more water from the Zarafshon river than its predecessor, the farmers by their
own efforts and without any guidance from the emir's government cleared the
bed of the old Shofirkom of sand, too, and diverted water into it from the new
channel» [166, p. 50]. dap yaxop uymiae, K1 3UKpaiioH padt, maikBaHmak gap
aBBaJIM YyMJIau TalipaB oMmaja, aMajd Jdap capuyMiiadymaapo Imapxy TaB3ex
no1aacT. Xabapu yymian naipas 6ormmaa 60 makiaxou (hebInu curan xadapi
Ba IIAPTHA-XOXUIIMAH/IHA, aJIAIXyCyC 3aMOHU T'y3aiuTa udoja IyaaacT.

B) 0a cabadu oH kU - because. [1aiiBaH1akyu TapKuOWK Ma3Kyp oJaTaH Jaap

aaBaju yymiia Ba € Jap MOOAaWHM yymJiau MalpaB oMmaja, capuyMmjau mac as
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OH Yoit Merupam: «ba cababu on Ku oap Oozeawim wadoua oap pox Mamuxoi
Hakawaod ea 6a Xyyymu OY300H € WPpanywmon (Xyaueanxo) eupugmop
Hawasaod, akaampo XxaMpox oypm» [165, c. 262]; «Ammo on wevp 6a cabadou on
KU a3 yuxamu wevpusim nacm 0yo, nap €1 MaH HaMOH/aacT Ba Jap OH BaKT
HaBUIIITA TUPUPTAHU OH HIEHPPO XaM JI03UM Haauaa oymam» [165, c. 222]. —
«Because of its low poetry this poem did not remain in my memory, and 1 did
not see that the poem was written at that time» [166, p. 178].

Jap Muconu sKkyMu 3a00HU TOYUKR «AKaampo xampox 0ypo» capyymia
Ba «ba cababu on Ku dap 6oszeawm waboua oap pox Mamxoi Hakauiao 8a Oa
Xyyymu OY300H € wppanyumon (Xyaueamxo) eupugmop Hauasad» dvyMmiiau
nmalipaB Oyma, capyymiia mac a3 yymjiaud InmaipaB omajaact. Jlap myomaunu
AHTJIMCUM YyMJIaul MasKyp «my brother took him with himself» capuymia Ba
«Because he does feel alone at the night within coming back or attacked by
thieves» yymnam maiipaB acT. Jlap uymiaxou xapay 3aboH XaM, Yymiau
nmaipas Iell a3 capuymMjia oMajia, capuymiapo mapxy TaB3ex Meauxa.

Hap muconu ayrom Ooman «Jlap €11 MaH HaMOHJAacT Ba Jap OH BaKT
HaBHINTA TUpU(PTAHU OH IIEHPPO XaM JIO3UM Haauaa Oygam» capuymia Oyna,
«AMMO OH mIebp 0a cababum OH KM a3 YMXaTH MIEbPUAT MAcT Oya» yymjau
naipaB Oyna, maWBapiak Jap MoOalWHM 4Yymiau nadpaB omapgaact. [lap
myoaunu anriaucu oH «I did not see that the poem was written at that time»
capuymia Ba «Because of its low poetry this poem did not remain in my
memory» Yymyiau mapaB act. Arap Aap uymjau IaipaBu cababu 3aboHU
TOYUKA MaBaHIaKu TApKUOUM Oa cababu ox Ku nap MOOAWHU YyMJlau napan
oMajga OoImaj, Jap MYOJMIIM aHTJIMCUM OH MaBaHAAKU because gap aBBau
yyMJiau naipaB yoi rupudraacr.

r) moaoM KM - so long as. IlaiiBanmaku TapkuOUM Ma3Kyp Jaap Xapay
3a00H XaM, oJlaTaH Jap aBBajl Ba MOOalHU YymJjiau IaiipaBu cabab oman,
aMaJiu ap capyymiia pyiaoaapo mapxy 330X Menuxana: A3 pyiu mapuar,
MOO0OM Ku ba my Xxak 000aamd 6éa bOe My30 Kop Hagapmyoaano, 3aHAIIOH
TajgoK HamemaBang [165, c. 55]. According to the shariat, so long as he has

compensated you and not made you work without pay, his oath is good, and
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he need not divorce his wife» [166, p, 27]. «Moodom xku wymoén ypo 6ao
Mebuned, a3 § HUCOAT Oa Xya AYCTAOpH Ba MeXpyOoH# Tajnad KapJaHATOH
HOOYPYCT Ba raiipumaHTuKn act» [165, c. 307]. «As long as you hate him, it
is wrong and illogical to ask him to love and be kind to you» [166, p. 152].
«Mooom Ku oap newu K o0amu KaioH eavoa 0ooem, UHpo byxopo OypaaH
napkop act» [165, c. 218];

Hap wuconmu SKyMH TOYMKHA «A3 pyiM IMapuaT 3aHAIIOH TaJloK
HaMmelaBag capyymiia Oyaa, «MOJIOM KM 0a Ty XakK JoJlaaHj Ba O€ My3/1 KOp
HadapMmyTaaHa Yymiiau naipas Oy/ja, maiBaHJaKU MOJIOM KU J1ap TapKuOu
qymJiau TaiipaB omaja, aMaau Aap capuyymyiadynapo Imapxy 930X J07aacT.
Jap Myoaunuu aHIrIMCUU 4Yymjau maipaBu 3ukpinyga «According to the
shariat his oath is good, and he need not divorce his wife» capuymia Oyna,
«As long as you hate him» yymnau maiipaB act. Xabapu qyymiaaxou mapan
Oolraa gap MIAKId CUFAM AXTUMOJA OyJa, alajixycyc Jap 3aMOHHU XO3Upa-
ostHaa udoaa édraacr.

Hap Mwucomm nayroMu TOUMKA «A3 § HucOat 0a Xya AyCcTAophA Ba
MexpyOoHI Tajad KapJaHATOH HOAYPYCT Ba FAaUPUMAHTUKHA acT» capyymiia
Ba «MOJIOM KU ITIYMOEH §po O6aa MeOuHea» yymiiau napas Oyaa, nap 3a00HU
AHTIINCA HW3 YyHWH MaH3apa 0a Haszap Mepacaa, sbHe «it i1s wrong and
illogical to ask him to love and be kind to you» capyymina Ba «As long as you
hate him» yymnam naiipaB 6a mymop MepaBaid. dap xapay uyymiau nmapaBu
cabab, malBaHIAKXOU TApPKUOUM «MOJIOM Ku» Ba «As long as» map aBBaiu
qyMJIad maipaB oMaja, Xabapu OH Jap IIAKIW CUFaW IapTHA-XOXUIIMaHIA
Oyna, nap 3aMoHHM xo3upa udojaa épraacr.

€) 3epo. flke a3 maliBaHIAKXOM, KU Jap COBMOHEOUM YymiIaxou NalpaBu
cababu 3a00HXOM MyKOHcCalllaBaHJa HAKIIM MeXBaph AOpaH[, NMalBaHIaKU

TOUMKHHU 3ep0 Ba MYOJWIXOM AHTIIMCHU OH — because, since, for 6a mrymop

MepaBal: «...ngap CokTtape a3 kacOu Aypyarapu Xya Aypyct ¢dowuaa Oypra
HAMETAaBOHUCTAACT, 3epo 0ap OH YO Xammo a3 Xeulo8aHOOHU X)O0aul Xam SK
yano Hagap oypyozaponu xynapmano oyoaano» [165, c. 7]. — «In Soktare, for

all his skill, he had not been able to profit fully from his carpentry since even
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among his own relatives there were already several skilled carpenters» [165, c.
34]. dap uyyminau maskyp «bo Byuyau xyHapmanja OyaaH, map Cokrape a3
KacOu Aypyarapuu xXya AypycT ¢ouaa Oypaa HamMeTaBOHHCTAACT» capyymiia
Ba «3€po Jap OH YO XaTTO a3 XCIIOBAaHAOHU Xydalll XaM SK 4aHa Hadap
IypyArapoHn XyHapMaHa OygaaHa» Yymiiad maipaB acT. Yymiaum maiipas
TaBAaCCYTH IaiiBaHIaKH 3epo Oa capuymiia ToOeb myaa, xabapu capuymia aap
IIAKIIM CUFaM 3XTUMOJIA oMagaacT. Mypoaudu maiiBaHIaku cojau 3epo aap
3a00HM TOYMKH IlaiiBaHAAKXOM MYpakkaOW uyywku Ba IaldBaHAAKUU
TApKUMOUM 3epo Ku Oyna, yyMiiau naiipaBpo 0a capuymiia TOO€b MEKyHaH.I:
«XyKMHU UH 3aHOH gap 0opau Ko3it AGaynBoxXua 0a MaH XaM MabKyJl HAITyI,
YYHKU MAH VPO 0ap MYaoKomu Haxycmun oycm oowma doyoam» [165, c. 93]. —
«The verdict thus voiced on Qozi Abdul-Vohid did not seem fair to me either,
since I had liked him on first meeting him» [166, p. 143].

E) 6apon nn ku — because. IlaiiBangaku Tapkubuu mMa3Kyp, acocaH, aap
OaliHu yymJyau naiipaBu cabad omajia, yymiiau naipappo 6a capuymiia ToOeb
HaMyJa, aMaJid capuyymjapo IIapxy 330X Meauxall: «30XUpaH, dapou uH Ku
cap6o3xo oap mawxu Pecucmon ea dap pox pagpmanu oap oatinu Peeucmon 6a
Matioon Xxejne MoOHOa wyoda 6Oyoand, capkapaa OHXOpO 0a JaMrupit 0301
kapagaact» [165, c. 375]; «Because the soldiers were very exhausted on the
Registon’s exercise and on the way between Registon and field, the barn freed
them to rest» [166, p. 375]. dap muconu oBapaallygan TOUUKHA «30XUpaH
capkapjaa oHXOpo 0a JamMrupi 0307 KapaaacT» capyymia Oyaa, «0apou MH K1
cap603x0 nap mamku Perucron Ba gap pox padranu gap 6arinu Perucron Ba
MaWJIOH Xejle MOHAA Inyga OymaHg» dYyiaMau maipaB act. dap Mwuconu
aHrmuci Ooman «the barn freed them to rest» capuymia Ba «Because the
soldiers were very exhausted on the Registon’s exercise and on the way
between Registon and field» yymnam naiipaB meboman. dap xapay 3a00H xam
yymyan mapaB Tell a3 capuymjia oMaja, amMally XOJucah Jap capuymiia
Oymapo mapxy TaB3ex Meauxaa. Xabapu capyymiia gap makiu GebInu curan

xabapi oMazaacr.
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XaMUH TapuK, JOap 3a00HXOM MyKOHcalllaBaHJa HaKII Ba YOWUTOXHU
MEIIOSIHAY MMaWBBAaHIAKX0 SKpaHr Oyma, Basudaum acliud OHXO ToOeh
HaMyJlaHu YymJiau TaiipaB 0a capuymia act. WH meBam ucTtebMoiu
MalBAHJIAKXO0 XOCUSITU YMYMUPO COXUO OyJaHU 4yyMJIaxOu MypakkKkabu ToOeb
00 yymiaxou rnarpaBu cabadbpo 6031006 MeKyHa.

Arap a3 pyiim OacoMaj MaWBaHAAKXOM TapKuOit Oap mnaiBaHIaKXOHU
Mypakka0 ad3anusT gomTa OOINaH[, MalBaHIAKXOU COJa a3 pyHu napavyau
uctudoma a3 xap Ay HaBbU IUTApH MaWBaHIAKXO0 Oemrap aydop meosiHa. MH

MaH3apapo yajaBaiau Ne3 UHbUKOC MEHAMOSI/I.

NalBaHIAKXO0H NanBaHIAKXO0M IMaiiBangaxxou
coaa MYpPaKKao TapKUOH
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2.4. Yymuau naiipaBu MaKca/ 1ap 3a00HX0M TOYMKH Ba aHIJIMCH

Yymau naiipaBu Makcal € MyoarIu aHrIucuu oH the subordinate clause
of aim/goal map xapay 3a0o0oH Xam, MakcaJay HHAT, XOXHUII Ba (UKPH JIap
capuyMiia udomamygapo mapxy 230X MEIUXaa: «... HUAT AOINTaM, KU
Xomupom 6a é000umxou Xyopo maxpup Hamyoda, 6a XOHaHOA2oH, XycycaH, oa
bauaeon 6a yasonon, newkauws Hamosm» [165, c. 5]; «MaH Mexoxam, MenI a3 cap
KapaaHu E€QJ0ITXOM Xya, Aap Oopan WH Ay JAexa SK Kagap MablIyMOTH
reorpadi, 3THorpad? Ba TapuyMauxodd AojJa Ty3apaM, mo Ku paxmuoaru
Youiu uH 000wmxo bapou xoHawoazon oconmap uiasao» [165, c. 7]. — «I have
been meaning to record my reminisences and offer them to my readeers,

ecpecially my young readers» [166, p. 29]. — «I should begin by providing some
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geographical, ethnographical and biographical information so that my reader
may better appreciate the background to these memoirs» [166, p. 4].

Hap 6ab3e yymimaxou Mypakkad dYymjaaw MadpaBd Makcaa TOOUIIXOU
MabHOM TaBUHOT pAopala: «MaH poct 0a yoWraxu Xyu, Ku cygauau
HaKopanaeo3uu mau o6a wiymop mepagm, 6apomagam» [165, c. 402-403]. «baba
a3 ¢ypcate TarousiMm — KypOonHmnés a3 xoHa 6apomajaa 6a memu Mo oMmajia 0a
MaH TakJiud Kapa, ku 6a xona oapomaoa oap oH 40 HAKOpaHaso3ii KyHam» [165,
c. 12]. — «After a while, Uncle Qurbon-Niyoz came out and invited us to come
and play inside» [166, p. 40].

Yymitau naiipaBu Makcaj xaMm Oemrap 6a TaMOMHU capyymiia TOOeb IIyja
MeOsi/l, BaJie arap OH 0ap 330XU KaJIMMaxou XaMHHCOAT osijl, OH rox ¢akat 0a
K ab30U capuymja ToOeb I1y/1a, 02 BOCUTAW OH capuyMjIapo LIapxX MeIuxa/l:;

«buHobGap wuH, 06a MaH j0o3uM OyI, Ku Oa XxamuHxo myl Kapoa Ouxam,

XCIIOBAHJOH Ba OIIHOXOH COKTApCruam 6OHIaHI[, 0a XaMHH 40 MCOsJAHA Ba

oMmanaHay [165, c. 15]. «bunobap uH, 6a nemu § gaBuaa padram, ku 6a xapauu

casop xapoa monam» [165, c. 365]. — «So I had to give a party for these people,
and relatives and friends from Soktare could come if they wanted which they
did» [166, p. 44].

2.4.1. Bocutaxon rpaMMaTHKUM YyMJIad naipaBu MaKcas

Yymnan maiipaBu Makcaj Jap 3a00HXOM TaxXKHUKIIaBaHIa Oa capdymia 00
MaBaHIaKXOM TOOCHbKYHAHIAU KU, MO, MO KU, MO UH Ku, «0apou oM (uH) Kuy,
«apou xamum (xXamon) Ku», «<a3 6apou OH (UH) Ku», <bomaxcaou
un (o) ku», «kaz3oaxpuon (umn) ku» what for? for what purpose? that, so that,
so, in order that Ba 6ab3e MalBaHAAKXOW TapKUOWM AUTapy 3a00H aJOKaMaH]I
MemaBaj. [laiBanmakxon MaskKyp aap xapay 3a0oH xam 00 0ab3e TOOMIIXOU
MaBbHOM Ba XyCYCHUSITXOH yCIyon a3 xamaurap hapk MEKyHaH/I.

[TaitBangaku «ku»-u 3a00HU TOYUKHA Ba MYOJIMIIM aHTJIMCUM OH that sike a3
MaliBaHJaKX0 CEpPUCTEbMOJI Ba MyIlnTapakBasuda map 4yymian MypakKaOu

ToOO0eh 00 yymitan nmadpaBu Makcaj Oyna, Oemrap gap HyTKU IrydTyryiiid Ba
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KUTOO! KopOacTt Mmerapaad. Jdap yymna maiiBaHmaku «ku — that» KoOWMIUSITH
WYpO HAMyJaHM sIK4YaH/ Bazudapo gopai:

a) 6a BocUTaW OH YyMJlaW MalpaBU MakcaJ TaMOMH CapyyMjIapo 330X
Meauxana: «MaH py3m aurap mem a3 O6apomaganum opToO Oa memm OH
rynoyrraxo padrtam, K oapou Xabuba eyn uunam» [165, c. 62]. — «Next
morning, before sunrise, I crept out to pluck a rose for Habiha from one of
themy» [166, p. 102]. «ITamapam mapo Oucépxo MaHb Kapaa Oya, Ku az 2yau
2YN00i Hakauam, mo Ku y eatipo 2yHoowma da ammop O6ypda oap badanaut
2yno6 eupao» [165, c. 62]. — «My father had strictly forbidden me to pick the
pink ones, since he would take them to the perfumier in exchange for rose- water-
but whenever I could get away with it» [166, p. 103].

Hap muconu skym, «MaH py3u aurap mnemr a3 6apomagaHu oprod Oa
Mel OH TyJa0yTTaxo padTtam» capuyymna Oyma, «ku Oapom Xabuba ryn
yrHaAM» YyMJiau mnaiipaB acT. Yymmam mnaiipaB 0a capyymja TaBacCyTH
naBajaku Kd ToOeb rapaujaa, amMaiau capuymia (06a memu ryiadyTTraxo
padTaH)-po mapxy 330X Meauxana. Xabapw capuymiia gap IIakiIu (hebInu
CUFaM IapTU-XoxXaumMaHan udoma Epraact. Jap MyoawsiM aHIJIMCUU OH
oomaz, «Next morning, before sunrise, I crept out» capyymna Ba «to pluck a
rose for Habiha from one of them» uymman maiipas act. Yymnan naiipaB 6a
capuyMJjia 6a BocCUTau TapTUOM KajauMa O6a capyymiia ToOeb I1yaaact.

Hap muconu ayrom Ooman, «ITagapam mapo 6ucépxo MaHb Kapaa O0ym»
capyymia Oyaa», «kKM a3 T'yJUd ryJo0i HaKaHaM, TO KU § Baillpo FyHjoIlITa 0a
aTTop Oypaa map Oapmamain ryjiod rupaa» dyymiaau maipas acT. Jap gymuan
Mypakkabu ToOeb Iy 4YyMilam IapaBUM MakcaJ omaja, xap Iy O0a Xam
BoOacTaruu KaBil JOpaH/I, 3epo Xapay NaiiBaHAaK (KU Ba TO KM) Aap TapKUOU
yyMlIau TaiipaB omajaa, OHpo 0Oa capuyymia ToOeh MeKkyHaHa. Xabapu
capyymia gap IIakjiM curau xabapi udonaa €édpraact. Jlap Myoaum aHTIUCUA
oH Oomraza, «My father had strictly forbidden me» capuymia Ba «to pick the
pink ones, since he would take them to the perfumier in exchange for rose-
water-but whenever I could get away with it» qymmaun maiipaB act. Yymiaun

naipas 0a capyymiia 0a BocuTau TapTUOU KajluMa TOOEh rapu1aacT.
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0) yyMiaum naipaBu Makcaj 0a BOCHUTauW IanBaHIAKU «Ku» KaauMaxou Oa
XaMHUH MMaiBaHIaK XaMHUCOATEPO, KU Jap JOXWIM capuyymiia oMmaja, MabHOU
naiiBaHAaKpO paBIIaHTAp MEKYHaH], HM3 330X Meauxala. ba uH Basuda
KaJIUMaxou XaMHUCOATH «bapou un (om)», «az oapou un (om)», «bapou
xamun» uctudoma memasang: «MHpo XxaM a3 6apon XaMuH Tarad MEKyHaM, Ku
bavo a3z eypexma pagmanamon, mo s20H Kop égman, 6a MO Ny1 0APKOp
mewasaoy [165, c. 32]. «MH MabIymMOoTH MyXTacap 0apoMm XaMHH XaM JIO3UM
acT, Ku OUCEp XamM3aMOHOHU YABOHU MO 0ap bopau mMaopacaxo, YyMyMaH, a oap
bopau maopacaxou byxopo, xycycan, xam medonano» [165, c. 221]. «In any
case, after we run away we’ll need some money until I find work» [166, p. 65].

Hap uymman sikym «MHpo XaM a3 0apou XaMHMH Tajad0 MEKyHaMm»
capuyMJlia Ba «Ku 6av0 a3z 2ypexma pagmanamon, mo sie0H Kop épman, 6a mo
nyn1 oapkop mewiaead» 4dymilad maipaB act. Yymiaum maiipaB 6a capyymiia
TaBACCYTH MaWBaHAAKW Ku TOOEH IIygaacT. Xabapu capyymiia Jap MIaKIU
dbebnun curau xadbapin udopaa édraacr.

Hap yymnau nyiom «MH MabIyMOTH MyXTacap 6apod XaMHH XaM JIO3UM
acT» capuymsia Ba «KM OHMCEpP XaM3aMOHOHM YaBOHM MO jgap Oopau
Majapacaxo, ymMyMmaH, Ba gap Oopam Magpacaxowm byxopo, XycycaH, Kam
MEeJIOHaHI» YymJjau TaipaB Oyna, malBaHAakd KU YHCYpH TOOEBbKYHaHIAU
yymian TaipaB 06a capuyymia acT. Xabapuw capyymiia Aap Iakiad (ebInu
curau xabapi oMaaacrt.

XaMuH TaBp, Jap TapKUOMW Xap Ay yyMJiau Mypakkabu ToOeu 3uKpIIyaa

KaluMad XaMHucOaThm Oapow XaMuH omaja, 0a Yymiiam IalpaBd Makcas

MapOyT OygaHM YymIaxopo UHBUKOC MeKyHa 1. MmoBa 6ap uH, Xap ce yymiau
naipaBu Jap TapkuOM Yymijiam MypakkaOu ToOeb Oyna TaBacCcyTH
naiiBaHgaku «km» 6a capyymiia To0eb LIyaaaHI.

[TaliBangakxou aurape, K Aap TAIIAKKYJIM YyMJIAaXOW IMalpaBy MaKcaIu
3a00HXOM MYKOHUCAIIaBaHAA CEPUCTEBMOJI «Ku», mo Ku», «mo uH ku» 0a
mymop padrta, a3 IMX03M MabHO Ba BasudaamoH 6a xamaurap mabdoxat
Joiita, gap 6ab3e X0JaTXo Aap SK gymjau Mypakkadb OGapobap uctudona

MEIIIaBaH/: «... IyMO TOXE a3 JIaCTH XallapuuéH KajJaHapo rupudTa Kamape
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KOp KYHE[, Mo KU Xam 00opu XyoamoH 6a Xam 00pu xauap4dii cadyx waeao»
[165, c. 55]; «bo3 vamMampo nymoHAa XO0UAaH XOCTaM, Mo Ku 2y3aumanu
py3po Hagaxmam» [165, c. 132]; «Man 6a ynimaxoHa oMajia JapoMajJaHu §po
MyHTa3up Hamyga OeumxTuép Oa gapu Xydpa JaBHIAM, Mo Ku OH Xabapu
xyupo 3yomap gaxmam» [165, c. 412-413]. «Mo a3 GailHu TaMOIIIOOMHOH SIK
HaBb Kapjaa Iemr papreM, mo Ku yueyHa uyoanu 4expau Kyumautyoa2oHpo oap
Hazouxkuu mape oumnem» [165, c. 173]; «You ought to pick up a mattock
sometimes from one of the laborers and do some digging, o lighten both your
own load and that of the laborer» [166, p. 95]. «I closed my eyes again and tried
to go to sleep. So I would not notice the day go by» [166, p. 70].

Hap 4yminam Mypakkabu ToOeu SKyM, «..IIyMO TOXE a3 JacTu
XallapyueH Kajdauapo rupudra Kaaape Kop KyHeI» capuyymia Ba «TO KU XaM
Oopu XyJaTOH Ba XaM Oopu Xamiapuiéd caOyk ImaBag» yymiiau IaipaB Oyna,
TaBaCCyTH TNaWBaHIAKU Mo KU 4YyMilad maiipaB 0a capuymiia ToOeh
rapaugaact. Xabapu capyymiia gap IMakiad (GebIud CUFaud mapTti udoma
€dra, TOOUIIM MAabHOUM MUKIOP HU3 MylIoxujaa memasana. dap Myomaunu
aHTJIMCUM yymiian Ma3Kyp «You ought to pick up a mattock sometimes from
one of the laborers and do some digging» capuymia Ba «to lighten both your
own load and that of the laborer» yymnan naiipaB act. Uymiau maiipaB Oa
capuyMijia Ha Oa BocuTau TaWBaHJAK, OAaJKM TaBacCyTH ajoOMaTU Bepryin
TOOEH ITy1aaCT.

Hap uymiaun Mypakkabu Tobeu payiom «bo3 uammMamMpo MyIIOHAA
XOOMIaH X0CTaM» capyyMila Ba «TO KM I'y3alllTaHU Py3po HadaxMam» qymiau
nmailipaB act. Xabapu capyymia gap Iakiau (ebIMd CUFad XOXHUIIIMAaHIR
oMajgaact. Myoauiy aHTJIMCUM YyMJIal Mas3Kyp a3 Jay dyMilal aloXyuja, Ku
nap OaliHM OHXO ajloKaM MabHOM WA MellaBal, uOopaT Oyda, dymiau
ayoM, sbHe uyymian maiipaB «So I would not notice the day go by» 0a
capuymiia «I closed my eyes again and tried to go to sleep» TaBaccyTu
naBaHaKu S0 TOOEb rapAnaaacr.

Hap uyymiam mypakkabu Ttobeu ceroM «MaH 0a uYmUlaxoHa omaja

JapoMajgaHu §po MYHTa3up Hamyga OeuxTuép Oa mapu Xydpa JaBUAaAM»
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capuymiia Ba «TO KM OH Xabapu Xymipo 3yarap daxmam» yymiad Hapan
Oynma, xabapu capuymiia aap makiu GebiInu curan xabapit omagaacr.

Hap uymian mypakkadu To6ebpu 4yopyMm «Mo a3 6aifHu TaMOIIOOMHOH SIK
HaBb Kapja e padTtem» capuymjia Ba «TO KM YMTYHA IIyJaHU YexXpau
KYIITAIIyJaroHpo Jap Ha3AUKUKU Mapr OMHEM» yyMmJjau naipaB Oynaa, xabapu
capuymJia aap maxiau gewmu curan xabapi udoaa édraact.

Jlo3um 6a €noBapuCT, KM Jap TapKUOU Oapxe a3 yymyiaxou Mypakkadu
ToOeb 00 Yyymnaxou MmapaBu Makcaq Iy TaiBaHIaK omajaa, sSKe qyMmian
naipaBu MypKaHaHAapoO Ba AUrape yymjau naifpaBud MakcaJapo 0a capyymiia
TOOEb MEKyHaJl: «A3 MoAapaM IypcuaaMm, Ku pyxcam ouxad, mo Ku mMau ooe
Hyuwuoa éa noue xypoa ocyoa wasam» [165, c. 76]. «I asked Mother to let me
drink some water and eat a little bread» [166, p. 122].

Nnoa OGap wuH, 0ab3e uyyMslaxou Mypakkade MaBuyJaHA, KU a3 Iy
yymjau naipaB ubopat Oyda, ske yymjaad MypKKabu Tobeb 060 4yymiiau
napaBu xujaod Ba aurape yymiiau Mypakkabu Tob6eb 00 yymiiau mnapaBu
Makcad act. «MaH XaM MeXOoCTaM, Ku azap mMapou xagmoocona 60uao xam,
mapo 3yomap 6a wiasxap Ouxamo, mo uH Ku a3 WUKAHYAU UH Mooapu yeaiiu
yagonu Hoobaxop xanoc wasam» [165, c. 425]. I'yHau gxyM, spHe «MaH Xam
MeXOoCTaM» capyyMila Ba «TO MH KM a3 IMMKaHYad UH MOJApU yrailu 4yaBOHU
HOOAKOp Xajoc IaBaM» yymjau IanpaB Oyma, yymjiau naipaB 06a capuymia
TaBACCYyTH TNaMBaHIakKW KM ToOeb rapaupa, xabapu capyymiia gap MIaKId
debnun curam xabapit udpona édraact Ba UH yymiau MalpaBu Makcaj acrt.
I'ynau nmyrom, spHe «arap Mapaud xadTojacoja OoImaa xXxam» capuyymiia Ba
«Mapo 3yarap Oa ImaBxap AUXaHA»4dymilad MaipaB Oyjma, nmaBaHmak aap
TapKUOM capyymiia omaja, Xxabapu capyymia aap INakiv (GebIuu CHFaAn
mapTi-xoxummManan udoaa édraact. Arap a3 gk Tapad, xabapu capaymiia
Jap Imakjam aopucT (Oomraa) omaga Oomana, a3 Tapadu aurap, oMagaHu
naiBaHgaKu XaM 0a yymitau napaBu xuaod MapOyT OygaHU OHPO MHBUKOC
MEKyHa/I.

Jap yymiaxou nmaipaBu MakcaJy 3a00HM aHTJIMCH Tac a3 MaiBaHIaKX0U

that, so that, in order that, so maxiaxou nopou (PpebIXou MoaaII 00 Macaap Ba
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dbebIu Moganuu Aurap Ba macnap, sbHe «may (might) + infinitive or can
(could) + infinitive» meTaBoHa KOpOypa rapaana. Tauxo gewnaxon Moaaauu
might Ba could xamoH BakT uctudo/1a MeIIaBaH/I, KM arap aMmajid Aap qyymiaau
nmaiipaB 0a BYKyb omaja, capdu Hazap a3 OH KM aMajId capuyymja 0a 3aMOHH
rysamra MapOyT acT, mapxy 230X auxald. AMMO BaKTe HMYpOM amall 0Oa
3aMOHXOM XO3HMpa Ba OsHAA HIIOpa MEKyHad, Jap HH XO0jaT KopOoypau
AKJIXoU Xap Ik pewna (may € might,can é could) nmxonust gopana: «I tell you
this so that you may understand the situation». «MaH uHpO 6a IITyMO METYSIM,
TO BazpusATpo paxmen». «She left the lamp on the window-sill, so that he might
see it from a far». «Baii yaporpo map Ha3au THpE3a T'Y30IIT, TO a3 Ayp OHPO
o6younam». «She gave him the book that he might have something to read on
the journey». — «Bait 6a § kutobpo noa, ku mosig aap cadap umse 6apou
XOH/JaH golTa oo1ramg.

Slke a3 BWKArMXOW OUrap Aap 4ymylaXxOou MapaByu MAKCaJ UH OJATaH
KOopOypa rapaujanu makiu should + infinitive nac a3 naiBaHIaKu UHKOPUU
lest 6a mymop MmepaBana: The girl whispered these words lest somebody should
overhear her. JlyXTap uH CyXaHOHPO IMMYUPPOC 331, TO Kace ypo HaIllyHaBaI.

XaMuH TaBp, a3 Mapxy TaB3eXu Yymyau MmaipaBu MaKcaja gap 3a00HXOU
TOYMKH Ba aHTJIUCHA Merapiad, K4 gap Xxap Ay 3a00H XxaM yymJiau naipan Oa
capuyMiia 6a BOCUTaM IEUIOSH] Ba MalBaHAAKXO€, KU 3UKpPAIIOH Jap 0010
padT, maiBacT MemaBaHa. Yoiin maiiBaHAAKX0 Jap WH HAMYIUA YymiIaxo Jap
Xap ay 3aboH xaM MyaisH Oyaa, gap MykKouca 00 3a0OHHM aHIJIMCH, Aap
qyMIIaxou MmaipaBy 3a00HU TOYMKA MaBaHAAKXO Ba TEIIOSHIX0 METABOHAH/]

Jap aBBall, MOOAH Ba OXUPU YyMJIa OSTH].

2.5. Yymiau naiipaBu HaTHYA Aap 3a00HX0H MYKOHCAIIABAH 1A
Jap xapmay 3a00H xam, qymjiau NaipaByd HaTU4a Ba € Xyynocau (UKpU Aap
capuyymiia ugoany1apo HUIIOH Meauxal. Bait 6a MyHaapryan TaMOMU capaymiia
aJlokamMaH[I acT. Jlap 4yyHMH HaMyau YyMJlaxou MypakkaOu ToOeh ajlokau cabady
HaTHYya paBIlIaHy BO3eX MaIu0p MellaBal: capyyMia ogaTtad cabadbpo, yymian

naitpaB HaTuyan oHpo udoaa meHamosia: «MH gexa map mnemm Macyu MakTabde
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JOINT, KA TOOMCTOHY 3MMHCTOH JaBOM MEKapj Ba MHUYHUH Majpacayac Xxam
JIOIIT, KU JIap MH YO JJapCXOU MOTHUAOUM Majipacari XxoHaa Memrya» [1635, c. 6].
«This village had an elementary school (maktab) attached to the mosque
which functioned summer and winter alike, and even a small madrasa where
elementary courses in religious studies were offered» [166, p. 32]. «bobosm
YaHJIWH COJI Jap MH JeXa Ba Jap XaMHUH MEXMOHXOHA 3MHJIArOHI HaMyja,
maboHa, xu az Kopu oypyodeapuawi gopuez meutyoaacm, JIeXKOH HOM THUCApH
KaJIOHU COXMOHM XaBJIUPO XOHOHAA Ypo xapdmmHoc kapmaact» [165, c. 12].
«This village had an elementary school (maktab) attached to the mosque
which functioned summer and winter alike, and even a small madrasa where
elementary courses in religious studies were offered» [166, p. 3]. «My
grandfather was glad to take the offer to start off with, they lodged him with
one Hamroh Khon by name, in the men’s quarters, for several years, and in
the evening when he had finished his day's carpentry he would teach his
landlord’s eldest son, Dehqon, to read» [166, p. 5]. Muconmu skym 4yymiiau
naiipaBu MyaistHKyHaHAa Oyaa, TOOWMIIM MabHOM WJIOBATUU HATHYApO
rupudraact. Muconu ayrom Oolaj, qymian NaipaBy MypKyHaHaa Oyaa, gap
OH TOOHIITM MabHOU WJIOBATUU HATHYA JUa MEIIaBal.

Jlo3uMm Oa TabKU acT, KM YyMJIaXxou MaipaBy HATUYA a3 YyMJIaXOU MaipaBu
aurap 60 oH TadoBYT J0pajd, KM OHXO Jap YyMjad coja ab30u malpaBu O6a Xy
MyBOUK HaaopaHi, O0apow XxamMuH 0a SroH ab30M capyymja TobOeb Iyna
HAMETAaBOHAHJ Ba aJOKah OHXO 0O capuymyia HucOaTaH 3audrap act. A3 UH
JUX03 YyMJIaxoW TaipaBH HaTh4ya 0O KaluMaxoW XamMHucOaT Oa capyymia
TOOCh HamemaBaHa. Yymiiaxou malipaBU HaTH4Ya Xamella 00 MaiBaHIaKU
comam «ku» Oa capuymia TOOEh rapaudaa, mac a3 capuymia 4ol Merupas.
Xabapu capyymia Ba 4ymiiad TaiipaBu HaTuda Oermrap 0a sK 3aMOH JajiojaT
HaMya, amaiepo MedaxMoHaI, K1 ImanxaMm 6a ByKyb oMa1aacT.

Hap 6ab3e xonaTxo 6apou KyBBaT JI0JIaHM HAKIIM MalBaHIaK Ba TAbKUIU
MabHOM HATUYA Jap YyHUH 4yMIIAXOU MalpaB Iac a3 MaliBaHIaKU «Ku» TAPKUOXOH
oap Hamuwya, 6apou un(on) MEOSHI Ba Basudau XOMIIAPXKYHAHIAU

cababpo HU3 aJI0 MeKyHaH]I: «MaH gap HaTU4Yau WH CyXOaT JOHUCTaM, Ku 0ap
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3aMOHU MO XaM Woup utyoarn Mymkur oyoaact [165, c. 122]. «MaH map HaThU4au
UH Ccyx0aT Ha TaHXO a3 WH XypcaHJ IIyJaM, Ku nadapam uwevp 2ygma
MemasoHucmaacm, THIYHUH MaH a3 UH YUXaT XaM XypcaH/ IIyaaMm, Ku oap bopau
UMKOHUSIMU WOUD uLyoan be «sanity 6yoan oap Ou Man xey ulyoxae HamoHoa 6yo,
YYHKU «BajJi» HaOymaHM magapu Xyapo MmemoHuctam» [165, c. 123]. «AMmo
Oapou wH (Mapo uIIopa Kapaa) 3yp WIyd, KU a3 naoapy mooap skéopa 4yoo
eapouo» [165, c. 198]. «A more immediate result of the episode was my
realization that it was possible to be a poet in our day and age» [166, p. 64];
«Thanks to this conversation I was delighted to lean not only that my father
was able to compose verse, but also that it was possible to be a poet without
being a saint» [166, p. 64]

Xabapu yymiaxou mnalipaBu HaTu4ya MyToOMKaH 00 xabapu capuymiia 00
0ab3e MIAKIXOM 3aMOHUM curau xabapit udoma Me€baHa. A3 JIMX03U COXTOPHU
HaXBM YyMJIaXOM MalpaBu HaTHYar Makcaja 0a xamaurap madoxaTh Ha3IuK
JoITa OOIIaHA XaM, Jap IIAKIM Xabapit yymiiaxou IMmaiipaB 0a Ky dapk

MEKYHaH]I;

Yymwiiau naipaBu HATHYA
. Yymwiian naiipaBu MaKcajn
Yymiiau naupaBu Makcaj

Man ¢ukp xkapna — ¢uxp kapaa
XaMUH 4a30po €hTam, KM Typo Jap
IEeIIM MapayM IapMaHaIa KyHaMm, TO

KA Ty HWH OJaTXou Oaau XyJapo

Man ¢uxkp kapaa — ¢uUKp Kapjaa
XaMUH 4Ya3opo édram, KM Typo Aap
IeIIM MapAyM IIapMaHIa KyHaM, TO

KA Ty HH oJaTXou Oaaum Xyapo

IapTou. apTou.

Hap Tapadu IITUMOJTH Hap tapadu mmMoan MEXMOHXOHA
MEXMOHXOHA SIK cydau | sk cypam TOOMCTOHHUIIUHA Oy, KH
TOOMCTOHHUIIIUHA  Oyd, KM $K | IK JapaxTd TYTH KaJIOHW Oanxit map

JlapaxTu TYTH KaJJOHU Oaxit nap Bau
XaM XM3MaTH MEBAJIOpPA Ba XaMm

Basudau cosmopupo 6a 4o MeoBap/I.

Baill XaM XM3MAaTH MEBAaJOpPH Ba XaM

Basudau cos1opupo 0a 4o MeoBap
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Jlap Oab3e XojaTxo 4Yymyaxod MalipaBH HaThya OO dYymiIam IaipaBu
MUKIOPY Japada oMexTa Kapma MmemiaBaa. Dapku acocum 4ymiaxou IaipaBu
HAaTUYa a3 MHUKIOpPY Japada Agap OH acT, KM YymJjau MaipaBu HaTuda 00
naiBaHIakd KM 0a capuyymiia TOOSh rapamaa, HaTUYau MyHOAApUYaul YMyMHH
capuymiia Ba € aMajy XojJaTd Xabapu capuymjiapo HHUIIOH MEIUXad, aMMO
yymiIad TaldpaBM MHKIOPY Japaya 0Oa XOIM MHKIOPY Japadau capyymia
ajJokamaHa Oyma, dakaT HATUYaW MUKIOp, aHJ03a Ba Japayvad 30XUpIIaBUN
amaJl Ba aJloMaTH xabapu capuymiaapo udoma MEHAMOSHI Ba MAbHOM HAaTH4Ya
Jap MH cypaT AyloMmaapada IyJa MeMoHaJl. MabHOM WIOBAarMM HaTHYa
XaMUYyHUH Jap 4YymJIaxOoW MaipaBu Tap3d aMall Ba MyalssHKyYHaHOa HU3
Mmytoxuaa Memasan: «Illosg MHX0 XaM YCTOBY MapAMKOPOHE OOIIaH, «Ku»
Jap Ball KOp Kapjaa a3 Bai My3j Talad kapaa Oomana — rydra ¢ukp 6acH
Hamyaam» [165, c. 196]. «Probably, these are also masters and laborers, who
«demanded» a salary from him, I said» [166, p. 223]. «/lypycT act, Ku UHXO
XaM a3 YyMJIad XaMOH KacoHe MeOOIIIaH/I, «ku» aap Bail Kop kapmaaHg [165,
c. 196]]. «It is true that these are among those who worked for himy.
«MHUYyHUH MapayM §po a3 OepaxMTapuH XydypayalUIOOOH Ba CYIXYpPOH
MEIOHUCTAaHA Ba MerydraHa, «xuw» § Oucép Mya1o0ayaroHu OCyIaXojIu
Xy4ypagoppo 00 XwiIaBy HalpaHT Kap3aop Kapaa, Xydpau OHXOpo Oa JacTu
XyJ JapoBapjaa, oHXopo Aap 0a map kapaa MoHmaacT... » [165, c. 202-203].
«People also considered him to be one of the most ruthless rogue usurers and
usurers, saying that «he had tricked many well-to-do mullahs into taking over
their rooms and leaving them in their hands...» [166, p. 202-203]. «/lap oH
IyHa BaKTXO a3 Tapc gap OamaHam apsa mMeadTon, Maboa0 Oap Bail Ha3IHMK
HapadTa, € MH KM a3 Ball Oyp HaMOHJa Oolam, «ku» ceroMOopa ca3oBOpHU
TaHOex masam» [165, c. 226]. «At such times my body trembled with fear, lest
I should go near him, or stay away from him, and be «reprimanded» a third
time».

Hap 3a00HM aHTIMCH OolIag MH HAMYOU YyMilaxo Oemrtap 6a cudat, ucm
00 MabHUU HUCOH Ba € 3apdxou too, enough, sufficiently, so... (as), ku mac a3
OH Japada Meosa, uIopa MeKyHaHI. Jlap WH XojaT, 4ymjaxou IaipaBu
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HaTh4a 0a BocuTau Macaap Ba ¢ nbopaxou Macaapi udoga mecdan: «lIt is too
cold to go out» — «bapou 6a GepyH OGapomamaH, XxaBo xene capa act. The
lecturer spoke slowly enough for us to take down everything he said». «JlexTop
XeJie OXMCTa CyXaH MeKapjl, TO KU MO OH 4u3e Ku § Merydrt, Kaiig HaMoem».
«He was fool enough to believe it» — «Y xene coma Oyn, mo xu 6a § xac 60Bap
KYHaI».

Hap uymnaxou maipaBd HaTW4a MalBaHIAaKH foo uIopa 0a HaTUYau
MaHb# Hamyjda, NalBaHAaKu enough Oolnaj 0a MUKIOPHU 3apypud aMaju
nypoIaBaHaa aajionat MekyHaa. MOopaxoe, ku gap TapkudaiioH qydrxou
$0... as MeosiI amaju WYpoIyaepo Aap 6ap Merupana, Ku MUCITH ubopau so
as Tell a3 4yymylad MadpaBd HATUYA OMajla, XOJAUCAW FalpUYaIIMJIONIITPO
udona mexynana: «Davlat was so fortunate as to get the first prize» — JlaBnar
maxcu xejie Oatakaupe Oyaa, Ku MyKohOTH aBBaIpo coxubd myd (SpHE ¥
MykodoTpo coxud mya). Jap dymnam Ma3Kyp HaTU4Yad aMmall MabjiIyM acrT,
spHe aBnat mykodorpo rupudt. Davlat trained hours so as to get the first
prize for boating (we do not know whether he has got it or not) — [laBiar
COaTXOMU Japo3 TaMPHUH HaMyJ, TO KU YOMH3au aBBaJIpo Oapou 3aBpaKpOHI
coxub mapag. AMMO Jap YymJjiam IyIOM MO HamenoHeMm, ku o€ Jlamiar
youzapo rupudr € He, spHE map uyymiau (GaBK Makcaau [aBiaat myailsiH acr,
aMMO HaTHYaM aMalii § MabliyM HecT. A3 rypraxou paBk MeTaBOH 0Oa Xyjioca
oMaJl, KM Jap OailHM YyMjIaxoud IapaBM HaTU4ya Ba MakKcal TO SK aHI03a

MOHaH/# O6a yarmM Mepacaj.

2.6. Yymiiau naiipaBu mapTt aap 3a00HX0M TOYHKA Ba aHIVIMCH
Yymnau madipaBu mapT € XyJa Myodwi d aHriucur oH the subordinate
claose of condition gap Tapkubu yymiian Mmypakkadu Todeb omaaa, maptu 6a
BYKyb OMaJlaH € HaoMaJaHu amalu capuymiapo MedaxmoHad. Yymiau
nanpaBu mapT UYpou Pukpu capuymiaapo 6a AroH mapre Bodbacta MEKyHa.
Yymian maiipaBu mapT oJaTaH TaMOMHM capyymijapo 330X Menuxan. Jap
yymyiau madpaBu mMapT amManu mapt udomaa meédan, Bodbacta 6a OH aMau

capyymia BOKeb Merapjaj € Xy ajlllakail BOKeh rapau/1aacT Ba € UH KU U4PO
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HaMmerapaau: «Aeap wymoén sk py3 eaipam xapoa pe2xou 0apyHu uH 602po oa
bepyn Kawionuoa pesenion, TH OOF TaAMOMAaH a3 XaJoKaT XaJoc Memasag [165,
c. 41]. «Aeap xusmameope oH Kap3u Hoxapoaauipo aoo KyHao, 003 SIrOH
Tyxmatu gurap €pra gybopa ypo kapsmop mekapmaact» [165, c. 29]. «lIf you
carry the sand from in here and dump it outside, this orchard will be saved»
[166, p. 42]. «Should one of them demand his due, the rich man would accuse
him of some misdeed and would force him to work in his debt, the rich man,
would find another pretext to put him in his debt again» [166, p. 62]. Xabapu
capyymiau XapJay MUCOJ XaM, Jap MaKIu PebJIuU CUFau IapTi-XOXUIIIMaHIA
oMajaacr.

Hap «Ouyepku MyxTacapu rpammatukad 3a0oHu Toyuki» B.C.
PacropryeBa Tabkua 6ap oH MeKyHajd, ku «ap Ay XxonaTt yymisiau naipaBu
mapt 60 capyymia O0e maiiBaHgak ToOEb IIyga MeOsid, KA JAap UH MaBpHU]I
HAKIIIM MaKIu GebIupo Kala MeHaMmosi: 1) nap yymiiaxou napaBu mapTuu
MMKOHIIa3up (peanin) (Yymiiau mapaB gap 4ou aBBaJl MEUCTaa; Xabapu oH 00
sSKe a3 IIaKJIXOW CUFaM INapTH-XOXUIIMaHAn# wudoda wmemasan); 2) gap
yyMJlaxou TalpaBu HMKOHHONA3Up (uppeanii) (madipaB gap 4You aBBal,
xabapxo xaMm Jap capyymiia Ba XaM Jap uymjiau Nnaipas Jgap MIaKiId 3aMOHU
ry3amrau xukosrii (mepadram) meosim). Hap woiiu nurapum XaMuH acap
MEHaBHCaJl, KA ToOeb IIyJaHUM Yymyau TailpaBu mapt O0a BocuUTau
MaiiBaHAAKXOM «arap», «Ba arap», «Xaprox» 0a amaj Meosid, Jap XoJIaTu
peanii debm xabapu yymjau IadpaB gap IIAKIM a) aOpuCT (arap amairy
XoJaT 0a 3aMOHM OsIHIA AaxJj JoiiTa Oolaja), 0) 3aMOHM Ty3alllTal CUFau
mapTh- XOXUIIMaHa#A (arap aMany xoiaT 0a 3aMOHH Ty3alTa Jaxjl JOIITa
Oo1am), B) Jap IMIAKIM XUKOSTUM CUFaW MIAPTA-XOXUINIMaHAA meuctad. Hdap
X0JIaTH uppeaaun GeblI Jap capuyMiia Ba Yymjlad MaipaBH MapT gap MaKId
3aMOHM T'y3amnTa meuctam [165, c. 107, ¢. 530-570].

M. H. KocumoBa pap acapu xya «Yymmaxoum mnapaBu MIapTA Oap
3a00HU TOUYMKI» poueb Oa Yymjaaum TalpaBU MIAPT UYYHUH MEHABUCA:
«Yymian Mypakkabu ToOebh a3 capuymiia Ba YymJjiaum maiipaB ubopat acr.

Capuymia yymian acocih Ba MycCTakwi Oyaa, yymiam maipaB Oap 330Xu
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capuyMiia Ba € maiipaBu aurap Mmeosa. BocuTaxow amokaum CHHTAKCUCHH
TOOEbKYHAaHJa, MOHAHIM IMMalBaHAAKXOM TOOEbKyHaHAA, MYTOOMKATH
MAKIXon (DebIi, HHTOHATCHS Ba JAUrapXxo, YymjlaW maipaBpo Oa capyymiia
TOoOeHh MerapaoHaugy [1635, ¢. 82, ¢. 235].

JI.C. bapxymapoB yymiau IaipaBH IMIApTPO YyHUH IIapX gopaact: «1)
[IlapTu BOkew, SbHE XaKUKAT, XacTUe, KU KOMIJIAH MyMKHUH acT. 2) Illaptum
mybxaaHre3, sbHE map Oopae, KM TaHXO HY03aT Meauxad, TacoaydaH,
myoxaanre3. 3) laptu raiipuBokeit, sibHE dap Oopau XaKUKATe KU TaHXO
TacaBBYpIIaBaH/IA acT, JIEKMH BOKEW ByuyJ Hagopaa» [165, c. 15, c].

Hap uymiau maiipaBu mapt amai udojga meédaa, Bobacta 6a oH aMaiu
capuymiia BOKEb Merapaaj € Xyl ajulakail BOKeb rapaumgaact./lap gymiaun
naiipaBu mapT 0a UMKOHMSTH MYPOM STOH XOJIUCAW MYyaisTH U3XOpH I1yOxa
Kapaa MmemaBaja. AManaud yymilad MaipaBu IIApT XOJaTXOWM HWMKOHIIA3UPH,
MMKOHHOIA3upiA Ba TaXMUHUPO HdOJa MEHAMOSIHA, KM HMH XOJaTXo Oa
BOCHUTAaM MAKIXOU (ebanuu 3a00HN TOUMKI Uoa MEIIaBaHI.

Amanmm 4Yymiraxou TadpaBW IMapT BOKeH, FaWpUBOKEH Ba TaxXMUHM
MeIllaBaHd, KU MH X0JaTX0 0a BOCMTaW MyTOOMKATH IaKIXou (pewnann udoaa
MerapaaHI.

[IlapTu BOKel UyHUH amally XoJaTpo MedaxMoHad, KM aMajly XOJjaTu
Iap Yymiiau madpaB 3UKPITyJa Jap XaKUKAT UMKOHIIA3Up Ba UYPO IIYJAHUCT:
«PaBanpga, arap myn gomrta Oomial, Aapxoi Tajdabu oH kanbadapo 6a 4o
MeoBapm» [165, c. 391]. «Arap mo Oe mmkact 6apoem, MaH 0a IITyMO Ha3pHu
aypycT meguxam» [165, c. 147]. «If we fail, I will give you the right vow» [166,
p. 115]. «If we beat our rivals, the Vobkand men, at the fireworks display, i1t'll be
a tremendous coup» [166, p. 70]. AManu yymiaaxou gap 000 oBappamryaa
BOKEHW, WMKOHMNA3up Ba uWYpo ImygaHucT. [lap wudomam mapTu peanin
MYTOOUKATH IIAKIXOH (DEeBIA OMCEP MYXUM acT, 3€pO TAaHXO a3 MyTOOHMKATH
MIAKIIXO0HW (PehJI YMTYHATUHM aMajId YyMilau MaiipaBy mapT MyaissH Merapaa;
Arap Xymgo 0axTamoHpO KYLIOSA, XYAaIllOH XaM 00 XyHapu Xy COXUOKOP
IIyJaHAIIOH MyMKHH acT [165, c. 136]. «...arap nypycTt HaBuinTa OoIi, 60a Ty

capxaTu aurap Meaudxam, arap xoMm ooimaj, 603 Maik mehapmosm» [165, c.
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101]. - «...If you've written it correctly, I'll give you a new piece to practice...»
[166, p. 67].

[Ilaptu ralipuBokeir Oa OH wHIIOpAT MEKyHaJ, KU aMajly XoOJaTh
capyymia UMKOHHoma3up acT. Jlap maptu ralpuBOKer Xabapxou Yymiiau
naiipaB ogaTaH 60 makiIM GEbIMU 3aMOHHU T'y3alllTal XUKOSITUN CUFau Xxabaph
udoma memapana. bapoun wudomam amanm IMApTHM FAUPUBOKCHH IMAKIN
3aMOHM Ty3alllTal XUKOSATUM CUFau Xabaph CEpUCTEBMOJITAPUH acT: «Aezap
Oyppo 6a be 2anam xonam, «dapakalio, 1apcxXosAaTpo XaMellla aHa XaMUH Tap3
a3 & kyu» merydt” [165, c. 117]. «deap cycm monao, a3 Hazap FOUMO 1Iyaa
padTaHn «aymMan» MyMKUH act» [165, c. 110]. «If I recited fluently and
without error he would say. «Well done! That's the way you should always
learn your lessons» [166, p. 61].

A3 Taxyry 6appacuy MHCOJIXOM YaMBbIIy1a MabIyM Tapau/l, KU Ak
dbebIun 3aMOHU Ty3allTau XUKOATUM CUFau xadapi 6a Basudau acocuu Xy —
ndoan amaau JaBOMHOK OMaja, aMaJly XoJIaTH IIapTHH UMKOHIIA3uPPO HU3
MehaxMoHaI: «Aeap xamun oxea pyil Hamedoo, MaH a3 caiipu Jlapserno6osa
yu3epo Tamolno Hakapaa mepadram» [165, c. 113] «I would have left the
Darveshobod fair without seeing anything worthwhile» [166, p. 76]. «Arap §
Iap BakTH Kodup mygaHu apoOakain Xo3up HameOygaacT, OH KopHW Oamu
apoOakall MOHaHIU «00 0a XOIIOK» HOMabiayM Inyaa mepadraact» [165, c.
113]. «If he was not present at the time of the disbelief of his charioteer, his
evil deeds like «water to rubbish» would have gone unnoticed». «Aeap
yacopam Hameoowm, aKJin § map UH 4o Oa Bail ¢ompga HaMepacoHJ Ba Aap
MeIId aMUHXOM XYIIMCaHA oMaaa 0a MaH MaclIMxaT JoAda HaMETaBOHHCT
[165, c. 74]. «If he did not have the courage, his mind would not benefit him
here and he would not be able to come to me in the presence of selfish
believers and give me advice». «4eap Xyoo 6axmauwionpo Kyuioso, XyJalloH
XaM 00 XyHapH Xy COXHMOKOD IIyJaHaIlloH MyMKHUH acT» [165, c. 136]. «If god
favors them, they too will have the chance to becomee master poners with their

own workers» [166, p. 114].
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Yyminan maiipaBu mapt 0ap 330XM capuymja 0a KaJoMm MIapT BOKEH
rapJuaHu amajiay XoJIaTU capuyMjapo 330X MeIuxal: «Aeap my ce py3 pysa
oopii, 6a Xap py3 K TaHrari 6a Ty MeJauxam, Ki ce TaHTra MemaBaj, 00 UH 1y
Hapgemobon padgra TamMolno kKapjaa oMajga metaBoHi» [165, c. 103]. «Arap
N6poxum maiirambap Oapou pusorunm Xyao THcapampo KypOoH Kapja
Oormmaa, Ty 6apou TaHOANMAT MagapaTpo KypOoH kapam» [165, c. 38]. «lIf you
fast three days,» she told me, «I'll give you one tanga for each day: that will
make three tangas, which you can use to go and see the Darveshobod fair»
[166, p. 69]. «dap 6ab3e xo0JaTXxo JAap 3a00HU AHIJIUCA YymJjau malpaB 0a
capuyMJia OuayHu naiBaHaak Tooeb merapaan: «The prophet Ibrohim would
have sacrificed his son to God, and you have sacrificed your father to your
laziness» [166, p. 22].

Hap tabpmudotn xynq M. b. IllaxoboBa a3 ce HaBBM YyMJlau MalpaBu
mapTt €1oBap mryjaa, yyHUH MeHaBucal: «1.Yymnan maiipaBe, kKu amajaii 0a
OSIHIA TaaJUTyK JOIITa, MYPOM OH HMMKOHIIA3Up acT, Bajie xabapu OH 0Oa
BocuTau (pewIu 3aMOHU X03upa udoaa rapauaa, xadbapu capyymiaa 60 dhebm
3aMOHM osiHaa udoga €6ax. 2. YUymmam maiipaBe, kKM amajainl 00 amalu
capuyMJia sKBakTa Oyaa, MIpOU OH UMKOHITA3Wp acT. Xabapu YyHUH Yymiia
Jap makiu ebJIMd CUFau MApTA-XOXHUIIIMAaHI# MeucTal. 3. Yyminau maipase,
KM aMajaiml a3 aMajid capuymjia mem Meuctan. Jlap 4yHWH XojiaT Xxabapu
yymiiau naipaB nap makiau gewnauu curan Subjunctive 2 past (had come) Ba
xabapu capuymia gap makiu debnauu Conditional mood present (curaum
mapti) (should invite, would invite) meuctran» [1635, c. 148, c. 243].

Mo Hu3 TacHu(OTH Mydaccarn YymiIaxou naipaBu mapT, K4 a3 Tapadpu
M. IIlaxob6oBa aHYOM Aoja IIyJaacT, YOHUOZOp Oyda, WH aHBOW YyMIlad
naiipaBpo YyHUH JacTaOaHIi HAMYIEM:

Yymitau naiipaBe, KU aMajad oH 0a 3aMOHHU OsHAA MaHCyO Oyaa, uapou
OH MMKOHITA3Up acT, aMMO Xabapu OH TaBacCyTH (PebJIM 3aMOHU XO03Mpa
ndona rapauma, xabapu capyymiia 6o dewru 3amoHn osHAa udoma mMecdan
yyMmJlau TaiipaBu mapt HOM fopana: «ba daxmu man, aeap mo un mypipo oap

Coxmape mexapoem, Xapul MO C€4aH] Melyd, 003 KaJOHOHU OH 4O, XyCycaH
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MHUPAKOHUEH, a3 MO po3ili HamewmyaaHa» [165, c. 15]. «deap ouxo a3z xopu
3aMUHKOBI 0300 Kapoa wiyoa, 6a kopu 0ypyoeapii gapmyoa wiasano, XypcaH.
myga Oemys Kop MekyHaHa» [165, c. 92]. «... aeap xap py3 oax xazop mamnea
bapou xapyu xawiap a3z mMapoym yamv Kapoa eupawo, HAMAW OHPO HAK
Meay3daH/I Ba HUMaalpo myxta mexypanm [165, c. 87]. «I think that if we had
held the feast in Soktare it would have cost us three times as much, and even
then we wouldn’t have satisfied the important people there, especially the
Miraconi Khojas» [166, p. 10]. «If they were let off excavating and put to wood-
working, they'd gladly do it for free» [166, p. 48]. [lap 0ab3e XomaTxo dymiiau
naiipaB Bobacta 6a MyTOOMKATH AKX Gebanuro xabapit 6a capyymia To0eb
rapaugaacT: And it isn't just a free lunch they get out of it — of ten thousand
tangas per day they collect for the laborers' expenses, they steal the half of it in
cash before they cook and eat the other half [166, p. 90].

Yymiian mnaipaBe, KU aMmajam 00 amMaiau capyymia XaM3aMOH Oyja,
WYpPOU OH UMKOHITA3UP acT, Xabapu YyHWH YymJja Jap MakKiu (GebIud CUrau
mapTu-XoXUIIMaHAN MeucTas. Haxmm Cl)e”bJ'II/II/I curam IapTHU-XOoXHUIIIMaHOIN
60 makiu ¢hebaIru 3aMOHHU Ty3alllTal HOMyalsiHi SIKpaHT Oyna, Jap UH MaBpU/L
nap 3a00HM aHTIIHCHA debiu «to be (OymaH)» 6Gapow XaMau IIaxcxo SK Ak
(were) mopaa. Xabapu capyymiia OolIaj, Jap INAKIM CUFAW IApTH -
XOXUIIIMaHAA MEUCTal, K OH 0a Bocutau Kojiabu should/would +uaduanTHB
(should come, would come) coxrta wmemaBana: «Aeap manbanloH 6a
MAaHnapeapor MeooOHUCMano, Ku Kop 4il eyHa 0a0aHu Kacpo caxm MeKYHAO 6a
OUU KAcpo Xy3yp meouxao, Xe4 rox aap cosiu 6exkopi Hamexooumaaua» [165, c.
42]. «If the lazy and flabby only knew how work toughens the body and eases the
mind, they would never again sleep in the shade of idleness» [166, p. 56]. «4eap
oypycm uasuwma oOowii, 6a Ty capxatu aurap meguxam» [165, c. 101]. «If
you've written it correctly, I will give you a new piece to practice» [166, p. 41].
Hap uH MaBpua aMas 0a 3aMOHU X03Upa TaaJUTyK JOPa/I.

Yymnau maiipaBe, KM amalall a3 aMalii capyymiia mem meuctan. Jlap
YyHUH XO0JaT Xabapu yymiad TaipaB gap IMakiad (QebIud CUFau IIapTii-

xoxummManaa (had come) Ba xabapu capyymia gap IIaKId CHFau INapTH
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(should have, would have) meucran: «4eap yacopam namedowm, axiu y gap
WH Yo 0a Bali (honia HaMepacoH I Ba Jap el aMUHXOHU XyAMUCaHI oMaaa 6a
MaH MaciuxaT goja HameTaBOHUCT» [165, c. 74]. «If he had been too shy to
speak up, his intelligence would have availed him nothing, and he wouldn’t
have been able to advise me in front of those smug amins» [166, p. 41].

Xabapu capuyMiia MeTaBOHAJ Aap makiu ¢hebinu curau mapti (should
have seen, would have seen) osin. [lap yyHUH Ba3busT Xabapu xap oy dymiia
amManu xam3aMoHU 0Oa rysamta MaHCcyO Oymapo udoma MeKyHana: «Aeap
wio2upo Mmanxo 6a OMyXmaHu XyHapu ycmou Xy0 KaHoam mekapo, nap JyHE Xey
XyHap mem HamepadT» [165, c. 43]. «.aeap oueap Oescopon a3z OyHOOU
0e80aHOll 6a 0yoXOHU 00U wiasand, NH aXMak, JOaKaJl MIMKAMU XyIalIpo Xam
cep Kapaa HametaBoHam» [165, c. 63]. «If a pupil were content to learn only
from his master, no craft on earth would make any progress» [166, p. 77].
«Only he’s a stupid one — whereas the others get rich practicing their prayer-
healing and exorcism, he can’t make enough to feed himself» [166, p. 31].

Hap ©6ab3e xojlaTx0 xabapu capyymjad 4YyMjlad MalpaBH IIapTit
MeTaBOHaJ1 00 MaKIu PebIuu CUFraum aMpit osif: «Aeap bosap HakyHeo, bapoeo,
oap maeu 0apeosa az xyoauion nypced, — rygraact stum» [165, c. 90]; «If you
don't believe me, go out and ask him from the gateway, the orphan replied»
[166, p. 66].

Yywmnau navipaBu mapt gap acapu M.A.bensieBa «I'pammaTukan 3a60HU
anrnuci (I'paMmaTHKa aHTIIMHACKOTO SI3bIKA)» UYHHMH INapX J0Ja IIyJaaacT:
«Yymmau maiipaBu mapT 06a capyymia 6o €puu maiBaHmakxou if — arap,
unless — Barapna, provided (that), providing (that), in case (that) — map on
cypat Ba £.» [18, c. 185-179]: «deap Xyoo baxmawionpo Kyuioso, XygamioH Xxam
00 XyHapu XyJ COXHOKOp IIyJaHAIIOH MyMKUH acT» [165, c. 106]. «If God
favors them, they too will hove the chance to become master poters with theire
own workers» [166, p. 126].

Arap 0a TacHu(u yymiau naipaBu mapT TaBay4yyx HamoeM, M. bensieBa
Hu3 mucau M. Illaxo6oBa WH Hamyaw dYymjaw HaipaBpo TrypyxOaHan

Kapmaact, aMmMo aap TacHudotu M. benseBa kame murapryHin 6a Hazap
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Mepacaa. Mascyd amanu qyymiau nmaipasy MapTpo 3XTUMOJIaH HYPOIIIaBaH/a
xucobuga, 6a 3aMOHXOM XO03Mpa, OSIH/IAa Ba ry3alllTa MAaHCyO OyJaHU OHPO
umopat kapmaact [18, c. 185-179]: Xabapu 4uyHuMH yymjaxou IadpaB Jaap
makIny (hebIuM CUFan Xxabapi Meosi. Xabapu capyymiia aap makiu Gebiauu
curau xabapi omajia 6a 3aMOHHM OSTHJIa Ba Xa0apu yyMjiau naipas gap makin
dhebmu curan xabapi omaga 60 3aMOHHM X03upa Oapou udoganm amanu ossHIA
uctudoma MemaBan: «Aeap nadapy mooapam uH Kopampo WLYHABAHO, Ui
MeryssHa?» [165, c. 90]. «If your parents hear of this, what will they say?» [166,
p. 109]. «deap man uwkenu mypo kywooa cap ouxam, Ty padra XaMuH OJAMPO
3aH#, yammain 6a yosi Mmeadran, MuHOaba 6a Oacta MOHIAHU Ty JaiojaT

HamekyHa» [1635, c. 110].

2.6.1. Bocuraxou rpaMMAaTHKMH YyMJIaU NApPaBu mAapT

Hap xap 1y 3a00H XaM yymJiaud MadpaBy IIAPT MOHAHIU JUTrap aHBOU
yymiaxou nmadpaB 00 capuymjia 00 €puUM BOCUTAXOUM TIpaMMaTHUKM:
naiBaHAaKX0, TAPTUOU KalluMa, MyTOOMKATH IIAKIXOU (hebJIf Ba MHTOHATCHUS
TOOEb MelaBa/l.

Haximu maiiBaHgakxo gap To0e€b HaMyJIaHU Yymilau nalipaB 06a capuyymiia
Jap xapay 3a00H XaM, XeJjie KaJloH acT, 0a MOHAH/IU:

a) ku. IlaiiBaHmakum Mas3Kyp SKe a3 CEepPUCTEhMOJITAPUH BOCHTAXOH
alokan OaliHM Xamaum Yymjaxou IaiipaB Ba capyymia OyJaa, aHBOM
MyXTaqupu IymMiIaxou maipaBpo 00 aurap 4ymiaaxo aJloKaMaHI MeKyHal:
«AMMO MaH T'YMOH KapjaM, Ku 0050 Hycxau aciil KHOK» Habyoda «mok» 6ouao
sa a3z mynozupau Mynno Baxpom yacopam natioo kapoa un ukpu xyopo 6a
oomynno «beoumuunocy uzxop namyoam» [165, c. 130]. «But I thought that the
original should be a «vine» and not a «pear», and I took courage from Mullo
Bahrom's discussion and expressed this opinion to Domullo «Bedilshinos» [166,
p. 231].

bosin Tabkua HaMyd, KM Yymilad naipaBu mapT 00 malBaHIaku Ku Oap

930XM KaJuMau XaMHUCOAT oMaja, Mmac a3 capuymja 4ol merupam: «Xap
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mapTe, Ku KyHemoH, MaH po3i, XalIBopo Tauép kyHen, — rydt Jlyrdymio»
[165, c. 82].

INaiiBannaku «Bakre ku». [laiiBangaku «BakTe KM» Ha dakaT Yymiiaxou
naiipaBu 3aMOHpPO, OalKW YyMJIaxou IadpaBd IMApTpo XaM OO0 gurap
yyMJIaXx0 ajJoKaMaHj MEKyHaJ, KM OH BaKT YyMJjaW IaipaBu IApT JOPOU
MabHOM IAPTHA-3aMOHHA MeEIIaBaH: «Bakme ku my oap caxap Husmu py3aoopi
Haxkapoa 6owii, a30aCKU XypACOJ XaCTH, py3a Xyp/aa rapau, 3apap HaMeKyHa »
[165, c. 102]. «So long as you haven't vowed to fast at the beginning of the day,
then, since you're only a child, no harm will come to you if you break the fast»
[166, p. 68].

r) arap. [laiiBangakxoun ToOebKyHAHIAU @eap Ba MYOJIUIIA aHTJIMCUHU OH —
if map OalHUM 4Yy3BXOU 4YyMJlal MYypakkabu ToOE€h ajoKau TyHOT'YHU
MabHOTUPO H(DoIa Kapaa MeTaBOHAHI. «X Y00 Haxkapoa azap nadapam mypo oa
Man Haouxad € 6a se0H Kacu oueap 000aHpo X0xao, aBBaJl MaH XyAaMpo
Mekymam» [165, c. 40]. «deap my b6a xonau man omaoa 0acmépil KyHil, MaH
Typo 0a ¢ap3anai Kadya MekyHam ...» [165, c. 49-50]. «A3 magapaTt 4aBoO
TUD, aeap OH Kac wymoéupo 6a mamouiou €00H yasod ouxand, MaH MOHEH
HamemaBam» [165, ¢. 20]. «God forbid! If your father refuses me and gives you
to someone else, I'll kill myself first,” the orphan replied» [166, p. 64]. «If you
move in with me and help me 1 will adopt you as my son, and when my only
child, my little daughter, comes of age, I will marry you both» [166, p. 62].
«Ask your father, If he lets you go out, it’s all right with me» [166, p. 50].

[TaiiBaHTAKXON «KHW», «TO», NMAWBAHIAKXOM 3aMOHHMU «BAKTE KH», «Xap
roX KW», «MOAOME KH», «Iyé», NMaBaHIAKXOU XOXHUIIMAHIA «KOIIKH» Ba
MOHAHIU UHXO, 1ap yymja 0a MabHOM IIAPT OMaJia METAaBOHAH/I.

Jlo3um Oa €moBapuCT, KU Kap 3a00HX0M TOYMKH Ba 3a00HU aHTJINCH YOin
yymyam madpaBu IapT HUcOaTaH Oa Aurap 4yymjaaxou MmaipaBo30jaTap acrT,
aMMO OermTap KOHCTPYKCHUSXOE€ BOMEXYpaHI, KU Jlap OHXO YyMJIau MaipaBu
mapT Tenr a3 capuymiaa meucrtad. Jlap dymiaum maiipaBu mapT (1ap aBBal,
Mo0aifH Ba 0abau capuymiia) 6a MabHOUM YMyMUM Yymiia 0ab3e TOOHUIIXOHU

MabHOH Ba 0ab3aH yCiIyO#l JOXUII MEKYHA/I.
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Yymnaxou maipaBu mapt Oemrap meur a3 capuymia MeosHa. Mojome
KJ UYPOM aMaly XoJaTH capyymiia Oa IapTe BoOacTta Kapaa MemaBal, aap
aBBaJIM capyyMJjla OMaJlaHu YyMJjIlal maipaBu mapT HOraxoHd HecT. bab3aH a3
pyiu Tanabu GUKp HaBUCAHAA aBBaJl aMalll aCOCUPO KAl MEKyHal, Oabn
mapty oHpo Meopa. Yoitn yymian naipaBu mapT a3 Ay yuxat gapk Kapaa
MelaBa;

1. Yymiaxou naiipaBu mapt MyBohUKU PUKpH gap capyymiia OaéHiryaa
e a3, 6aba a3 Ba Jap MOOAWHM qyMilau 330XI1aBaHaa OMala METaBOHAH/T;

a) Tl a3 capuyMJjia OMaJaHu YyMmjlau NaiipaBu mapT: «Aeap ske a3 oHxo
bapou Kope az on 4o xecma pasad, GaBpaH a3 Bail MIMKOST cap MEIIY] Ba XOJI
OH KU J1ap BaKTH OyJaHU Ypo OUCEp 3XTUPOM MeKkapaana [165, c. 137]. «Aeap
Ko3u A60ynsoxud oap eakmu Ko3ucuu Xyo Kopxou xyo oucép xkapoa 6owao,
HUXOSIT a3 4YOpOOF Ba a3 XaBJIMM OTAIIMHU Ay3axX XaJioc MemaBaa» [1635, c.
158]; «deap my cunox meb6yoi é un Ku OYOXOHH MeKapoil, MaH Typo 00 WH
XUKOSITXOU JypyFaT aild Hamekapaam» [1635, c. 153].

0) yymiaxow IalpaBu MMapT Aap MoOalHM capyymia HU3 omajaa
MeTaBOHaH/: «XapJaH a3 003X0CTH XyKyMaT Tapcuaa 0a § UToaT MEKyHaH/I,
azap oacm ébano, ypo HaKymTa HamMeMoHaHa [165, c. 153]. «Man 6unam, aeap
oypycm Hasuwima 6owii, 6a Ty capXaTH JUTrap MeauxaM, azap xom 6ouao, 603
Manik mepapmosm» [165, c. 128].

bosa kaiin xkapa, KM yymyiaxoud MadpaBu mapT Jap MOOAWHU Yymilau
ToOeb OemTap xapaktepu Tydaiaupo merupana: «CoxTu MaJpacaxou KyxXHa,
00 xamamaT Ba IIyKyXd OEpyHH Ba TaHr#® HOOOOWHM OapyHMAI, aedap uH
mawbexpo XOoHanoaeoH MyHocub oouand, 0a COXTH 3MHAATOHWHU (eomani
MoHaHa#: gomt» [165, ¢. 175]. «The structure of the old madrassas, with its
splendor and splendor on the outside and its narrowness on the inside, was
similar to that of the feudal way of life, if readers find this analogy appropriate»
[166, p. 186]. «Xon0 Ooman, aeap baxmauion mo3ad, MOHAHIU «ITUPOHU XYI»
KanaHjgap memasana» [165, c. 278].

Arap yymiaxou TnaiipaBu mapT 00 MNalBaHIaKW «arap» OSHA, Tac

yymJlau MaiipaB METaBOHAJ Aap aBBajl, MOOAilH Ba OXUpPHU capyyMiia UCTAH]I
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Ba MMHCOJIXOU Jap 0OoJjio oBapaa myga 0a uUH maxogat Meauxana. [dap
paBaHIM TaXKUK MabJIyM rapavil, KU NalBaHAAKU «arapy» Oemrap gap aBBall
MEUCTAT: «Aeap wymoén aKpy3 aatpam kapoa pe2ouu 0apyHu ux 60epo oba bepyn
Kawionuoa pezemon, iH OOF TAMOMAaH a3 XaJIoKaT Xajoc memasang [165, c. 35].
« It will take you the whole day, but if you carry the sand from in here and
dump it outside, this orchard will be saved» [166, p. 55].

YUyHOHE KM MabJyM aCT YyMJIAXOW MaWpaBHU WIAPTUU NMAaBAHIAKIOpP Oa
BOCUTAM MaWBaHAAKXOHW IIApT, MyTOOMKATHU IMIAKIXOU (EebJii, THTOHATCHUS,
TapTuOu yymiaxo 00 capuyymia Ba 4Yywmyiad HapaBu Jaurap ajlokKaMaHI
MemaBaHA. Yymian maldpaBu  IApPTAM  NadBaHIakAop 0a  BocuUTau
NMalBaHJAKXOU «azap» (zap, ap) «boa wapme Ku», «Ku», «mo», «8axKme Kuy,
«Xapzox Ku», «<Mooome Ku», «uyw», «kowku» (Kout), «mazap ku» 60 capyymia
Ba YyMJIau MapaByU AUrap IamBacT MeEUIaBaHA. YyMilaxou nmapasy IIapTHE
KU 00 maBaHAAKXOW Ma3Kyp MEOsIHZ, 0a Falip a3 OH KM MabHOM IIAPTUPO
ndoaa mMexkyHaHa, 003 TOOMIIXOM MabHOMU TYHOTYHEepo XaM Hdoja Kapmaa
MeTaBOHaHA. Yymiau maidipaBu mapT arap 00 NMalBaHOAKXOU «Ku», «moy,
«6aKme Ku», «xXapzox Ku», «mMooome Ku», «UYH», «KOWKU» OSHII TOOUIIXOU
3aMOH#, cababit, XoXUIMaHaAuPo Udoga MeKyHaH.

MyTtoOukaTn makiaxoum ¢ebain Ba xadapia. Ske a3 HaMmyIxou
CEPUCTEbMOITAPDUHUA IHMAKIXOW (ebait map uymiaawm IadpaBu ImapT Ba
qyMJIaXxoHu 330XIIaBaHJAad OH IIAKJIXOM CHUFaW MIAPT-XOXUIIMAHAA MeOOIa/.
A3 curam MapTR-XOXUIIMAaHINN 3aMOHU XO3Upa-osHAa (aopucT) Hazap Oa
auTap makiaxou pewnan oucéprap 6a Hazap Mepacas.

1.IIlakau aopuct. Xabapu yymiaan maipaBu mapT Ba xabapu qyMIIaxou
a30XIIaBaHaa 00 aopuct udoaa memaBaHA. «Aeap 6ot Juxaod, Xap a3 OHU
xapugop MmemaBaa» [165, c. 88]. «Arap Ty xapaTtpo 60 xapu § HaJaBOHH, MO
Xapu Typo Mariayoryga Meurymopem» [165, ¢. 118]. «If he lost he would forfeit
the donkey to his backer» [166, p. 137].

Hap muconxom 6omo xabapu yymiau IalipaB Ba Xabapu YymiIaxou

330XIIaBaH/a 3aMOHHU OsiHIapo Udo/1a MEKyHaI.
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Xabapu yymiiam mnalpaBu Imapt 00 aopuCT Ba Xabapw Yymiau
330XIIaBaH/a 00 MIAKJIM 3aMOHHU T'y3alllITal CUFAu IMapTA-XOXUIIMaHAA ndoaa
MerapaaHa: «Arap sk Koca TaHIyM MeAoJaH XaM, Ty 6a 3uéna Ttanabd kapaaH
XaK HAJOINTHA Ba KacaMd MH Kac 00 XaMoH 0Oa yosm meomam» [165, c. 43].
«Even if he gave you a single bowl of wheat you would have no right to ask
for more, and this man’s obligation would still be fulfilled» [166, p. 66].

Xabapu yymiiam mnalpaBu Imapt 00 aopuUCT Ba Xabapw Yymiau
930XIIaBaHAa OO0 IAKIM 3aMOHHU OSHAAW CHUFaW Xabapi udoga MeriaBa;
«Arap 0a uH KOp KOMED HamaBam, JIap OH BaKT XyJIpo xoxaM Kymm» [165, c.
44]. «Arap sk kypnauapo rupudrta 6a Ty auxaMm, § HOpPO3# MeliaBaj Ba
XyJamr a3 6eMopi HaB XxecTaacT, a4yabd HecT KM KaHja masaa [165, c. 154]. «If
I fail, then I shall kill myself» [166, p. 26].

Xabapu yymiaum nadpaBu mapT 00 AOpPUCT Ba Xabapu Yymiiau
330XIIaBaHa 00 IAKJIM 3aMOHU Ty3alllTaud curau xabapu udomga Merapaai:
«Arap sAros tajiaba 6emop maBaj, agdbarra oemopaopu y Oya, 6a 6emop 4oro
o0um yymm ta€p kapaa megoa» [165, c. 198]. «If a student fell ill, of course, he
was sick, he would prepare tea and boiling water for the patient» [166, p. 178].

Xabapu yymiaum mnadpaBu ImapT 00 aopucT Ba Xabapu YyMIIau
330XIIaBaHaa 00 IIAK/IM 3aMOHHM Ty3alllTal XMKOSTUM CUFau Xabapé udoma
Me€ba1: «Arap 4yaHoOM OJIi capkalllii KapAga XUpo4y Ba MOJIMETH MOAUIOXHA
HAJIOJIaTOHPO TaHOEX HaKyHaHJ, Py3Ud aMHp XaM, Ba3up XaM, KO3UKAJIOH XaM
Ba Jap KAaTOPU OHXO Py3HM MOBY IIyMo XaM 0a rajon meadran» [165, c. 232].

Xabapu yymiau naipas 00 aOpuCT Ba xabapu yymiau 330XI1aBaHaa 060
IIAKJIM 3aMOHM Ty3alllTau AypH cuFau xabapi udoaa Memana: «Arap XaMyuH
BOKea Pyl Hamenoa, MaH a3 calipu JlapBenio0oa ynM3epo TaMOIIO HaKapa
MepadTam» [165, c. 113]. «Arap gapBou TarouaM a3 aBYMd Xapo4yoTH MypJaau
Mojaapam OoIaza, § oH XapadoTpo a3 MO TaMOMaH Ba 0a XHCOOHM MO XaTToO
Oap3uén pyéuma rupudra Oya» [165, c. 316]. «If this had not happened, I
would have left Darveshobod without watching anything» [166, p. 123]; «If
my claim was for the culmination of my mother's death, she had taken it from

us completely and even more at our expense» [166, p. 247].
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Xabapu yymiiau naipaB 60 aopucT Ba xabapu yymiiau 330X1IaBaHaa 00
AKX CUFan aMpi udoga memasaa: «Arap 603 60 poxu XaMOH OJIaTXOH
ract Ba 6aau xya padran rupi, 6a IugaHU MIapMaHJIaruu a3 UH XaM Oaarap
Ba caxTtap xo3up 6o [165, c. 251]. «Arap mrymo 00 MIyHUIAHU JAapay ajdaMu
YOHTY/I03 MOTaMoIITa Oolea, MaH 06a HAKIIM capry3allTH CUEXOaXTUH XY
Taépam» [165, c. 329]. «If you continue to follow the same low and bad habits,
be ready to see an even worse and harsher shame» [166, p. 221]. «If you mourn
the loss of a loved one, I am ready to play the role of my unfortunate story»
[166, p. 313].

[axkmm xabapu Yymiiaxow IaldpaBW IIapT 3aMOHU Ty3alllTAd CHUFAU
mapTHA-XOXUIIIMAHAR O0I1a1, mac Mmakiu xadapy YymIaxou 330XI1aBaH/Iau OH
qo aopHUCT MemaBaa: «Arap map Maapacaun Mupu Apad Maxaiaud MyJI0X0po
TaMOIIIO MeKap/aa Oolam, 1ap UH 40 OH xaMm Haoym» [165, c. 178]. «If I visited
the place of mullahs in the madrasa of Mir1 Arab, it was not here» [166, p.
195].

Xabapu yymiam TmaipaB ©O0 3aMOHM Ty3alllTal CUFad IIapTi-
XOXUIIIMaHAA Ba Xabapu yymiad 330XIIaBaHiga 00 IMIAKIXW 3aMOHU Ty3alliTau
curau xabapu udoaa Memana: «Xypaa Haauaa oo, 6amasza OyTaHU Baipo
a3 kydo ¢axmuan?» [165, c. 23]. «Man a3 nagapam 6a cababu 6a sk tanra (15
TUH) Xapujaa JOJaHM UH KaJaMJOH UM Kajap XypcaHj mryjga OoinaMm, a3 UH
O0JlaMU HOIIIMHOC a3 Bail 3uénatap XypcaHj Ba MUHATAOp Lnyaa oyaam» [165, c.
99]. «I was so happy and grateful to my father for buying this pen for a penny
(15 tins) than this stranger How did you know it was delicious if you hadn't
eaten it?» [166, p. 132].

Xabapu Yymnam TmaipaB OO0 3aMOHM Ty3alllTal CUFad IHapTi-
XOXUIIIMaHAA Ba Xabapu yymjad 330XIIaBaHiga 00 IIaKIW 3aMOHU Ty3alliTau
XUKOSITUU curaum xabapi udoma memasan: «Aeap Xypcawouu miy 60 Hecm
wyoaunu mam mysccap meuryoa 6owiao, MaH Tal€pam AapXod XyIpO XajoK
HaMyaa HecT KyHam» [165, c. 328]. «Tanaba gap manpacaxou byxopo, aeap
nyn dowma 6owao, Xydpaepo xapujaa qyourup memya» [165, c. 178]. «If your

happiness is achieved by my disappearance, I am ready to destroy myself
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immediately» [166, p. 98]. «If a student had money, he would buy a room in a
madrasah in Bukhara ...» [166, p. 178].

Xabapu uymiaaum TaiipaB 00 3aMOHM Ty3alllTal CUFad IIApTH-
XOXUIIIMAaHAA Ba Xabapu yymiian 330XIIaBaHaa 00 IIAKJIM 3aMOHHU Ty3allTan
HaKJIn udoma MemaBam: «Aeap wymo xamun map3 nuHoowma 6ouied, XaTo
kapmaen» [1635, ¢, 218]. «If you think so, you are wrong. Arap mrymo 6exop
ooren, - 600 Kaxp rypT ¥, - uu3u gurape GUKp MeKapje/l, BaKTpo 0exyaa rym
Hamekapaea» [165, c. 40].

Xabapu yymiam TmaipaB ©00 3aMOHM Ty3alllTal CUFad IapTi-
XOXMIIMAaHAM Ba Xabapu 4Yymiau 330X1IaBaHjaa 00 Xxabapxou HOMHU dap
3aMOHM X03upa, ¢hebln EpuanxaHaa, 0aHIakxou xabapit Ba 6e oHxo udoaa
MelIaBaa: «Aeap wiymo 6a wyHuoanu oapoy aiamu 4oH2yoo3 moKam 0ouima
boued, MaH Oa HAKJIW capry3alliTh cuéxOaxTum xya Tanépam» [165, c. 329].
«Aeap oypycm nasucma 6owii, 6a Ty capxatu aurap meguxam» [165, c. 101].
«If you can bear to hear the pain of war, I am ready to tell the story of my
misery» [166, p. 226]. «If you write correctly, 1 will give you another
paragraph» [166, p. 76].

Xabapu Yymiam maiipaB OO0 3aMOHM XUKOSTUM CHUFAM IIApTH-
XOXUIIMAaHAA Ba Xxabapu dymjaM 330XIIaBaHaa 00 aopucT udoma MemaBa:
«Aeap manaba 6a 2apag eupugpman xam Kooup Habowao, 6a Tap3u 3ueédat € 60
STOH POXU Jurap 06a coxubu Xydpa MaH(HATH MOIJAA PacoOHIa, Aap Xydpau
Bail ucTukomMat mekapa» [165, c. 178].

Xabapu yymiaum TaiipaB 00 3aMOHU XUKOSTUM CUFaW IIapTH-
XOXUIIIMAHAA Ba Xabapu uyymjiau 330XIIaBaHaa 00 IIAKIM 3aMOHU OSHIAW
curan xabapn udoma MemaBanm: «Aeap Xxuxkos uamezygpma oOouied, MaH
ryMmopo 0a omr xypaaH HaMeMOHaM, - TydT Ba KOCau OLIPO a3 MEeNu KaMITup
rupudTa rypexrta ayprap padrta ucrog» [165, c. 47]. «If you don’t tell us a
story,” he threated, ‘I won’t let you eat the rice,”” and he snatched up the plate
of rice pudding and run some way off» [166, p. 67].

Xabapu yymiam malipaBu mapT 00 3aMOHU XMKOSTHU CHUFad INApTH-

XOXHUIIIMaHON Ba Xa6ap1/1 YyMJIan 330X1IaBaHOA 00 IIaKJIM 3aMOHU ry3amrau
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curau xabapn udoga Mmemanan: «Aeap oap maopacau Mupu Apab eyimasanu
MYJIIOX0PO MAMOUo Mekapoa bowam, 1ap UH 40 OH XaM Hady» [165, c. 140].
«If I used to watch the mullahs in the madrasa of Miri Arab, it was not here
either» [166, p. 76].

[lakny 3aMOHM XO3UpaW MyaussHU CHUFaW IIapTHA-XOXUIIMAHAA Jap
yyMmJjiau napaBu mapT HUcOaTaH KaM 0a Kop Oypja MemaBana: «A4deap doa un
HU20X Kapoa ucmeod, dammaToHpo Mebapam» [165, c. 301]. «deap 6a un
bucépmap Hueox kapoa ucmeo, yammaton xupa memasana» [301]. «If you stop
in spite of this, it will take your eyes off. - If you look at it too much, your eyes
will glaze over».

[Maknmu ¢gebaun yymiian naipaBu MIAPT 3aMOHU OSIHJIAW CUFau xabaph
Oynla, makiau (HpebIuu YyMIaXxou 330X1IAaBAHIAN OH IIAKIIM A0PUCT acT: «A4e2ap
ba caéxamu uyn xasac dowma 60w, TYpO XaMpoxu Xya mebapam, -Typt § 6a
Man» [165, c. 251]. «deap y b6a yoe é 6a kace nHueapucman xoxao, Madyoyp Oy,
KM 0O NyLITH CapaHrylITall MyiXxow a0pyBOHALIPO a3 OOJIOM YalIMOHAIl
6apmopany [165, c. 56]. «If you are interested in a desert journey, 1 will take you
with me, «he told me» [166, p. 251]. «If he wanted to look somewhere or
someone, he had to lift the eyebrows with the back of his finger above his eyes»
[166, p. 221].

XaMm xabapu uymjaum TadpaBu MIApT Ba XaM xabapu Yymjau
s30XmIaBaHaa 00 IMIAKJIM 3aMOHU OSIHAAW cuUFan Xxabapit udoma MeliaBa:
«Aeap xoxii, XyIaT AroH BaKT oMaJa OJAaMKyIupo Meounm» [165, c. 278]. «If
you want, one day you will come and see killing the people» [166, p. 200].

[lakau debIuu 3aMOHU Ty3allTad XUKOSATH Jap Yymjaaxou maiipaBu
mapT HUcOATaH cepucTtebMos acT. Jlap yymiaam madpaBu MMapT IIAKIH
xabapu pebau 3aMOHU ry3alliTaul XUKOsITHA OyJa, makiau xabapu qyymiaxou
930XIIaBAaHAM OH IIAKIM AOPUCT JOopaHn: «Arap XaMHH BOKea pyi
HaMenod, MaH a3 caiipu [dapBemo0Ooa um3ze TamMoIIo Hakapaa mepadram»
[165, c. 113]. «If this had not happened, I would not have visited
Darveshobod» [166, p. 126].
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XaMm xabapu v4Yymiam TapaBd ImapT Ba XaM Xabapu Yymilau
330XIIaBaHa 00 IIAKIM 3aMOHM Ty3alllTal XMKOSTUU CUFau Xabapi udoaa
MelaBaa: «Aeap woeupo mawxo 6a OMyXmauu XyHapu ycmoou Xy0 KaHoam
Mekapo, nap IyHE Xedu XyHap rem Hamepadt» [165, c. 58]. «If a pupil were
content to learn only from his master, no craft on earth would make any
progress» [166, p. 36].

Hap amabuéTtu Kiaccuki nacBaHau GhebIuu -i (e) Oucép ucTebMoa Kapaa
MemaBad. MH cyddukc acocu 3aMOHU T'y3alliTad XUKOSTHPO Udoga MEKyHa.
Jlap vH ryHa xojaTxo Oemrap XaM Makiu Gpebanu xadapu yymiiau naipasu
mapT Ba XaM MIAKJIM QebIund Xxabapu yymiau 330XIIaBaHIau OH OO IIaKIu
3aMOHM Ty3alllTau XUKosT# udomaa meedan: «Adeap xocma 6owiii, HACUXaTXOU
MOJIapOHApO XaM MelnyHaB#, rypT Maxmya» [165, c. 279]. «If you want, you
can listen to your mother's advice, «said Mahmud» [166, p. 247].

Arap xabapu yymiiau napaBu IIapTyd upeasii 60 curam xabaph omaza
Oomiaa, capuyymia Oomana 00 curaum xabapn € ampit mMeosa. Arap mapt Oa
ry3aliira MaHCcyO Oolraji, yyMiIau napaB 3aMOHHM T'y3aiTapo udo1a MeKyHa:
«Aeap you mamowio Xamomn 4oixXoHaxo 8a OuxXoHaxo bowano, 0eXTapuHu UHXO
Ba 030JITapUHAIIIOH J1ap pacTaxou Xyau FrkmyBoH €]t MmemaBaHa, KU Xap
py3 kymoaa oymana» [1635, c. 107]. «If it was the teahouses and food stalls, then
there were better and more attractive ones in the back streets of Ghizhduvon
itself, and and they were open every day» [166, p. 127].

Arap madxymu mapt 06a 3aMOHU X03upa € osiHAa MaHCyO Oolaja, xabapu
yymjau MmapaB 3aMOHHM Xo3upapo udojaa MeKyHad: «Aeap xoxi, dbapou Ty
xaM unga meauxam» [165, c. 29]. «If you like, I'll pick some for you too» [166,
p. 52].

babzan xabap map uymiam maipaBW MmapT 3aMOHU oOsHAapo udoaa
MEHaMos/, arap ImapT 0a 3aMOHM OsHIa MaHCyO Ooman: «Aeap eapaspo
bapao, caj TaHraum Xapujoppo cajay MHaHY TaHTra Kapiaa Meauxal Ba xap Oa
XUCOOM Xyaain MeMoHa. «Ba aeap Ooti duxao, Xap a3 OHH XapUa0p MellaBaa

[165, c. 118]. «If he won, he would give his backer one hundred five tangas in
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return for the hundred leaned and keep his donkey, but if he lost he would
forfeit the donkey to his backer» [166, p. 137].

Bocutaxou anokam TOOE€bKYHAaHAAW EpUAUXAHAA, TApTUOM YyMIIaxo,
YOHUIIIMHXO Ba OaHJAKYOHHUIINHXO AOXWI MemaBaHa. doup 6a yymiaxou
naipaBu mapTuu Oe maBaHAAK Jap 3a00HM aHTIIMCH Xejle XyO Kaia kapaa
IIy1aacT, yymjaau maipasu mapt 60 had, were, could, should npona €6an nap
YyHUH XO0JIaT MO Jap 3a0OHU AHIVIMCH Yymylad MadpaBU MIAPTUPO AUAa
METaBOHEM.

AMMO nap 3a00HM TOYMKH YYHMH KOWJA JWAa HaMmellaBajJ a3 XaMHH
cabab, map xojaTe KM IMIAKIXoW ¢eband 00 xaM MyTOOMKAT KyHaHnd, Oa
TapTUOM YymjIax0 HHUIOX Kapja IalBaHIaKXopo IapTodpTa MeTaBOHEM.
Yymian maifpaBu maptuu Oe maiiBaHmakpo Oab3aH (apk KapaaH AYIIBOP
XacT. SlpbHE MO HAMETABOHEM XAMAaBAaKT MAMBAHIAKXOPO MHapTOEM. XaMau
BOCUTAXOM aJIOKA MaBKeW alloxuJau Xyapo nopani. Hdap padtu xop Mo 6a
Xyjgocae oMajzeM, KM MalBaHAAKU «arap» HUCOATH aurap maBaHIAKXO Aap
xapay 3a00H (TOYMKHA Ba aHIJKUCK) 3u€n 0a Hazap Mepacaja. Maskeu
[MaBaHJAKU «arap» aap 4yymijiau Iaupasy IapT Baceb XacrT.

ITajiBangaku arap MeTaBOHAJl Jap aBBaJl, OaifH Ba Jap OXMpHU capuyMiia
os11. Ba nHUyHMH MeTaBoHa 0a YoM MalBaHIAKXOU dueap Ku, b6a wapme Ku,
gakme Ku, mo, xap 20X Ku Ofl, Bajle Ha XaMa BaKT METaBOHAaJ YOU HUH
ManBaHIAKXOPO UBA3 HAMOSI.

IlaliBangaku 6Oa wapme xu Oemtap nap anadbu€étu Oanendn O6a Hazap

MepacajJ Ba MHUYHMH METAaBOHAJ Aap 4Yymjad nOapaBu mapt 06a 4You
nmaBaHIaku geap Omésn. Jlap BakTH TaxJIWi HaMyJdaHH YyMIlan ITalpaBu
mapTtuu OenaiiBaHaak MO 0a YyHUH Xyjloca oMmajeM: 00 OXaHru OajlaHn cap
IMyJaHd 4Yymyiad aBBajd 0a 4Yymiam MypakkaOu OemaiiBaHmak Xxoc Oyna,
MHTAHATCUSIM MYBbTaau O0a ajokau maiiBacT MaHcyO act. Debjixou Moaasin
HU3 Oapou mMmaBacTIIaBUU capuymyia OO0 Yymiau IadpaBd mapT €Epn

MEpaCOHAH]I.
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Hap 3a0oHM aHIIWCA MyaMsH IIygaacT, KA Jap KaaoM XoJiaT
naBaHAaKu «arap»-po MO METaBOHEM IIapToeM, aMMO Jap AacTypXou
rpaMMaTUKUU 3a00HU TOYMKA MO XOJIATXOM NMapTodTaHU WH MalBaHIAKPO
HaJIWJIeM, Bajle XaHTOMH TaxJIMUIM YyMJIaxOoW TaipaBW MIApTHA Aap Aap Ay
3a00H Mo 0a Xyyocae omajieM, KU YyHMH XOJuca Jap 3a00HU TOUUKHA XaM
auaa Memasall. YyHoHe ku gap 600 Kain kapja rysamreMm Jaap 3a00HU
AHTJIMCU TalBaHIAKU «arap» Jap XojiaTxoe maprodTa MemiaBaj Ku arap
Kanmumaxou were, had, could, should nap wymnaxo OolraH/ Ba memr a3 MyoTago
OSIHI, Jap 4YymJiaxou 3a0O0OHM TOYMKIA XaM HH XojaT AuAa IIyJ, SbHE
KalluMaxou O0yoaw, 0yOi € wiyd, wyoii oMajaa Oolaj, MalBaHIaKUd «arap»
naprodTa MelaBaja, Baje Ha Jap xaMa J10jaT. XaHroMu Kop 00 yymiiaxou
Mypakkabu ToOeb 00 mnalpaBu wmApT Aap 3a00HM TOYMKA Ba AHIJIMCH
Myliaxxac HaMyJeM, KM YyHMH I1a0oxaT jap OalHM uH 3a00HXO aujaa
MelIaBa/l.

XaMuH TaBp, arap a3 pyiu Oacoma] NalBaHIAKXOU TapKuOil Oap
naiiBaHAAKXOW MypakKka® ad3aiusT aoura OoIaH/, MaWBaHIaKXOU coAa a3
pyitn napavan uctudona a3z xap Ay HaBbU JUrapu NaBaHIakxo Oemrap

aydop meosHa. M manzapapo gaasanu Ned ”HbUKOC MEHAMOSIA.

NaBaHIAKXO0HU COJa naiBaHAaKX0U TApPKUO

KU
arap
YyH
BaKTe K1
TO KU
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2.7. Yymaau naiipaBu xuj1o¢ aap 3a00HX0H MyKOHCAIlIBaH/1a

Hap xapay 3a00H xaMm yymJiau naipaBu Xxuiaod € Myoauan aHTJIUCUHU
oH subordinate clause of concession 6a Uypou amaiu capyymiaa MaMOHHAT
KyHaja, € wmyxonudu ¢dukpu oH Oomaa xaMm, aMmalid capyymiaa HYPO
MeniaBajg Ba (GMKPU OH TAaCAUK Merapaan: «Xapuaumo axaam po3ii Haulyoa
bowao xam, MoJlapaM ypo Kaloya Kapjaa 0a memu najgapam oypa» [165, c.
28]. «Mother dragged my unwilling brother over to my father’s loom»
[166, p. 47]. Hap uymnaum Mypakkabu TobOeu uymiau mnaiipaBu xujod Oa
dbukpu capuyymina myxoaud O6omag xaM, TACAUK MeTrapaal.

bosng wmopa HaMya, KM YyMilad MOapaBu XWIod XaM MOHAH]IH
qymyIaum TadpaBd IMapT MAPOUTXOM HWMKOHIA3MPUM amajiay XoJaTu
cap4ymyiapo HUIIOH MeIMXaJl, KK OH a3 HUTOXHM COXT Ba Ma3MyH SIKpaHT
Oyna, nmap 0ab3e X0IaTXo skxema Kopdact merapaan. TadgoByT TaHXo gap
OH 30XUp MelaBaj, KM qyMjau maipaBu MapT akcap mapTepo MEry3opas,
K1 OH cababum mypou aMajim capyymiia Merapaan: «Aeap my 6a xoHau Maw
omaoa oacmépil Kynil, MaH Typo 6a dapzanain kabym mekyHam [165, c. 30].
If you move in with me and help me I will adopt you as my son, and when my
only child, my little daughter, comes of age, I will marry you both [166, p.
62]; amMmo yymiau naiipaBu xuio(d maprepo mMeopa, Ku 06a HYpou aMaju
capuymia MaMOHHAT MeKyHaJ «(Arap sk Koca TaHAyM MeIOJaH XaM, Ty
0a 3uéna Tanmad kKapaaH XaK HaJOIITH Ba KacaMu UH kKac 00 XaMoOH 0Oa
yosim Meoman)» [165, c. 55]. «Even if he gave you a single bowl of wheat
you would have no right to ask for more, and this man’s obligation would
still be fulfilled» [166, p. 66].

A3 WH IHX03, YyymjIad IMapaBu Xujaod akCcu 4yymjiak IapaBu IIapT
acT. Yymmam maiipaBu xujod xamemra MMKOHIIA3up € BOKel OymaHU OH
mapTpo MepaxMoHad. Yymnau mapaBu Xxuirod ogataH 6ap 330XU TAMOMH

cap4ymiia Meosi.
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2.7.1. Bocutaxou rpaMMaTUKUM YyMJIAH AHPaBU XUJI0(

Iap xap ay 3a00H XaM, BOCUTAXO0U aCOCUU I'PaMaTHKUH 4yMJIaud MaipaBu
Xxuwiod, KaluMaxod XaMHHUCOAT, TMalBaHJIAKXO Ba MYTOOMKATH IIAKIXOU
dhebuio xabapn 0a mymMop MepaBaj.

SIke a3 BOoCUTaxoW rpaMMATHKHU YyMjal Mypakkabu Tobeb 00 yymiau
nalipaBu Xxwiod MH KalIuMaxo € TapkuOxou xamMHucobat Oyaa, gap TapKuou
capuyMiia MeostH: 00 By4uyau uH/ nevertheless «Ycroamak, ku y xam 6emop 6y0

8a axuu xoumagooaaui xam demop 6yoano, 00 BYUyAU UH Jap OeMOpUM aBBaIU

nmajgapaM pyse sk 6op omanma xabap merupudt» [165, c. 189]. «Man 60 uH

CyXaHOHHU Tajapam XeJje MIepaui mryjaaM, 00 By4yJad UH BOKHAU FOP, aXKAaX0

Ba ayuMHaxoHa OyjaHu 4yaHraiau Fapubmazop map awiaMm 1mydoxa MeaHIOXT,
YYHKWA FYPPUILNM FOP Ba HYJIaW a3 YaHrayn OaposHIapo XyaaM 00 TyIIu Xyn
myHuaa oymam» [165, c. 63]. «Usto Amak, who was also ill, as was his entire
family, nevertheless came over omce a day from the start of my father's illness
to see how he was and to reassure us that he would recover» [166, p. 93].

Jap Mucoiaxou sKymMy AYIOM, KM TapKHOU XaMHHCOATH 00 8Vyyou uH Ba

MYOJMJIN AHTJIMCUM OH nevertheless map Tapkubu capyymia 4yoil rupudrta,
yymian nadpaB 0a capyymyia TaBacCyTH IaBaliBaHAAKU KU TOOEb
rapauaaacrt.

Hap uymian MypakkaOu ceroMm Oommmaj, yymiiad maipaBu xuiaod Oa
capuyMiia O6¢ maiiBaHAaK aJoOKaMaH] ITy/1a, BOCUTAW ajJOKaW YyMiiau Maipan

0a capuymMiia Tapkubu xaMmHUCcOaTH 00 BYUYIU UH MeOOIIIaI.

YUymimau mnaiipaBu xwiod map Xapay 3a0oH Xam, 0a capuymiaa 00
MaBaHJIAKXOW 3epUH TOOEH MeIIaBall: Xam, azapuyu, (2apdu, apuu), azap Ku,
(apxu), aeapuanoe, (eapuanode, apuanoe), aeapuamde Ku, (2apuyanoe Ku),
xapuanoe, xapuano xu, 60 8yyyou un (oH) Ku, capgu nazap a3z um (oH) Ku,
Kamvu Hazap a3 o (uH) Ku, o6a yoe Ku, 6a you on (uH) Ku, oap ueazu o (uH),
Ku, 00 oH Ku, ku;nevertheless, though, although Ba r.

Nnosa 6ap wuH, Oapou ToOeb HaMydaHHW yymiadm TalpaBu xuiaod Oa
capuymia sKYaHA IMalBaHAAKXxoW uydpT HHU3 HCTEBMOJ MeIIaBaHI, Oa
MOHAHIW: az2ap... Xam, 8akme Ku... Xam, azap 4u (eap 4u)... xam, azap daHoe
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(eap uanoe)... xam, xapuauo... xam, azap yamoe (2ap yamoe Ku)... Xam, Xapyauo
Ku... yam. VIH maiiBaHAAKX0 TOOUIIIXOU aJI0XUIal MabHON JOPAH/I.

Hap 3a00HN TOYUKHA MaliBaHIaKU CEPUCTEHMOJITAPUHUA YyMIIad IMalpaBu
xunod xam Oyma, goupad KopOypau oH (appox acT, 3epo OH Xam Jap
rydTyryit Ba xam gap 3a00HU KUTOOR 6apodap UCTEHMOIT MelIaBal.

Arap yymmaum mnaipadu xwiopn € xabapu OH uyuaa Iryaa Oorman,
naBaHjgaku «xaM — even, though» 60 ske a3 xabapxo omanga, 6a xamau
xabapxo Ba € yymJIaxou maiipaB 6apobap TaaJulyK goImiTa MeTaBoHad: «MaH
XapyaHJ OH py3 skyM Oop XaWgapKyia-uyydyka Ba XaBIMU §po auaa Oolam
XaM, XOX Jap Haxp Oomiag, XoX Aap caxpo Aap Oopau y OHCEp UM3XOPO
myHuaa oyaam» [165, c. 387]. «Ycroxoua xapuyaHa XyHapMaH Oolaj Ba a3
KOpHU KaCcOH KaM (DOpPHF IIaBaj XaM, py3ropaii a3 py3ropu Mo 6exrap HaOyz,
00 Byuyau uH, 6a AbOayminoxodya Ba Tyramommno €pupo Japer HaMemaoIlnT»
[165, c. 29]. «Even though I saw Haidarkul-Chuchka and his yard for the first
time that day, I had heard many things about him, whether in the city or in the
field»— «Despite Usto Khoja’s great talent and his rarely lacking for
commission, he was no better off then we were. Nevertheless, he never
begrudged Abdullo Khoja and Tuta-posho a helping hand» [166, p. 60].

Hap 6ab3e MHCOIXOU MalBaHIAKK «Xam» Ieml a3 (eb]I oMaaa, MabHOU
yymJIau TaipaBu Xuwiodpo TabKHI MEKyHal, KU Jap HaTU4ya MaldBaHIaKU
nmaiBaHAaK XyCYCHSITM XHCCayad TabKHIMPO XaM 30XUP MEHaMOSII:
«dapoMaan uH Xy4ypa a3 K rapJUIITrOXy OOJONyIIMIad TOPUK XaM OOIal,
a3 Tapadu KyJa SK gapuda JOIIT, KK 3UEBY XaBO a3 OH 4o Memapomany [165,
c. 239-240]. «The entrance to this room was through a dark covered corridor,
and there was a door from the street through which air and fresh air entered»
[166, p. 211].

Jlap paBaHAu TaxJIMUI MabiIyM Tapaul, KM IalBaHIAKd «XapdaH»
Oemrap 00 XaMpOXUM TalBaHIAKM a3 YUXaTH Basuda HA3TUKU «XaM»
HCTEebMOJI IIyAa, MaiBaHIakXou 4y(hT Meco3all Ba ajoKau Yymylau MmaipaBu
xuaop#n Ba capuymiiapo KyBBAaT Meauxad: «...Xapuawo oapxou XoHapo

nywonoa uapoe 2eupoHoa Oydem, a3 TapKUIIXOM Aap per O0a XoHa Xam
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Menapomanm [165, c. 38]. «Ilaoapam xapuano acabuu 2y3apo 6owao xam, Mapo
caxT Ha3aJaacT Ba caxT YaHT HakapmaacT» [165, ¢. 163]; «Xapuano axaam pos3ii
Hawyoa bowao xam, MojapaM ypo Kaiioja kapja Oa memu majgapam Oypia»
[165, c. 17]. «Ammo kanoneup, xapuano cep bowao xam, 6a e y 6a 4oiu sk
Tabak TaoM ce TabaK MOHJIaH JIO3UM acT, BarapHa «Mapo XypMaTt HaKapaaHD»
rypra Kaxp MekyHam» [165, c. 14]. «Mother dragged my unwilling brother
over to my father's loom» [47]. «Quick-tempered though he was, my father
never hit me hard or raged at me for long» [166, p. 147]. «On the other hand,
you have to offer a rich man not one but three plates of food, whether he’s
hungry or not and if you don’t he will go off in a huff because you haven’t
shown him sufficient respect» [166, p. 44];

Hap wmuconu sKyMm, 9Yymiam IaiipaB Oa capuyymia TaBacCyTHH
nMmaBaHIaKu xapyauno aJlOKaMaHJ rapauaa, xabapu yymiaw IalpaB aap
IIAKJIM 3aMOHH T'y3alliTau CuFau xabapiu (ruponaa oyaem) udoaa praacr.

Hap Muconu ceoM «MoaapaM ypo Kalllojla Kapjaa 0a memM mamgapam
Oypo» capuymiia Ba «XapuaH] akaaM pO3# Halnyjaa Oomian Xxam» Yymjau
naipas act. Jlap uymiiam mMaskyp NaWBaHAaKu «XapuaHm» 00 mailBaHAaKu
«xam» uyypT myaa, xabapu uyymiad TaiipaB gap IIAKIM CUFAW IIApTH-
XOXUIIIMaH/#A (po3it Halllyaa OoIaa) oMajgaacr.

[MaitBangakm «xam» Ha TaHXOo 00 MmAaKIU (EebIUU AOPHUCT, OaldKu 00
JUTAp IMIAKJIXOUM CUFAW IIAPTA-XOXUIIMAHIOA xaM Meosan. Jlap uH xoJar
MYTOOMKATH IAKIXOM (Pebiaii — XapOapxoMu capyymia Ba 4yMilau IMalpaBu
XUJI0( MyXUM acCT: «... XOHAU WUMOTU 0axjie3 oowma bowao xam, Bail TAHXO
Oapou mapomMaj Ba KadIIkaHi HaOyAa, 1ap OH YO SIK AYKOHM OodaHgari xam
ouno édra Oym» [165, c. 16] «... dap um yo cao dee owr nazeo xam, 603 cep
HaMeIlaBaH/,- TypT Mogapam xacpaTkyHoH» [165, c. 23].

a) bo makiau 3aMOHM Ty3allTau CUFAW IIAPTA-XOXUIIMaHAR: «Homu j
Xuoosmxoya bowao xam, 6a cabadbu ycTon XyHapMaH OyadaHaIl, MapayM §po
Ycroxoya merydranay» [165, c. 47]. «Vemoxoya xapuano xynapmano 6owiao éa
az Kopu KAacoH Kam opue wiaead xam, Py3ropair a3 py3ropu Mo OexrTap

HaOym» [165, c. 47]. «His name was Hidoyat Khoja, but people called him Usto
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Khoja because he was such a skilled craftsman» [166, p. 23]. «Despite Usto
Khoja’s great talent and his rarely lacking for commission, he was no better off
than we were» [166, p. 23].

[TaliBaHgakxou JUrapu HUCOATAH CEPUCTEHMOJIM 9YyMjlau TNalpaBu
xuinod aeapuu (eapuu, apuu ), acap uanoe (2ap yamnoe), azap uaroe Ku, xap 4aHo,
Xapuaro Ku MeOOIIaH/I.

[MaiiBangakym 9ypTu «arap...xam» Oapou ToOEh HaMydaHH YyMJIau
naiipaBu xuiaodu 6a capuymiia xkop (apmyma memaBam: «Arap Ak Koca
ra’HjayM MedodaH/ XaM, Ty 0a 3uéna Ttanabd kapJaH XaK HaJOIITHA Ba KacamMu
MH Kac 60 xamMoH 0a gosir Mmeomaay» [1635, c. 33]; «Arap coxubu oH XaiiBOH aap
BaKTU POHJA UCTOJIAHU MYJIO3UM pacujaa MeoMmajl XaM, MOJIM XyApO a3 JacTh
Baii rupudTa HameTaBoHUCT» [165, ¢. 59]; «Even if he gave you a single bowl
of wheat you would have no right to ask for more, and this man’s obligation
would still be fulfilled» [166, p. 66]. «Even if the owner of the flock arrived on
the scene as his animals were being driven away, he could do nothing to
recover them» [166, p. 99].

[MaiBangakm «arapum» HU3 0a HyTKU XaTTA Ba Ty(PpTyryiiix Xxoc Oyna, gap
yymylaxou napaBu Xujiod HU3 HUCTEHMOJ MEIIABaJl: «... arapud roxe aap
KOPH pY3rop TaHT# Kalllii, a3 6030p T'YIIT HaxapeM, € UH K1 KaM xapeM, xada
Hamas» [165, ¢. 15]. «My point in discussing there financial matters is not to
add up our debts or to worry you, but only to let you know that things are
going to be tight» [166, p. 45].

HJap paBaHaM TaxKUK YyMJIaXOM MypakkaOu Tobebe MyIoxuaa
rapauaana, Kd gap TapkKuOW OHXO Iy YymIlau TaipaBu Xujao(d HCTEBMOJ
nryaa, yymyiad nadpaBu sSikyM 0a capuymiia TaBacCyTd IMadBaHIaK{d XaM Ba
yyMmJIad TlaiipaBu JyloM Oa BOCHTauW IalBaHOAKU Yy(PTUCTEHMOJIU arap
..... xam TobOeb rapaumaact. MabHOM XWjao(d Aap uyymiaum MadpaBu SKyM
paBIIaHy BoO3eX Oyma, KaThUITH (PUKP HOYCTYBOP Merapiaai, aap 4dymiiau
naiipaBu AyooM, MabHOU XWiIod OO0 TOOMINM MIAPTHA YCTYBOPHU (DHKPPO
TaKBUAT MeIuXal: «... bolibauaroH, xycycaH MaxayMoH (IIMCApOHU MYJUIOXOHU

KaJIOH), OelITapyuH axMak € MH KU HOOAKOp MeIIaBaHJ, OHXO XOHaHJ XaM,
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OucépTapvHAIlIOH STOH YW3€ HaMeIlaBaH[, arap IIaBaHi XaM, aKcapalloH
ogamoHu 0ax memmaBaug [165, c. 109]. «The rich - especially the makhdumon,
the sons of the important mullahs — are mostly fools or good-for-nothing even
though they can read, most of them never amount to match, or if they do they
run out beds» [166, p. 114].

bosin kaiin kapa, Ky SIK TYpyX IaliBaHIakXoW TOOEhKYHAHIau TapKUOUU
JUrape MOHaHJIU «00 BYyUyau OH (MH) KW», «capdu Hazap a3 OH (UH) KW» HU3
yymiaxou naipasu xumodupo 6a capyymiia Tobewr mekyHand. [laiiBangakxou
3UKpIIy/Ia ojlaTaH 0a HyTKU KUTOOATH XOc OyJa, Joupan MyalsiHU UCTEbMOJT
nopaun: «Poctit, 60 8yyyou un ku az wuooamu 0apo xyopo as eups 603oowma
HaMemasoHucmam, Xygam XaM JapyH—OaapyH mexangugam» [165, c. 13]; «bo
8yyyou un Ku xyou HMcmam a3z maeu Hyxmau eaili 0yoacma Maxkam 0ouma
Meucmoo, Ball Xap 3aMOH POCT MeIIyJ Ba 0a XapoHU AUrap Xxamsa KapJaH
Mexoct» [166, p. 87]; «durapoH, 60 6yyyou um Ku az maw Kammap Hyuwuoa
0yoano éa bamepo xam K KyJin00-aK KYi100 Kauuoano, Xxama MacTy JIOS'bKUI
(a3 aky Oerona) myaa raatumasm [165, c. 263]; «bo 6yyyou un ku xanys oda
conu Hag 15 py3 6y0, TaHIyMXO Ba YaBXOM TUPAMOX KHUIITAllyaa Ba anadxoun
IOHYYKa 4Op aHTymT Kaa Kammaa Ooymanm» [165, c. 280]. «Although I was
crying with pain, inside 1 was laughing too» [166, p. 41]. «Despite all Istam's
efforts to hold the halter hard down with both hands, it would constantly rear
and attempt to atack the other donkeys» [166, p. 136] «The others, despite the
fact that they had drunk less than me, and they smoked the joint one by one, they
all became drunk and deranged» [166, p. 176]. «Despite the fact that there were
still 15 days until the new year, the planted wheat and barley and the alfalfa
grasses were four inches long» [166, p. 198].

Hap 06ab3e yymiiaxou Mypakkabu ToOeb MaiiBaHaaku xu meadTa] Ba
XyAu YOHUIIMHU «XapyaHa» XaM Baszudam udomgaKyHaHIaW XOIu Xuiod Ba
XaM Basudau mNaBaHAAKpPO HYPO MEKYHaI: «Xapuano man HUWOHO00X0U
naoapauipo ba éoauw osapoam, KaOyn HaKapj Ba «Ty HaMeaoHm» TydpT» [165, c.
43]. «Xapuano 60 ey3awmanu eaxmxou Oucép oap Hamuyau Oucép HABUWMAH

xamam sK amoosa Oypycm uiyoa oowiad xam, TO XOJI MaH OaJxaTu Ty3apo
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xactam» [165, c. 129]. «Every time I reminded him of his father’s instructions he
refused to listen, telling me I didn’t know how to do it» [166, p. 80]. dap 6asn3e
qymiaxon 3a00HM aHriauchi Oomran, wH XojaT Oa dYaliM HaMepacaJa Ba
naiBanmaku althought 60 MabHMM Xapuano Ku, eapuande Ku PUCOTIATH
MaBaHJAKUU XyApO MYPO Kapja, yymjaau naiipaBpo 6a capyymia TOOEH
MeKyHa: «Although in course of time, by didn’t of much writing, my hand did
improve somewhat, I am still an extremely poor penman» [166, p. 68].

[MaiigocT, KM ajgokKam Yymilau maipaBu Xujaod#é Ba capyymiia a3 pyuu
MabHO Oa Yyymylau Mypakkabu maiBactu xuiaodi 1madoxaT mopan, amMo
TaOBYT JAap OH 30XUp Merapiaj, KA Jap YymjIaxou MypakkaOu MmamuBacTu
xunopin  Yymjiaxo HHcOAaTaH MycTakuia Oyma, 00 maliBaHAAKXOH
naBacTKyHaHaau xujioi 6a XxaM MEOsSIHI Ba MAbHOU XWJI0( paBIIaHy BO3€X
ndona memanan. Hdap gyymnanm mypakkadbu ToOeb Oomrajn, dymiiad maipaBu
xuiaopi Mycrakuil HaOyda, Oap 2330XM capuyMiia MeEOosi Ba IIAPOUTEPO
dhapoxm Meopan, ku 6a dukpu map oH udoaarapauaa MoHea 3401 KyHa/I.

ba angeman 1. TouneB «OmaTaH arap capuymiia nac a3 yymjiau naipasBu
xuaop omaga  Oomaa, gap  aBBaJdd  capyymiia  ITaiBaHIaKXOH
naiBacTKyHaHaau Xuiao(pi MeOosl Ba MabHOU XWIOGUPO KyBBAT MEAUXAI»
[124, c. 19]. YUyHuH HaBBbU YyMIIAXOU MYpPaKKad XyCyCHSITXOHM XaM TOO€bh Ba
XaM IMaiBacTpO 30XUP MEHAMOSH/I Ba a3 PyWM BOCHUTAXOW CHHTAKCHUCH Xejie
MyxTtanudana. bosn umopa kapa, KM TNalBaHIAKXOU MNalBaCTKyHaHIau
XHIIO(#A TaHXO 00 MAMBaHAAKXOM «XaM», «arapuym», «rapyaHay», «XxapyaHa» Ba
naiBaHIaKXOM TOOEBKYHHAIaW Yy(PTH a3 XaMUHXO COXTAIlyJa MEOSHI: «...
SIIOH Ba JyOXOH XapuaHJ Jdap MYCT KaHAaHU MapAyM a3 cHIox (apk
HAZOpaHJ, JEKMH § YOHM Kacpo OO maxTta Merupaj Ba Aap AacTu §
rUpUTOPIIYIaroH YOH JOJAaHU XyApo Hadaxmuma meMoHaHay» [165, c. 153];
«Arapun map OoH 4o XaMm OemTapuHH Tajabaxo 4u3epo HamehaxMugaHm,
aMMo0 Oapou paxMumaH UMKOH Oya» [165, c. 179]. «Now, being an eshoh and
curing people by reading prayers few bority, whereas being an eshon and an
outsider to the emir's officers the people sighed of they get the chance they woe

lease that's a nice easy profession» [166, p. 138].
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Hap 6Gab3e a3 yymiaxou Mypakkabu Tobeb yymiiau IadipaB Hazap Oa
MabHOM Xwmiopn Oemrap Mykoucapo wudoma MeKyHaa Ba 0Oa yymian
MypakkaOu maiBacT Haszauk MemaBana: «KacOu acocum axomuu WH 4O
JIEXKOHM OoIllajy XaM, 3MHIArOHHM XeY SK a3 OMMau axoJid a3 ICXKOHM
HaMETy3allT, XaTTO a3 JIEXKOHH 3apap Kaluaa, Yoiuu uH 3apappo 00 kacOxou
aurap myp MekapaaHm» [165, c. 6]. «XoHam vanHyom Oepaxyie3 Oyna,
KakaHai gap nmoMraxu xyjam Oy, XOHaW IIMMOJIA JaxJjie3 AoIITa Oola
XaM, Bail TaHXO Oapou mapomMaj Ba Kadumkanin Habyaa, Jap OH YO SIK JYKOHH
o6odangarin xam 6uno édrta Oym» [165, c. 10]. «Through agriculture was the
basic means of livelihood, it was not sufficient for the general run of the
inhabitants, who farmed at a loss and had to make up for it by other
activities» [166, p. 33]; «The south building did not have an anteroom, and
people left their shoes by the doorway: the north building had an anteroom
where shoes were left upon entering, and where addintionaly another loom
had been installed» [166, p. 37].

XaMUH TapukK, a3 Taxjauiay Oappacuu yymiaaum Mypakkabu Tobeb 00
yymsiau maipaBu xuiaod map 3a00HXOM TOYMK Ba aHIVIMCH METaBOH 0a
YyHUH XyJiocae oOMaJl, KU Jap Xapay 3a0oH XaMm, KaJlMMaBy TapKUOXOHU
XaMHHCOAT, MaliBaHAAKXO Ba MyTOOMKATH IIAKIXOU QEeBINBY Xabapit XaMUyH
BOCUTAXOM I'PaMMAaTHUKA XU3MaT MEKYHAH/I Ba MH a3 OH IaxoAaT MeInxasl, K1
nap 3a00HXOM TaXKUKIIIaBaHIa YMYMHST Ba MOHAHIA AUAa MEIIaBal.

XaMuH TaBp, arap a3 pyiu OacoMmal NalBaHOAKXOU TapKuOil Oap
MmaiBaHIaKXOW Mypakka® ad3aausaT aomra OoImaH, MalBaHAAKXOU COaa a3
pyiin nmapagan uctudoma a3 xap Ay HaBbM JUrapy NalBaHIaKXxO Oemrap

nyyop meosiHA. TH MmaH3apapo yaasanu NeS HHBUKOC MEHAMOSI.

naiiBangakxou cona | IlaliBangakxom Mypakkad | maiiBaHAaKXOM TapKHOH
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BOBU II1. TAXJIUMJIN MYKOUCABUU YYMJIAXOMU ITAMTPABU

XOJU AJIOMAT JAP 3ABOHXOU TOYUKHA BA AHI'JIMCHA

Hap nH 000m muccepraTcus MO (DUKPY aHACIIAXOW XyApO poyeh Oa
XYCYCHUATXOJIM TUIMOJIOTUU YyMJIaXOU MalpaBU XOJU ajoMar Aap 3a00HXOU
TOYMKA Ba aHriauch 0aéH MexkyHeM. ba MH rypyx dymiaaxou maipaBu XOJu
Tap3u amai (subordinate clause of manner), Mmonanait (subordinate clause of
comparison) Ba MHKIOpPY mapada (subordinate clause of quantity and
measure) MIOMWIAHA, KA poyeh 0a TaXKUKU MYKOMCABUM OHXO Jap 3ep

TaBaKKy( X0XeM HaMY/I.

3.1. Yymaau naiipaBu Tap3u amaJ aap 3a00HX0M MyKoHcalaBaHaa

Yymiiau mapaBu Tap3u amMaid 3a00HXOU TaxXKUKIIaBaHAA Jap xXalaTu
gyymlan Mypakkabu ToOebh Tap3y TapuK Ba XOJaTy Ba3bUSITU BOKEH
rapaugaHd aMajad capyymsIapo Iapxy TaB3eX Meauxad. 3a0O0HIITMHOCOH A.
Mupszoes, L. Huésii, M. FadypoB nap «I'pammarukan 3a00HM TOYUKI»
yymilau napaBu Tap3u aMajpo UH TaBp mapx meauxaHi: «babie yymnaxou
nmapaBu Tap3u aMaj ajioMaT Ba € aMmajpo a3 uyuxaTu cudart He, Oalku a3
YyUXaTH MUKIOP MabHUI04 MEKYHaHI» [93, c. 75].

ba xaBnu 3a06onmuHOC @. 3ukpuéeB «Yymiaaxou maipaBu Tap3u amall
TapUKU UYPOU aMajly XapakaTH capyymiia (XapakTepu yapa€HU amall) Ba XaM
aJioMaT, XOJIaTy Ba3bUSITU COAUPrapIuM (XapakTepucTUKau cudatii) OHPO
udoma mexyHaumy [48, c. 31].

Hap «®apxanru 3a00HIIMHOCKH» TabpudH 3E€pUHUA YyMIIaW TalpaBH
Tap3u amaj oMagaacT: «Yymianm naipaBe, KM Tap3y TapUKU BOKEb rapAauaHu
aMmajid capuymjapo mapx Meamxaja Ba 06a caBoJixou 4yil Tap3?, Uil Tapuk?, nap
KagoM xosaT? yaBo0 memaBaa» [158, c. 380].

Yymnaxou mnaipaBu Tap3u amal jaap xapay 3aboH xaM BoOacra 0a
3apypaTu Iapxy 33oxrajabum xabapu capuyymna udoaa mecbana. UyHuH

mapxy TaB3ex Jap Ay XoJjaT 6a ByKyb MEOSII:
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1. Makcagu udomamaBuy YymaaxoM IaipaB 0a TagadboTH 330XTaraduu
XapakaT Ba aMall, X0JaT Ba 4apaéH, KM TaBacCyTH Xabapu capyymia udoja
édraact, anmokamMaHa acT. Jlap 4yHHH XO0JaT OHXO TaHXO 0Oa Xyau xabapu
capyymsla HHUTapoOHHUIA IIyJa, MabHOM OHpPO Iyppa Hamyla, Tap3 pPOXu
qapaéHu capyymiapo 6eBocHTa mapxy 0a¢H Kapaa, XaMuyH HUIIOHAUXAHIAN
XYCYCUATH yapaéHM XapaKaTy aMall Xu3MaT MeKyHaH/. Jlap uH xojaT qymiau
mapaBu Tap3u aman 0a cudaTu Xonau Tap3u amanu TadhcuwiéPpTran TapKuou
capuymia, Ku Bail gap capuymiia udoaa Haédraact, ucrebmon me€dba: «Jlap
apu3za padTu Koppo 0a Tap3se, Ku xo3up 2ygma 2y3awimam, mapx gogam» [165,
c. 84]; «JlyxTap 6a mapsze ku oap sakmu 6a KO3uxoHa 0apomaoar 6yo, X0io XxaM
JOMaHM MMUCApH Kocarappo Joira gap naxiayu § mepadr» [165, c. 115]. «Mu
nadbpa yaHg Hadap a3 yaxaHOAroH, Oe oM Ku NOAWOH ba yma 6apxypao,
yaxuy/a Try3alrTa TABOHUCTAHI, ...» [165, ¢. 282]. «The girl rose from the kadi's
sufa and headed toward the gate, the girl still holding on to the youth's coat at
his side» [166, p. 109]. «In it I described the way the work was preceding, as 1
told you just now» [166, p. 45]. «But walking with the shackles on was not easy:
his legs were so closely hobbled that he could not put one foot more than a
handsbreadth in front of the other» [166, p. 57].

2. YymiaxoM IaiipaBd Tap3W amaj xaMellla Oapou IIapxy TaB3eX Ba
TaQcUIn XOJMU Tap3u amaiau capuymina udoma mecdbana. [lap wH Xxojar,
qyMJIaXoM TaiipaB 0a xabapu capyymiia 0eBocuTa He, Oajku 6a BOCUTaM IIAPXY
Tadcri JOJaHU XaMHUH T'yHa XO0JI BOOAcTari a0 MeKyHaH/I, SbHE Xap Ay XaM
qyMIIau TapaB Ba XaM XOJI K405 XabapH capuymiiapo Iapxy 330X MEIUXaHI,
KM YYHHUH IIapXy TaB3eX HUXOST OaTadCcuil Ba ImypMabHO MeOaPOSII.

Tabkumam 0a4ocT, KU XOJIM Tap3u aMallk Jap TapKuOu capyymiia Oyna,
acocaH, 06a BocuTau 3apdxou Tap3u amai, Gpewau xoi, nbopaxou Gebian X0
Ba JUrap XMCcaxou HYTK, KM Oa Basudau X0au Tap3u amall MeosiHI, udoaa
MeIllaBaJl Ba 4YyMJIaxOoW IlaiipaBuM Tap3ud amajl TaBacCyTH Iapxy TaB3exXu
TapuKd 4apa¢Hu aMajl Ba XOJATXOU T'YHOTYHHM Xabapu capyymyiapo HUIIOH

MCOHUXan:
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a)XoIu Tap3u aMajd Aap TapKuOu capuymiia Oyma TaBacCyTH 3apdxou
Tap3u aman wudoma €dra, cudatu amana, cypbaTH HYpou OHpO udoaa
MEKYHAI: «... dap xoJame Ku 0ap 4auiMoHam o0 yapx me3ao, JACTOHAMPO, Ku
Xany3 oap oacmouu y 6yoano, KamuaaH xoctaM ...» [165, c. 440]. «I was so
dumb-founded that I stood stock still, blocking Habiba's way as she reached
me» [166, p. 60].

0) Xosu Tap3u amaj 6a Bocutau cudatxo, Gpebiau xou, cudatu Gewian Ba
nbopaxou ucmi, debin xoay cudatu debiit udpoaa Mmemanaa. [ap uH BakT
qyMJIad TIaiipaB Ba XOJIM Tap3U aMalli capyyMjla XOJaTH CyOBbeKTpo Oermrap
Jap aCHOM XapakaTy aMaiauéTw oH HumoH meguxaHia: «[lamapam, 6e on xu
yaumauipo az mee (WoHa) ea MoKy bapkanoa az kop 6o3ucmad, 6a MaH Ty(PpT: -
XaMOH XaJBoe, KU Jap JAacT JOPH, paBFaH XaM Aopal, 003 YMI'yHa XaJIBOU
paBranii mexoxu?» [165, c. 27]. «Without lifting his eyes from the loom my
father asked me, «That halva in your hand has butter in it: what more do you
want?» [166, p. 12].

Xoau Tap3W amajl Ba yymJIau IaiipaB 0a BOCUTAW TACBUPH XapaKaTXOu
UMOBY HIIOpPATUM CYOBEKTH amajl XOJIaTXOM TYHOTYHH OHpo wudoaa
MeKyHaHI: «OH olaM, 6e OH KU YauimMawpo Kyuioso éa 6a mapagu capkapoa
HU20X KyHao, 0aba a3 JaboHu 00JIOBY MOWMHAIIPO Ay-ce OOp JecuaaH, ry¢t

.» [165, c. 413]; «... maH, be on Ku cap d6apoopam, OH KOFa3po a3 JacTH ¥
rupudram» [165, c. 413]; «MaHn, b6e on xu Kao pocm KyHam, TaBaKKaIlOH a3
racxami xyapo 6a 6omou xomau per rupudtam» [165, c. 413]; «They told how
he would hack away staidly without a break from early morning until lunch, and
from lunch until sandown, and that for lunch he ate four times as much as the
other laborers» [166, p. 39]. «At any rate, Qutbiya appeared not to suspect
anything, and without looking under my arm she went off into the nearby
cowshed» [166, p. 55]. «The donkey for his part stood docilely, without making
any untoward movement» [166, p. 85].

Xoau Tap3u aMall Ba yymJIau HaipaBH Tap3W amajl ajoMaTy XOJaTXOU
pyxuu dhowpo HUIIOH MeauxaHa: «baba a3 pypcaTe oxucra-oxucra, Tar-Taru
neBop padra 6a Mazop mapomaaa xyapo 0a3yp Oa uminiaxoHa rupudTam Ba
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Jap OH 40, Oe OoH Ku 0803 bapopam, OO0 DUIXOXW Xyd AApyH-ZAPYH TO Py3
rupuctam» [165, c. 438]; «Mam, 6e ou xu 6a pabom Hazoux wasam, a3 Tapadpu
qaHyOTapu Baii, a3 TaCXaMUXOM XOMaXOHU Per ry3aiira 0a Ma3op pacuaaMm Ba
0a ynIaxoHau Xy Japomajia aappo 0a pyiiu omHoBy 6eroHa 6acram Ba gap
OH KyJIOaMW 3X30H 00 Xxaénu yoHoH po3y Huéz kapoa Humactam» [165, c. 430];
«Without raising his head or opening his eyes, began to murmur in a soft drone,
like the buzzing of a fly» [166, p. 76]; «Listening to that poem in that setting,
without even singing it aloud, 1 was able to weep inwardly and to some degree
unburden my distressed heart» [166, p. 97].

Hap ©0ab3e a3 9ymjIaxod MalpaBu Tap3u aMaiu 3a00HXOHU
MYKOHCAIIIBaHJIa METaBOH XOJHCaM FalpuUMyKappapepo MYIIOXHaa HaMYy/I,
s’hbHE Ba3ugaxou HaxBi Ba M(Poaaxorn MabHOUM XOJIW Tap3W amall Ba Yymiiau
naipaBu Tap3u aMaJl TYHOTYH Oyma, Jap OHXO MOHAaH/A TUa HaMmellaBal:
«Y, dap xoname xu pyiiHOKi capy noxosupo 6a pyliu 6omuuxo daiand Kapoa
Mexobuo, 6a Mo xukost Mmeryhm» [165, c. 48]; «Ko3#, dap xorame ku muénaws a3
pyil bacmaeii 6a 6a dacmaut K acou yasbeou oapos 6yo, nap 1adbu pyau HaB
poct meucroa» [165, c. 91-92]; — «Cap nex, — rypT desona oap xonrame Ku
YAUMOHAU MOHAHOU YAWMOHU 2Ypau 2Ychanoouda az omawiu 2azad uyviaseap
eapouda 6yo» [165, c. 111]; «She would lie back with pillows under her head and
legs, and tell us stories» [166, p. 24]. «The kadi was standing on the bank of
the channel, his robe hitched up about his waist, a long willow staff in his hand»
[166, p. 47]. «Let me loose» growled the lunatic, his eyes blazing like those of a
wolf that has caught sight of a sheep» [166, p. 57].

Jlap paBaHIM TaXKUKOT MabJIyM Tapaui, KM Jap XapAy 3a00H xaM SK

MUKJIOP KaJIMMaBy TapKuOxo, 6a MOHAaHAMN Oa Hagve, ba mapse, b6a mapmuoe,

()Cll) xoJjiame, ()CZD ea3vusiame, ba mapuke, XadmMuH XéJ, XdMUuH 2VHA, OHYYHOH,

XAMYYHOH, 04 OH COH, OA0-OH COH, TIyMOPAU £K Ba aMCOJIU UH HU3 0a cudatu
KaJlUMaxou XaMHHUCOATH Tap3u amajl omaga MeraBoHaHa. KamaumaBy
TapKUOXOM XaMHUCOATe, KU Jap YyMJIad MaipaBu Tap3u aMajl 0a Basudaxou
XOJIM Tap3W aMmalli capyymiia MEOSIHI, XyCyCUsITU sirOHa HagopaHi. ['yzamra

a3 UH, BaKTe K1 0a uH Ba3uda UCMxX0 Ba € TAPKUOXOU UCMil MEOSIHI, MyKappap
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Kap/laH OCOH acT, KM gyymJjau TaipaB Max3 0apou 330Xy XOJU Tap3u amaju
TapKuOM capuymiia BOkeb MemaBaj: « TaHu uH onam 6a map3se yppa Oyn, xu
bananouu Komamawi OH Kaoap Xuc Kapoa Hameuiyo ea Oa Hazap MUéHaxkao
menamyor [165, c. 293]; «... uiken ba mapse 3aaa myaa o0ya, ku dap xap Kaoam
MOHOAH 5K NOU a3z notiu oueap asz sax eayad 3uéoa news namepasao» [165, c. 111].
Uymiam mnaiipaBu Tap3u amMajl KaJluMad XaMHHUCOATu 6Oa mapmube

(Hasve )-po 230X [0Ja, MyalsHy Iyppa MekyHaa: «HyBopupo ba mapmube

0051 KUILIT, Ku dap OaiiHu nosxou eail wiymyp 0asuoa pox pagma masoHao»
[165, c. 166].

[Tajimoct, KM KaauMaxou XaMHUCOAT Jap Yymjia 0a YO XUCCAXOHU
TYHOTYHHM HYTK, YyH UCMY cudaTt Ba myMopa uctudoa MelmaBaH1, THIYHUH
0a Basudau ab30XOM T'YHOTYHHM YyMJla HM3 OH OMajia METaBOHaHI. A3 UH
JMX03, YyMJIau maipaBe, Ku MapXyMH KaIuMaxon XaMHUCOAT € YOHUIITUHXOU
UIIOPATHPO MyIIaxxac MEKyHaJ, MyTaHOCHOAaH YyMiIan X0JI IIIyJla METaBOHAI.
Kanumaxou uynon, onuynon, xamuyHon, KU KaJlUMaxou XaMHHUcCOATaH[, nap
gymina 0a Basudaum SKYaHI ab30d YyMJla MEOSHJ Ba YymyIaxou IaipaBu
Oapou mapxy 330Xd OHXO OoMaja HU3 00 capyymiia ajlokau T'YHOTYHU MabHOM
30XUp Kapjaa MeTaBoHal: «Jlap oH BakT Oap 60oM KalMMaxou «XalBOHY,
«HOTHK» Ba Oap 00J0M MabHHM «HYTK» Ba JUTapX0 YyHOH MYHO3UPAU IyPY
napo3 padt, xku axynum coampo ¢ghapo eupugpmpy» [165, c. 234-235]; «Komatu uH
odaM a3 MHEHa OamaHaTap Oyma, 6agaHall yyHoH TIypoIyp Oya, ku 6a Hazapu
Kac kymoxkao menamyo» [165, c. 250]; «... § MOHaAHAU IIapopau OTallu 4yyou
Oypc — apya a3 4osIIl 4YacT Ba YYHOH PAKC Kapll, Ku MaH 0ap xaupam MoHOam»
[165, c. 258].

Hap uymiaun Mmypakkadu Tobeu sikym capuyMa «Jlap oH BakT 6ap 6oou
KaJIMMaxou «XaBOH», «HOTHUK» Ba Oap 0OJIOM MabHUU «HYTK» Ba JUTAPXO
YyyHOH MYHO3Wpau Aypy Jnapo3 padt» Oyaa, yymiaaum MmaipaB «KU SIKyYHUM
coatpo (apo rupudT» act Ba Yyymiam maipaB O0a capyymiaum TaBacCyTH
nmaiiBaHJTaku KU ToOeh Trapauaa, KaluMad XaMHUCOATH «UyHOH»- Jap

TapKuOU capuymia YOHIOIITa, YyMJiau MalpaBu Tap3u aMajil OyJaHu qyMjau
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Mypakkabu ToOebpo 003ry MekyHan. Jlap Myoaunau aHIJIMCHUU Yymilau
Mypakkabu Tobebpn ¢aBk «At that time, regarding the words of «animaly,
«note» and the meaning of «speech» and other words tehre were going so long
discussion» capuymia Oynaa, «that it took an hour and a half» yymnau naipan
act. Jlap mMucoyixou xapay 3a00H XaM, KaIuMaxXou XaMHUCOATH YYHOH Ba SO
nap Tapkubu capuymiia BOKeh rapauaa, yymiau napaBpo 0a Xyj TaBacCyTu
naiiBaHgakxou MymrapakBasudau xu Ba that To6eb kapaaact. UH ymyMusitu
MabHOMBY COXTOPHUHM YyMJIAXOW TMalpaBU Tap3u amjau 3a00HXOU TOUUKUBY
aHriauch a3 TagoBYTH YMIIA HaOygaHu OalHM WH HaMyId YyMJIaxou
Mypakkab MOpPO OTroX Meco3a/l.

Hap 4gymiam Mypakkabu Tobew ayrom «Komatu uH omgaM a3 MmHEHa
Oananarap Oyna, 6amaHaI yyHoH My poIyp Oym» capyyMila Ba «Ku Oa Hazapu Kac
KymoxKao menamyoy» 4dymiiau TailpaBu Tap3u aMall Oyjaa, yymyad InaiipaB Oa
capuymia TaBacCyTHM IaMBaHAaKu KU ToOeb Irymaact. Kamuman xamHucOaTu
YYHOH 0a KaJIoM Yymilau NaipaB MaHCYO OyJaHU yymJiau MypaKkaOu TOOEbpO
TaBaCCyTH CaBOJIM «OamaHM § 4u Tap3 Iyporyp Oya?» myappudit Hamynda,
yymyiau TaipaB capuymyiapo mapxy 330X aodaacT. ['yHaum aHrimucuu yymiiaun
Mypakkabu ToOebum Maskyp a3 capuymian «This man's height was above
average, and his body was so plump» Ba yymian naiipaBu « that he looked like
as a small man» ubopar acr. A3 TaBcudu XapAay dymyia MabiIyM Tapauil, Ku
yymylau MaiipaB amManau gap capyymia Oyaapo Iapxy TaB3ex H0.a, TaBacCyTU
naiiBaHgakxon ku Ba that 6a capyymia ToOeb rapauaaacr, s’ibHE XyCyCHSITH
yMyMi 1ap 3a00HXOM TaXKUKIIABAHAA JUAa MelaBas.

Hap uyMiian MypakkaObu TOOEU CEIOM «... § MOHAHJM IIapopau OTallU
yyom Oypc — apua a3 YosIll YacT Ba YYHOH pakKC Kapa» capyymiia Oyaa, « Ku
MaH Jap Xahpat MoHAaM» YyMJjau nailipaB act. Kaauman XxaMHUCOATH YYHOH
nap TapkuOW capyymiia oMaja, KaJloM HaBbU YyMilad NaipaB OyJaHU OHPO
MyaisH kapaaact. Jlap Myoaunu aHTIMCHU yyMitau Mas3kyp «he stood up like
a spark of tree timber fire, and danced so much» capuymna 6yna «that I was
surprised» yymiau maiipaB act. [ap Xapay 3a00HM TaxKUKIIABaHIA XaM,

KaJINMaXxou XaMHI/IC6aTI/I YYHOH Ba SO Aap TapKI/I6I/I capyymiia oMaaad, YyMJianu

113



naiipaBu Tap3u amaj 0a capuymjad TaBacCyTH MaiBaHIaKXou KU Ba that Oa
capyymiia ToOeb IIyJ1aacrt.

Yu TaBpe K1 a3 yymjiaxou gap 000 3UKPIIyaa MabiayM rapaui, TaHXO
KaJuMau XaMHUCOATH YYHOH Ba MYOJWIW AHIJIMCUUA OH SO Jap TapKuOu
capuyMiia Basudaxon MyxTtaaudpo nupo MeKyHa; Ba 0a BOCHTAU aJIOKAXOHU
TYHOTYHHM 00 xabap jolinraaalin 0a KaJoM HamMyad 9yMJIaxou MmaipaB MaHCYO
OyIaHpPO MHBUKOC MEHAMOSI]I.

XaMuH TaBp, 3apyp MeIIyMOpeM, KH podeb 0a XyCyCHUATXOHU
dapkKyHaHAa Ba ajlOMaTXOM XOCH YyMJIaxOW IMadpaBH Tap3u aMmall, KU Jap
TapKUOM CypyyMIIau Xy KaJIuMaXoW XaMHUCOATHU «YYHOH, YYHUH»-PO JTOPAHI,
TaBaKKy(d HaMOeM.

1. YoHUIIMHU HUITOPATHH uyHOH 00 MypOIU(XOH Xy, SAbHE KaJUMaBy
TapKUOXOU xamun maesp, maspe, map3se, ba maspe, ba map3se, b6a Hasve, o, as,
like MeTaBOHaJ dap TapKUOW capyymiiaul 4ymyiaxod Mypakkadu Ttobeb 00
naipaByd Tap3W amaj MBa3 rapjaaj, Ku oHxo Oapou udoaa KapJaHH Tap3u
BYKyHW amajl Ba (paxMugaHM Baszudau qymiad naipaB Xu3MaT MEKYHaHI: «...
JapCXOM XOHJIarmaMoHpo 00 Tapyymau TOYMKHAII a3 €1 KyHeM Ba YYHOH
Takpop HaMoOeM, Ku Xey a3 édamon Habaposio» [165, c. 243]. «Hdapcxou
XOHAArnaMoHpo 00 Tapyymau TOUMKHAII a3 €1 KYHEM Ba XaMuH magp TaKpop
HaMOeM, Ku xey az éoamon Haobaposo» [165, c. 243]. «MaH map myHUaaHU
capry3amitu BoOOFyJioOM uyHoH FapK IIyJaaM, Ku mdazouxosampo gapompul
Kapoa 6e20x wlyoanu pys3po xam Hagaxmuoa monoaam» [165, c. 325]. «dap
JlapBo3u MO uyHOoH HOKXO XaCTaHH, Ku azap 6a oymyau ske a3 OHX0 KOpO
PAcCoHil, YYHOH KU 2YaAyu Xypycpo Oypuda Oowiid, XyH yjuuoa oapomaoa
oacmonampo xXyHoyo mexyrnao» [165, c. 330]. «dap JAapBo3u MO Haébe HOKXO
XaCTaH/, Ku azap ba oymuau sike a3 oHx0 KOpO PACOHU, YYHOH KU 2YAYU XYPPCPO
bypuoa dowil, XyH yyuuoa bapomada 0acmoHampo XyHoyo mekynao» [165, c.
330]. «Yomau pyitu § uynon napos OyAd, ku ba 3amun mepacuo Ba Jap BaKTH
pox padTanam O6apu yoma yyHon Oa MOXOSII MENEUYUI, KU OumMu 0ap pox

2a1muoa MOHOAHU UH 00aMU MYPOAMOHAHO naiioo meutyo» [165, c. 374].
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2. Tapkubu capuymian qymjaaxou Mypakkabu Todeb 00 malipaBu Tap3u
aman Oa radp a3 uyHoH XOJIM Tap3W aMaju Aurap Hajgopad: «JIekuH uyHoH
Oapkalll, Ku Xapyu umpysa 4o HOH 6a nyau 2ywm oaposo» [165, c. 358].
«Yammonu kanrak4agop Ieml ryzamra 00 KajlTakdyau Xy a3 Meil 0a COKXOU
noin OaHIA YyHOH CaxT 3all, KU WUKUPPOC 3A0d WUKACMAHU YCIYXOHX0U No 0a
xo3upucmooazon wiynuoa uyo» [165, c. 369]. «Capxon oHXO uyHoH KaJl OyJdaHI,
KU ULYXX0U capedauion a3 menna mo 2upoo2upou capxouioHpo mo neuiu aopy ea
nacu cap @ypy eupugpma 6yoano ...» [165, c. 370].

3. Xabapu capuymian qymiIaxou napaBu Tap3u amaj akcap ¢Gebian acT:
«... CyXaHOHM MaH 06a OH IyXTapW YaBOH uyHOH (DOPUI, KU MOJIUUU OaAPYHU
Xammom 6a nupoHu coaxypoau Kopkygma oa on dapaya Hamegopao» [165, c.
407]; «...Ba 0a HaAzapaMm YyHOH MEHAMYI, KU 0ap Youu Huwacmazuaut, 2yeé,
Kadaw b6a mapagu ocmon 6anano uiyoa pagpma ucmoodaacm» [165, c. 90].
«AMMoO Oa (GUKpU MaH YyHOH PACUll, KU UH YO 2alip a3 6030pu 00uu 0exomil
oueap wuze Hecm 8a MAaH XaupoH 0yoam, Ku Mapoym 0ap uH 4o 4il Yuspo mamouio
mekapoa oowano» [165, c. 137]. «It seemed to me, however, that this was
nothing more than an ordinary village bazaar, and I wondered what on earth
people found to see here» [166, p. 92]

I'yzamra a3 uH, map O0apxe a3 MHUCOJIXO METABOH MYIIOXHMIa HAMYMI, KU
Basudan HaXBUU KaIMMaxOU XaMHHCOATU YYHOH Ba YyHUH Ba a3 WUH Py, Oa
Bazu(dau naiipaBu Tap3u aMaj OMaJlaHU KUCMXOU I30XJIUXaHAau OHXOpo Oa
OCOHI MyaisH KapJaH MypaKKa0 acT: «... Ba MH X0JIaT 0a AuIaM YyHOH TabCUP
MEKap/, Ku 0ap capam casoou OH 2YHA KAXPAMOH WYOaH, «0acm a3 manado
Hadowman» meagpmoor [165, c. 119].

XaMuH TapuK, a3 4ymjaxou gap OOJIO 3UKpIIyaa MabliyM Tapaua, Kd
JOHUIIMHU uyHoH Oa BOCUTAU MAabHOU JIyFaBHM Xabapu ¢ebiiin xaM MahxyMu
cudatii (XyCyCUATH Tap3u BYKybH aMall) Ba XaM MadxXyMu MUKIOPUPO Oa Xy
rupudraact, a3 UH py aJoKam MabHOMM OAWHM KUCMXOM YyMIIal MypaKKaOu
3UKpEPTA XaM XYCyCHSITH AyXypari maijgo kapaa, 6a uH € OH HaBbU Yymiiau

naipaB MaHCyO OyJaHu KUCMU TOOEH OH aHUK HAMYAOP HaMellaBa/l.
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3.1.1. XycycusiTxou CEeMAHTUKHIO TPAMMATHKHMA YYMJIAXOH NaiipaBu Tap3u
aMaJii 3a00HX0M TOYUKHA Ba aHIJINCH

MaBpuau 3UKp act, KM arap a3 sk Tapad, qymiaxou MaipaBud Tap3u
amall 0apou Iapxy 330XM xabapu capuymiia osij, a3 Tapadu aurap, dapou
930XU XOJIM Tap3U aMajid TAPKUOU OH OSIHJI, OHXO Uil TapHK, Uil Tap3 0a ByKyb
OMaJIaHW XapakaTy amajid cap4yymja, ajoMaTd OH, XOJIaTy Ba3bHATU
COMPIIIABUU OHPO HUIIIOH MEAUXAHI.

3a0oHmuHoc ®. 3ukpuéeB map acapu XyJ 4ymiIaxou NapaBW Tap3u
aMaJIpo a3 yuxaTu MabHO Ba Bazuda 0a Ay KUCM YyJ0 MEKYHA/I: «a) 9yMJIaxou
naipaBu Tap3u amMajie, KM Tap3y TApUKA HUYPOM XapakaTy amMaipo HUIIOH
MeIuXaHja, 0) YymyIaxou MapaBu Tap3u amaje, KM ajoMaT Ba XOJIaTy
Ba3bUSITH YapacHU XapakaTy amalipo udojaa MekyHaua [48, c. 47].

Mo HM3 akuAau MIOHPO YOHUOIOpA HaMyda, YyMjIaxou MaipaBu Tap3u
aMaJIpo a3 YyuxaTu MabHO Ba Ba3uda 6a TaBpu 3ailyl Typyx0aH/Ii HAMY/IEM:

Yymiaaxou nadpaBu Tapuku uyponm amaia. Jlap UH Typyxu qymiaxou
napaBu Tap3u amajl poxy Tap3 Ba TApUKU WYPOIIABHU aMajld capdyymiia Ba
XYCYCHUSITU paBaHIU OH UHBUKOC Me€OaH 1. YyMitaxou naiipaBu Tap3y TapUKU
amajl 60 capyymia 0a BOCHUTau MaBaHIAKXOU Ku, Oa maspe Ku, ba mapse Ku,
ba mapmube xu, as, so, that KaucMaH 00 TTaWBaHIAKXOH Oap Xxo.ame Ku, be oH
Ku Ba O0ab3aH 00 MailBaHIAKU YYHOH Ku ajJOKaMaHJ MellaBaH[, KU MyKOUCau
MU HaBb YyMJIaxoW MaiipaBpo OO0 3a00HM aHIrIuMchA Oappacii MEHaAMOEM.

YUyHOHY MyKOHUCA MEKYHEM:

3a00HU TOYMKIA 3a00oHu aHIIMCH

«OHX0 OH Hakuiapo Oypna 0a pyiu kopu xyxa | «...his customers would then place the
MOH/a, a3 pYHU KOFa3 XOKau aHTUINT Me3anaHnm | paper over their artifacts, dust over it
Ba 0ab] a3 OH KOFa3po a3 pyitm kop Oapmomra | with coal dust, take away the paper, and
rupudTa, YOHM XOKaW aHTUINT HUIIOHKapmapo | there would be an outline of the original
ba mapse ku oap koeasu Hakwia uwopa uiyoaacm, | design for them to color as they chose»
00 paHTrXoMW T'YHOTYH HaKIl Mekapaanm» [165, c. | [166, p. 58].
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«Y oap xoname xu omawu xawmu yawmonaw a3 | «Her eyes flashing more angrily than
assanii xam suéomap 2apouoa 6yo, 6a MaH Hurox | ever, she glared at me and stood up»

Kapna a3 yosi xect» [165, c. 108] [166, p. 56].

«ITagapam xomym MoHaa nmap xaén ¢ypy | «My father fell silent, sunk in thought. Sad-
padT Ba dap xoname ku dap newonaaul ocopu | ness couded his face and he sighed» [166,
anoyx naiido eapouoa 0yo, oxe Kamuaa ryGrm» | p. 134].
[165, c. 122]

Yu TaBpe KU a3 MUCOJIM SKYMU TOYUKA MabJIyM TapJu/l, HaliBaHIaKu Oa
map3e Ku capuaymjiapo 00 4ymsiad naipaB maiBacT HaMyjla, Jap MoOailHu
qymJIa BOKeb rapaugaact. ap ryHam aHriuca Oomaz, Oapbakc, s’bHE
nMalBaHIaKU as Jap OXHUPH Yymyia omaja, yymjam IMaipaBpo 00 capyymiia
raBacT MekyHad. MIH a3 oH ryBoxi Meauxaja, 4oy nalBaHIaK Jap 4yMJIaxou
Tap3u aMaidd 3a00HXOM MyKoMcallaBaHAa (apk MeKyHaja. B MH KM dap
MHCOJIXOU JIYIOMY CCIOMU TOYWKA OoIaja, yymiau maipaB 060 capuymiia 0Oa
BOCHTau MaBaHAAKU dap Xxoaame Ku TOOEH IIyAaacT, X0Jd OH KU Jap MHUCOJIU
JTyIOMU aHTJIMCHA capyymiia 00 gymiau malipaB 0a BOCHUTAaW ajloOMaTH BEPryJ
qyJI0 IIyaa, capuymjaud Ba Yymiilad MalpaBU MUCOJIU CEIOMHM aHTJIMCUPO
aJloMaTH HYKTa 9yJ10 MEKYHaJ.

WMH ryna yymiaxou naiipaB 0a Bazudaxou 36pUH MEOSH/: a) pOXY Tap3u
WYpOM aMaJli capuymiapo HUIIOH MeauxaHa. Jlap wH wMaBpun xabapu
cap4yMiIa acocaH 6a BocuTau (Gebaxon amall udoaa MemaBa: «Y KOFa3epo a3
JapyHU OCTHHHM Xya OapoBapaa 0a Tapadu MaH Japo3 Kapa Ba MaH, Oe OH Ku
cap b6apoopam, OH KOFa3po a3 gactu y rupudtam» [165, c. 410]. «MaHn, dap
xoname Ku as xangou KOKmuu oap oacmam 0yoacil easuoa upugma xkamap-
Kamap mexotiuoam, 6a magapam rypram» [165, c. 26]. « Without making a
sound, Homid Khoja gripped my hand and signed for us to withdraw» [166, p.
76]. Arap map uymiaxou 3a0OHM TOuMKA Xabapu capuymiia, SbHE cap
bapoowman, ea3uda eupugman 6a Bocutam (pebaxou aman udoma rapauga
Oomranm, nac, map 3a00oHM aHTIMCH UH Ba3udapo dhebm to make a sound (0B0O3

OapoBapaaH) u4po MekyHaja. MioBa OGap uH, arap gap 3a00HM aHTJIMCHA
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navBaHjaku without (6e on Ku) nap aBBaJIM yymJa Ieml a3 xabdap osi, Iac,
qOUM OH J1ap YymMyIaxou 3a00HU TOYMKM, XaMellla Jap MoOalHU yymiia acT;

0) cypbaTu amaju capaymiapo HuioH meauxana: «MH nadba yana Hadap
a3 4YaxaHJaroH, Oe oH Ku nosuwion 6a ¢yma oOapxypad, 4Yaxyjaa Try3aiiTa
TaBoHUCTaH» [165, c. 281]; «MaH, 6e on ku Kao pocm KyHam, TaBaKKaIllOH a3
nacxami xyapo 6a 6oiou xomau per rupudram» [165, c. 413]. « Without raising
his head or opening his eyes, began to murmur in a soft drone, like the buzzing of
a fly» [166, p. 76]. [lap uyMiaxou 3a00HU TOYMKHA amalid capyymiia 6a BocuTau
bewxou bapxypoan, kao pocm kapoar udosaa édra Gomaa, gap gymiIian 3a00HA
AHTJIMCHA UH XOJIaT TaBacCyTH (DeBIIU to raise (bapoowman) aMani Merapaa.

B) TAapuKM MYHOCHMOAT Ba Tap3u 30XUPIIABUU KUPAOpPY padTopu
cyOBeKTpO xXaHromu wuupou OH wudoga MekyHaHd: «llagapam, e on Ku
yaumMauipo a3 mee (WoHAa) 6a MoKy bapkauoa a3z Kop 6o3ucmad, 6a MaH TypT»
[165, c. 26]. «ba xamMuH BocUTa Xap r'yHa XOCTTOPPO, 6€ OH KU Jpo panyoHem, a3
aapu xya mepoHem» [165, ¢. 52]. «MaH, dap xoname Ku macny mycmazpaku oH
pagmopy xomam wyoa 0Oyoam, Oapramra Oa UYMIUIaXOHa omagaM Ba 0Oa
HAaBUIIITAHU Fa3ajyd CYINMOPHUINA JapoMmajaM Ba Jap OH Fa3an «b6a odTodu
onamMToO» capnaBxa rysomram» [165, c. 408]. «But unespectedly my father rose
without a word and went off home, with me running after him» [166, p. 84];

) poXy Tap3u Oapry3opuu TabCUPU XapaKaTH capuyymiapo MyausH
MeKyHaH/[I. /lap UH HaBbU 4yMJIaXOH MalpaBu Tap3Mu aMmall xabapu capdaymiia
0a Bocutam QebIX0U TAbCUPY XapakaT udoaa memaana: «MaH, 6e ox Ku ba
pabom Hazoux waeam, a3 Tapadu gaHyOTapu Bail, a3 IMacXaMHUXOH XOMaxou
per eyzawma 6a Mazop pacugam» [165, c. 430]. «Y un gadpa xam 6a caaoMmu
OHXO0 YaBOO HAMOJ, JICKUH Oe OH KU 0a pyliu Kace HU2oX KyHao éa 2yé Ku xyo o6a
Xy0 ean me3zada bowao, 3adboHam rupudra-rupudra (3a00HN § aHAAK JaKHAT
JIOIIT, KU XappXOoH aBBaIM KaJIUMaxopo Takpop kKapaa meryd») [165, c. 295];

r) Tap3u Oa ByKyb OMaJaH, XYCYCHSATH aMallii TapJuJaHh XOJIaTy
aJloMaTH capuyyMjiapo MyalsH MekyHana. Jlap mH HaMyau qymiiaxo Xxabapu

qymJIau acoci TaBaccyTu (ebJIXOM XoJaT (HUTOX KapjaH, cap OapAolITaH)
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ndpona meedan: «OH omam, Oe oH Ku dawimawpo Kywiosod ea 6a mapagu
capkapoa Hueox, KyHao, 0aba a3 jJaboHu OOJIOBY MOWMHAIIPO Ay-ce OOp
necunan, rygpm [165, c. 374]. «¥Y korasepo a3 JapyHu OCTHHHM XyJ 6apoBapa
0a Ttapadu MaH Japo3 Kapd Ba MaH, Oe oH Ku cap 6apoopam, OH KOFa3po a3
nactu y rupudgtam» [165, c. 410].

Yymiiaxou naiipaBu Tap3u aMajii ajoMary xojart. MH rypyxu gyymiaxou
naiipaBu Tap3u amall gap xap.y 3a00H xam, Obapou udogan ajoMaT Ba X0JIaTy
Ba3BMATU Xabapu capyymiia, TaCBUp KapAaHM Yapa¢HW paBaHJN T'YHOTYHU
CyOBEKT Ba € 0OBEKTU aMall, KU XaH[OMHM aMaJu€TH OOBEKT CypaT MErupas,
nctudoaa memanana. Jap uH xonaT xabapu capuymia acocaH ¢ebian Oyna,
Oemrap 0a Bocutam (pebaxon udomaKyHaHIAU amally XapakaT (dowman,
pagman, wopuoan, to have, to go, to drop), TabCUpy paBaHi (Oanano KapoaH,
angoHy 000aH, XAnl0c 3A0aH, HU20X Kapoawo, to rise, to shake, to look) Ba
aJloMaTty XoJatT (Xo0uoaw, 2upucman, Xomyui MoHoau, to sleep, to weep, to keep
scilence Ba ¥.) upona me€oa.

NH HaMyau qymiiaxou naipaBu Tap3u amal 00 capyymia 0a BOCUTau
MaBaHIAKXOU KU, 0ap xojame Ku, 0ap 8azvusme Ku, Ba KUCMaH Oe oH Ku (be
un xu), that, as, without maiBact MemaBaHa: «MaxayMm, dap easvusime Ku
manau Py3upo 6ap capu oacmaws mMyaiiax meoouin, MOHAHAW PaKKOCOHU
yoOykxapakaT yapx 3ajgaH rupudt» [165, c. 269]. «/lactu pocram, 2jé ku
gatipo as opuHy wuxacma € Oypuoa eupugpma Oowiano, YOHTYAO30HA Hapi
KapJaH TUpUdT Ba Xap dap xoaame Ku 0ap xap Xainoc 3a0au 0y nouu nacaupo
ba xaso banano xapoa ba pocmy uan angony medoo, 6a tapadu xaBiand padpT»
[165, c. 164]. «Xyno O0a MH HUATH HEKAT Typo 0a MypoJaT pacoHald, — I'YeéH §
Mapo JIyo KapJl Ba Odap Xojaame Ku a3 YAWMOHU XywiKuoaaui 6a pyxcopau
naxcmypoaautr 06 meuwiopud, a3 6030p 6apomama padpt» [165, c. 363]. «I11ab
xob6aM Habypa, Xap BaKT KM 4YaliMamMpo MeNyumuaam, Xakanum QapryTu
KaMIIUp dap xo.iame Ku 2UpPsKyHOH 8a ACO3AHOH a3 6030p bapomada mepaght, d6a
HazapaM Hamyga meuctom» [165, c. 363]. «Y oap xoname xu pyiinokii capy
noxosupo oa pyiu doruumxo 6anand Kkapoa mexoouo, 6a Mo XUKosi MeryT»
[165, c. 29].
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A3 pyu udoagan MabHO Yymislad MaiipaBU Tap3W amall 0a XeIXOou 3epUH
qyJ10 MellaBa;

a) YyMJIaXOM TaipaBH Tap3u aMall aJoMaTy XOJaTXOU I'YHOT'YHH PyXUu
dboun capuymiapo HMIIIOH MeAuXaja, KM XaHTOMH KOPYy aMalli OH 0a BY4y.
Meosii. MMH BakT Xabapu yymmam acocin 6a Bocutau ¢debiaxou aman udoaa
MeIIaBad: «... KAJIaMJIOHPO, KU Xamau acb6ooxosui oap oapyHaui 6y0, 6a qy3rup
Ba KOFa3 0a Tap3u JIyja neuyoHaa 6a memu xya rupudra a3 6030p bapomaagam
Ba dap xoname Ku XypcaHouu mapo noéxe Haovyo, 6a pox mapomaaam» [165, c.
126]; «Holding in front of me the wallet and writing paper rolled up around
the pencase containing all the writing implements, I left the bazaar and set out
along the road in high spirits» [166, p. 66];

0) yymiam madpaBu Tap3u amall ajioMaTy XOJIaTH Xabapu capuymjapo
paBIIaH MEKyHaJ, Ku 00 debixou xojat udoaa mecoan. Mbomaédbum xabapu
capuymia 60 GebIxou Hamydan, kapoan OemTap MyIIOXuaa rapaul: «... Ba 6a
Ha3zapaM YYHOH MEHaMYl, KU 0ap yoiu Huwacmazuaw, 2yé, kadaw 6a mapagu
OCMOH banand wyoa pagma ucmooaacm 8a 2apoaHauipo pocm Kapoa capu
cunaauwpo b6a mapagu new mebaposapo» [165, c. 89]; «ba xona padra wH
XaphXxopo YYHOH MaIK KYH, KU Xamam MOHaHOU xamu maw wasao» [165, c.
128]. Hap 3a0oHu aHrnuci Oo1max xadbapu capuymiia Hu3 00 ¢eblIn X0JaTu o
seem udoaa édra, yymnaum maipaB 00 capyymiia Ha 0a BOCHMTau MaliBaHIAK,
Oaku TaBacCyTH TapTuOU yymja ToOeb mymaana: «On hearing this news
from my uncle, Father seemed to shoot up from where he sat until he was ten
feet tall, his head held sky-high and his chest thrown forward ...» [165, c. 46].

B) ap xapay 3a00H xaM, YyMJIaxOH IMaipaBu Tap3u aMalie, KM Ba3bUITU
COAMPIIABUU aMmajyd capuyymiiapo HHIIOH MeAuxXaHi, acocaH Oa BocHUTau
naiBaHgaku oap easvusime Ku 00 capuymia aJloOKal IpaMMAaTUKH Iaimo
MeKyHaHI: «MaxayM oap eazvusime xu manau Pysupo oap capu odacmaw

MyaniaK medown, MOHAHIU PAKKOCOHM YOOyKXapakaT yapX 3aJaH TUpUQT»
[165, c. 242].
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SIke a3 XyCyCHSATXOM CEMaHTUKHHMM YyMIIaXOW MalpaBU Tap3W amall UH
KacO HaMyJdaHW TOOHWIIIXOW MAabHOMUU WJIOBari 0Oa mymop mepaBan. [dap 3ep
Xap sIK€ a3 TOOUIIXOW MAabHOUU WUJIOBATMU YyMJIAXOU MallpaBu Tap3u aMajpo
Taks 0a tacHudpoTu 3a0oHImMHOC D. 3ukpuéeB 6a Tapuku 3aii macTadaHIn
HaMy/IEM.

ToOumm MabHOMM WIOBArMM HaTh4a. Tabkugam OamMaBpHUA acT, KU Jap
OcmrTapyu 4ymMiIaxou HMalpaBH Tap3W aMmajl, KU KaJuMaxod XaMHHCOAT Tapay
TapUKU UYPOIIABUU aMaJid capyyMIapo Iapxy 330X MEAUXaHI, KOAUPAH/, KU
TOOUIIM MabHOUM HJIOBAruM Harumyapo udojga HamosHa. ap uH xojat
xabapu yymiiau maipaB Oemtap 6a gocumau wiakixou cuzau xadapi udona
Merapaan: «Y Taxrau 4you ryqyMpo uyHoH CaliKaj MENOM, KU aKcu Xap uus, oa
map3u xupa dbowad xam, a3 eaii Hamyoa meucmao» [165, c. 65]. «H cyxanu
OXMPHHHM MajiapaM Mapo uyHoH a300 MO, Ku azap cad Xxumua me3ao, uH Kaoap
a306 Hamexawudam» [165, c. 165]. lap 3a00HM aHIJIMCA HU3 YyMJiau Naipan
0a BocuTam Imakiau curam xabapm udoma édraact: «... he would polish the
planks until the reflection was dazzing ...» [166, p. 35]. «This last observation
of my father's hurt me more than as thousand strokes of the switch would have
done» [166, p. 86].

ToOumu MabHOMH WJIOBArHH MakcajJ. XaMOH BakT 4yMJIaxOoW MalpaBu
Tap3u amall TOOUIIM MabHOWH WJIIOBATMM Makcaapo udojia MeKyHaH I, KK arap
xabapy yyMJlau TaiipaB acocaH Oa gocumau Waxkixou gevauu cuzau wapmii-
xoxuwmanou udoaa €0aHI: «...KOPPO 6a map3e TAKWI KyHA, KU MO OXUPU
moobucmon oap pyou Hae 00 yopi uiyoa, 0exKOHOH 0apou KUWmxou mupamoxii a3
oH 00 ouoa d6ypoa masonanor» [165, c. 81]. «... uIIKen 6a mapse 3aaa 1Iyaa
Oy, Ku oap xap Kaoam MoHOaH sK NO a3 notiu oueap asz K 6ayad 3uéoa netu
namepasaoy» [165, c. 110] «... and supervise the excavation and irrigation of the
new watercourse, ensuring that the water would be flowing by the end of the
summer and the farmers should be able to use it for their autumn sowing» [166,
p. 46]. «But walking with the shackles on was not easy: his legs were so closely

hobbled that he could not put one foot more than a handsbreadth in front of the
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other» [166, p. 57]. A3 uyMiaxou 3UKpIIyaa aéH Tapau/, KA Jap xap a1y 3aMOH
XaM xabapu yymia 6a BOCUTau CUFaM MapTA-XoXUIIMaH 1 udoaa édraacr.

ToOumm MabHOMM WJIOBArMM MOHaHAM-KUEcH. Jlap mH xonat xabapu
qymlIad TalpaB acocaH 00 wakixou ¢hevauu cuzaxou xabapi 6a wapmii-
xoxuwmanoi ndoaa Meédas: «Y xapuaHa KOFa3nopuaxopo 60 mupelr 60 Xxam
YacloH/1a KaJlaMJIOH Meco3a/l, YyHOoH XyHap 0a Kop Mebapa, Ku MOHAHOU YyO
caxm 8a odonozysap mewasao» [165, c. 127]. «... he invested such skill in their
construction that they were as strong as wood and quite waterproof» [166, p.
67]; «dap BakTn 4oOayOKyHH, IIMKACTAOAH[ uyHOH CAXT (UILYPA, KU cadou
WUKUppu Kapoa b6a 4osus 0apomaoanu ycmyxouu opuHy uyHuoa uyo» [165, c.
67]. «To do this he pressed so hard that we could hear the bone came together at
the elbow» [166, p. 86].

XaMUH TapukK, a3 IMapxy TaB3eXW MUCOJIXOU oBapAallyaa aéH rapaui, Ku
Jap xapay 3a00HXOM MYKOMcAlllaBaHAa xXaMm, Xabapu dyMmiiaun mnapaB 60
MIAKIIX0U (PeBINU CHFaXOou Xabapi Ba MapThA-XoxXuIMaHai udoaa épraaH.

ToOnmu MabHOMM WIOBAruu TaBcudu-myailssHkyHangaria. [ap uH xosar
xabapu yyMIian mampaB 00 wakixou gewviuu cuzau xabapi, XyCyCcaH 3aMOHU
eyzawma wudona Memasan: «MaH, dap Xxoname Ku a3z Xxan8ou KoKmuu oap
oacmam Oyoaeil 2azuda eupugma Kamap-kamap mexotudam, 6a Tamapam
rydgram» [165, c. 27]. «Y, oap xoname xu pyiinokii capy noxosupo 6a piiiu
bonuwxo oanano kapoa mexoouo, 6a Mo xuxkos merypm» [165, c. 48]. «... xap,
oap xojame Ku 0ap xap Xajioc 3a0an 0y nouu nacawpo 6a xaeo o6aiano Kapod
6a pocmy uan ansony medod, 6a Tapadu xasuai padt» [165, c. 164]. «Y oap
xoaame Ku omawiy Xawmu YauMoHaul a3 aéeaiii xam 3uéomap 2apouda 06yo0, 6a
MaH HHUTOX Kapaa a3 gosr xec» [165, ¢. 108]. «Munching on my piece of hard
halva, I told my father» [166, p. 12]. «She would lie back with pillows under her
head and legs, and tell us stories» [166, p. 24].

bunoxupa, MmyalissH rapaua, Ky gap xap Iy 3a00H xaMm, xabapu yymiaun

naiipaB 00 makiaxou GeblIMu cCuran Xxabapi, XycycaH 3aMOHHU Ty3ainTa udoaa
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épraact Ba MH XyCyCHST YMyMUSTY MOHAHIWU UdoOIam TOOUIIN MabHOUU
WJIOBAruu TaBCU(DA-MyalsTHKYHaHAATUpo OO3Ty MEKYHAI.

ToOumu mMabHOMH wiaoBarum cab®ad. /lap paBaHAM TaxXKUKY TaxJIWI
MyausitH rapadia, Ku 0ab3e 4ymylaxou MaWpaBU Tap3ud aMaid 3a00HXOU
MyKoHcallBaHaa 0a Xya TOOUIIH uiioBaruu cabadupo xkacd Hamyaa, xabapu
qymjau TaipaBu OHXO Oemrap map makiaxou (pebaum curam xabapit Ba
mapTi-xoxummManan udoaa me€dbam: «Ilamapam xomyimr MoHaa aap xaén
bypy padT Ba dap xoname Ku oap neuioHaaui ocopu anoyx naioo 2apouoa
0yo, oxe kammga rypt» [165, c. 121]. «Man, oap Xxorame ku macmy
Mycmazpaku oH pagmopy xomam uiyoa Oyoam, Oapraimra 0a YMLIAXOHA
omazam» [165, c. 410].

A3 qyMJIaxou 3UKpIINy1a MabIyM rapaui, Ku xabapu qymiaxou naipaBu
Tap3u amall Jap XapAay 3a00H xaMm 0a Xya TOOHWIIM WiIoBaruu cabadbpo
rupudra, Jap MaKIXou GEebINN cCUran xabapii Ba mapTia-XoxXulMaH1i udoaa
édraan.

ToOumu MabHOMM wWjiaoBarmu 3aMoH. Jlap uH xojat xabapu gymiiau
naipaB acocaH 00 MAKIXou (ebJIMU 3aMOHHU T'y3allliTau curau xabapit udoma
Me€0ad: «... ¥ Mapo Iyo Kapl Ba oap xoaame Ku a3 YAuMOHU XyuKuoaaul oa
pyxcopau naxcmypoaaus 06 meuiopud, a3 603o0p 6apomana papt» [165, c. 365].
«ITagapam 6a UH cyXaHU MoJapaM capalipo nacy mnemr YyHOOHa HUMXaH/1ae
Kapd Ba Oaba a3 OH dap xoname Ku 6ap pyil 6a YAUWMOHAWL Acapu aHoyx
3uéoamap eapoud, typt ...» [165, c. 44]. «At these words, father nodded and
half-smiled. Then, Ais expression growing grimmer. He said» [166, p. 21].

XaMUH TapHK, a3 YyMIIaxou NalpaBu Tap3u aMaJiu 3UKpIyaa aapedrem,
KU xabapw qymiiaxou MaipaBd OHXO Jap MIAKIW (ebINU 3aMOHHU Ty3alllTau
curau xabapi omajaacrt.

ToOumu mMabHOMM wiaoBaruu Xwiod. Jlap mH Hamyam yymiaxo xadapu
qyMJIad TaiipaB 00 IMAKIXou (ebJIUM 3aMOHU Ty3alllTa Ba AOPHUCTH CHUFad
mapria-xoxumManan udona memasan: «MH  gadpa yann Hadap a3

yaxXaHIaroH, Oe oH Ku noswion 6a ¢yma oOapxypad, dYaxuma Ty3allTa
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TaBOHUCTAHIY [165, c. 282]. «OH omaM, 6e oH Ku yawmawipo Kyuioso ea 6a
mapagu capxapoa Hueox KyHao, 06aba a3 1a00OHM OO0JOBY MOWMHAIIPO Ty-CE
o6op necunaH, rydt [165, c. 377]. «...maH, b6e oH Ku cap bapoopam, OH KOFa3po
a3 gactu  rupudtam» [165, c. 413].

bunoxupa, myaiissH rapaua, Ku xabapu yymiiau madpaBu Xxap 1y 3a00H
xaM 00 makiaxou ¢(ebInM 3aMOHM Ty3alllTa 6d AaOPUCTH CUTAW IapTh-
XOXUIIMaHA# udoaa rapauaaaHs.

Hap xap my 3a60H XxaM KHMCMH OelTapu YyMJIaXxou MaipaBu Tap3u aMae,
KU 6apou 330XU KAJIMMaxou XaMHUCOATH capyyMiia BOKED I11yJia, Tap3y poX Ba
TapyUKU UYPOIIIaBUU aMajd capuyymiapo udoaa Hamyjaa, TOOUIIM MabHOTUU
nJIoBaru Merupas.

XaMMH TaBp, Jap Xap cypaT yymjiau naWpaBu Tap3u amajl Tap3u BOKEH
rapJujaHy aMajay capuyMiiapo Iapx Meauxa/l.

Arap ¢ebau yymiau nmaipaBu Tap3 amMald XaM3aMOHHU JapOo3MyAdaTpo
ndponga kyHan, mac map MH XojaT ¢eba Jap MIaKId 3aMOHM Ty3allTan
TaBoMaop Kopoypa Mmerapaan. dewia nap 3aMOHUM Ty3alllTal HOMyalsiHiA Ba
IaBoMJOp HoBobOacTa a3 3aMOHM ¢ebian capuymia HCTH(OIAa MelaBa:
«/lyxtap 6a Tap3e, Ku gap BakTu 0a KO3MXOHA JapoMagaH Oyad, XOJIO XaM
JOMaHM TTHCAapy Kocarappo JomTa aap maxiayud § mepadt» [165, c. 114]. «...
YaIIMOHU XaMaalllOH MOHAHIY YaIlIMOHU CarOHU JIEBOHA JlaXIIaTaHre3 Oy Ba
2yé ku Jap OH yamMxo 0a yoiim cadenir Ba CUEXW XyH ILIybJIaBapit MeKapI»
[165, c. 370]; «The girl rose from the kadi's sufa and headed toward the gate,
the girl still holding on to the youth's coat at his side» [166 , p. 60].

Yymiaxon mMmaiipaBu Tap3e amalie, kKu 00 MaliBaHZaKd Ma3Kyp CO3MOH
Me€0aH, xamelna MyOTaJoW capyymjIapo XaHroMu HQodaW amall Inapx
MenuxaHia. Jlap uH rypyxu yymiaaxou Mypakkabu Tobeb akcap MybOTagou
capuyMjia Ba uYyMJlau MaiipaB sK acT, Baje Jap cypaTu gurap OyaaHH
MyOTagoM 4YymJjaW TaiipaBu Tap3ud aMald XaMOH Yymila XO0JaTH MyOTajaou
capuymiiapo Imapx Meauxaa. AMajaxod capyymiia Ba YymJiau TaipaB gap sK

3aMOH, OJlaTaH 3aMOHHM T'y3amTa 0a ByKyb MEOSHA. A30aCKH YYHHH YyMJIaxOou
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mapaBd Tap3u amall XxoJaTpo MedaxMoHaHI, Xabapw OHXO OemTap map
IIAKJIM 3aMOHHM Ty3alllTall XUKOSITUH CUFau Xxabapi € 3aMOHM Ty3amTan Ghebian
oyoan ndoaa mecban. dap un cypat debiu dydan é 6a Bazudaum xabap Ba € uH
KU XaMuyH ¢eblIu €Bapu Xabapu HOMUMU OH MEOSJI: «... OH 3aMUHXO€, KU 0ap
oacmu 0exKOHOHU KAM3AMUH 84 MUEHAX0l 0y0aro, a3 KUIIT MOHJIa HOKOpam
rapauaanay [165, ¢. 100]; «Y, Jlap XoJiaTe KM OTaIlly XalllM{ YallMOHaIl a3
aBBaJIii XaM 3uéarap rapauaa Oya, 6a MaH HUTOX Kapja a3 qyosi xecT» [165, c.
108] «Her eyes flashing more angrily than ever, she glared at me and stood up»
[166, p. 56].

3.1.2.Bocuraxon ajoKkam rpaMMaTHKRI Jap 4YyMJIAX0H NAHPaBH Tap3u aMaJIu
3a00HX0U TOYMKIA BA AHIJIMCH

Hakmm BocuTaxou ajgokad rpaMMaTHK@A J1ap MaiBacTIIABUM YyMJIaXOU
naipaBd Tap3u amaj 00 capuymia Xeine KaloH acTt. Yymnam maiipaB 0a
capuymja TaBacCyTH BOCHUTAaxXOM aJlOKaXxOW TIpaMMaTUK@A, 0a MOHaHIU
nmaBaHIakXxo, KallMMaxod XaMHUCOAT, OXaHru TypTop, MyTOOHUKATH
MaKJIXou (hebITit, 4ol (TapTHOU Yymiaxo) aloKaMaHa Merapaa.

Arap gap 3a00HM TOYMKHA YymJjiaud MaipaBW Tap3u amall 6a capyymiia
TaBAaCCYTH MaWBAHIKXOU Ku, Oa maspe Ku, ba mapse Ku, oap xoaame Ku, oap
saszvusime Ku, oe uH Ku, be oH Ku, 6a mapmube Ku, 4yHOH KU, 2y€ Ku, MUCIU OH KU
ToOeb IaBaja, IMac, WH ajJoKal TpaMMaTUKApPO Aap 3a00HW AaHTJIUCH
naBaHaku that 14po MEKyHas.

Yyminan maifpaBu Tap3u amal 00 maMBaHgaku ku 00 capyymiia BakTe
aJlOKaMaH]l Merapjaj, Ku arap Jap TapkuOu capyymiia KaJiuMad XaMHUCOAT
oMajna Oomaa: «Myxou aOpyBOHAIl YyHOH AAPO3 OyAAHM, KU YAUMOHAUPO
nywonuoa meucmodanor [165, c. 69]; «¥V Taxran uyoM TyqyMpo uyHOH CaiKal
Me3ald, KU aKcu Xap 4u3z 6a map3u xupa oouao xam, as eaii Hamyoa Meucmoo»
[165, c. 71].

Hap 3a00HM aHTJIWCA HHU3, YymyIan TadpaB 06a capyymia TaBacCyTH

BOCUTAM TaWBaHIaKW that amokaMmMaHJ rapawga, gap Mykouca 00 3a0oHH
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TOYUKA KaJUMau XaMHUCOATH aHTJIUCUU SO Jap aBBAJIM YymJya MEOsi/I Ba UH
a3 OH MIaxoJaT Meauxald, KH MaBKeU KaJIUMaxoUu XaMHHUCOAT Jap capuyMiian
3a00HM aHTJIUCH yCTyBOp HecT: «So delicate and beautiful were the figures
he carved that you would swear they were the master miniaturist working with
a pencil brush on paper. His eyebrows were so long that covered his eyes»
[166, p. 34].

Hap 0Oab3e x07aTXO 9YymyaWm TMaipaBd Tap3u amajl 0a BoCHUTaH
naiBaHAaKu «ku» 0ap 330XM KaJuMaxoW XaMHUCOAT, KM Jap capyymiia 0a
BasMdan XOJU Tap3d amall OMajJla, MAbHOU XaMHMH ITalHBaHAAKPO paBIIAHY
BO3eX MerapaoHaj, kop ¢dapmyna MmemaBaa: «boiixow KalloH, Ku Oa 3ammu
casoo2apii 3amMunu O6ucépepo xam coxud wyoa 6yoano, a3 XOCUIN 3aMUHHU XY
0a moammox aHjao03 Hamegoaana [165, c. 9].

Hap 3a00H1 aHITIMCA MAaBaHAaKUd Who, KM MYOIWIN MaliBaHIAKU «KH»-U
TOYMKH acT, Oemrap 00 MCMXOM YOHIOP OMaja, capuymjiapo 00 gymiiau
naipaB ajokamaHg MekyHad: «The bois, who in addition to their commercial
activities had amassed a good deal of land, paid little or no government taxes
on their crops» [ 166, p. 2].

UyH cyxaH a3 KopOypau malBaHIAKd «KM» Jap CO3MOHU Yymilau
naiipaBu Tap3W amaiaud 3a00HM TOYMKA padT, UH YO MEXOXEM a3 XyCycu
KOpOYypIM MYOJMJIXOW AaHIJIMCUU MalBaHIaKW Mas3Kyp, KM Jap 3a00HU
aHrnuci «that» Ba «who» act, TaBakkyd Hamoem. Uynonuu: «I thought that
the two of them had gone off with the musician, leaving me behind, and I was
jealous» [166, p. 40]. «A3 HaOygaHW OHXO AAp AWM MaH XMCCH pallK a0
ITyI: MaH TYMOH KapJaM, Ku OHX0 Mapo napmogma xyoxouion 60 co3aHoazou
pagpmaano» [165, c. 21]. Hap Xap Ay dymiam oBapjallyaa, naiBaHOAKXOU
«that» Ba «xkm» Bazudau IKpaHrpo, SbHE TOOEh HAMYIaHU YyMJIau HaipaB Oa
capyymijapo HW4YpO HaMyJaaHA, KA WH a3 [maboxaT mgap KopOypau
nmaiiBaHAaKXO Jap CO3MOHM YyMJIaXOM IIaiipaBd Tap3u amajl Iaxojar
MeauXa.

[TaiiBaHmakxou Aurape, Jap 4Yymjaxod TMadpaBu Tap3u amaiapo 0Oa
capuymiia ToOebh MEKYHaAH/I, «0a maepe Ku», «6a map3se ku» Oyna, onaTaH gap
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HYTKM KATOOATH wuCTebMOJN MemaBaHa. Mytaacudona, mgap KATOOHU
«CuHTakcucu 3a00HM TOYUKD» Ba «Ouepkxo» HMH HaMyau MNalBaHIaAKXO
TaHxo 60a 000M YymiIan malpaBM MOHAHAA JOXWI Kapja IIyJaaH/I.
IlaliBangakxou» 6a map3e Ku» Ba «6a maspe ku» 00 MaWBAHIAKU «2yé» SIK
IyJ1a, Tap3u aMaJIipo 02 BOCUTAW MOHAHJIKYH# IIApXy 330X MEIUXAH: «AThuM,
KM WH XOJIpO JIuJa YaliMoHam cuéX padra capall ramraH rupudraact, 2jé
OCMOH Oa capu y @ypy omaoa MOHAHOU caHeUu OCUE 2apouda MaHaupo
2aAHOYMBOP 0pO MeKkapoa 6ouiad, TaMOMHU OaJlaHaIl 0a Jap3uIll JapoMagaacT»
[165, c. 60]. «When the orphan saw this, his eyes became black and his head
began to spin, as if the sky had fallen on his head like an mill stone and his body
was covered with wheat flour, and his whole body was shaking [166, p. 72]».
«Mupmad Tabap3uHu XyJapo 6a gact rupudra Oa Ieuu aacta ry3amT Ba ¥
Oabau a3 Taxrtamyia Oa wmaigonu Perucron dypomanan, ryé km Oa
nuénaarapan, ooOu muKamall kaM Melryga oomraj, 6a acn caBop mya» [165, c.
172-173]. «Mirshab took his machete and went to the front of the team, and
after descending from the platform to Registan Square, he rode a horse, as if
on foot, his stomach was running low» [166, p. 185]. «Arap xypcanauu Ty 00
HECT IIyJaHM MaH Mysiccap Melryja Oolaj, MaH Talépam, K1 AapXoy XyaApo
XaJOK HaMyda HECT KyHaM, Xe4 HaOoIlmaj XaMHH XOJIH XO3Up capaMmpo
rupudTa a3 uH 4OiXo FOUO IaBaM, 6a mapsze Ku 6av0 a3 uH xey Kac HOMY
HUWOHU Mapo a3 uH youxo Haébao Ba arap Mypja XOK IllaBaM rapiayd MaH Oa
JTOMOHHU TMOKH Ty HaHUIMHAI...» [165, c. 234]. «If you are happy with my
disappearance, I am ready to destroy myself immediately, at least for now, to
take my head and disappear, so that no one will find my name here again and if
I die, I will not sit in your pure domain ...» [166, p. 234].

TaBpe Ku MabliyM acT, MyOJduIUd MalBaHIAKXOU TapKUOUM TOUUKUU Oa
map3e Ku,0a maepe Ku ryHau aHTJIIUMCUM so that, thus, hence, therefore, in this
way, in that way O0a mymop MepaBajd. Jlowupam HCTEbMOIN HH HaBBU
MaBaHIaKXO Jap CO3MOHM YymJlaXxOd TalpaBU Tap3u aMajiu 3a00HXOHU
MyKoucamaBaHaa xeje ¢apox act, 6a monanau: «Because of this she always

slept on her back with pillows under her head and more pillows under jer legs,
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so that she maintained lying down the same posture as when standing up» [166,
p. 60]. «buHOGap WH, ¥ XaMellla pYWHOK MEXOOUI, YYHOH KU dap 3epu capaul
bonuwumxopo 6anano me2y30uwn, THUYHUH Aap 3€pU POHXOSII XaM OOJIUIITXOU
OaraHa MEHMXOJ Ba 0a MH Tap3 MyBO3aHAaW KOMATH XaMralTau XyJapo Jap
BaKTU XxoOugaH HUTOX MemomT» [165, c. 39]. Xanad a3 6aéuu yymnan ¢haBK
Jap OH acT, KU Jap Xap Ay 3a00H xam, NMaBaHJAKU aHIJIMCUU so that Ba
MYOIUJIN TOYUKHUU OH — YWYHOH KM HdomaKyHaHIaW Tap3y amaja 0a IIymop
MepaBaj.

Hap 6ab3e yymiaxou MapaBd Tap3u aMajl METABOH 1y IMalBaHIAKPO
MyIIOXUAa HaMy, KU Xap sKe a3 OHXO Ba3udaxou MylIaxxacu XyJapo HYpO
MEKYHaH/I: «A3 XaMa 3uéarap tapadu 1axoH Ba 3epu OMHUU § a4ud Oy/1: 4OoFu
3epUHU § 2J¢ Ku Hye Hadowm, € OH KUCMU YOFaIIpo KU Jap MaHaxu § aap
3a00HM anabi «3aHax» MEHOMAaHI, 2jé a3z newu 1adu 3epuHaul MamoMAaH
boypuoa eupugpma 6a yom Oypuwaallyda SK Mopya 4yapMU CHUEXEPO OyXTa, €
yacnoHaa MoHja oymana» [165, c. 191].

A3 3UKpH YaH HyKTau (paBK MabJIyM MelllaBajl, KU sKe a3 MaiBaHIaKX0u
cepMaxcyiie, K Jap CO3MOHH YyMJIaXxOoW IalipaBU Tap3u amalin 3a00HXOHu
(dhaBKy33UKp HAKIIKM 00Ca30 TOpaHI, UH NalBAHIAKU TAPKUOUM aHTJIUCUU as if
Ba MYOJIWJIM TOYUKUM OH 2j¢é ku 6a mymop MepaBani: «My right arm felt as if
it had been snapped off at the elbow and began to ache sickeningly, the still
kicking up its hills alternaely to left and right, headed for home» [166, p. 148].
«lactu poctam, 2jé ku eaiipo a3z opuny wuxkacma € 6ypuoa 2upugdma 60uwano,
YOHTYJI030HA Aapa KapaaH TUpudT Ba Xap, dap xoaame Ku 0ap Xap Xaioc
3a0an 0y nou nacauipo 6a xaeo banano Kkapoa ba pocmy uan aigony meooo, da
Tapadu xaBiaa padT» [165, c. 128]. Ui TaBpe a3 yymimaxou ¢paBKu 3a00HXOU
MyKoHcaliaBaHaa aéH rapaui, MmaiBaHIaku HoOMOapIymaa aap xap ay 3aboH
XxaM 00 Bazudau ssIKkpaHT UCTEHMOJI FapauaaacT.

[MaiiBaHgakXx0U TApKUOUM «dap xoaame Ku», «be uH Ku», «be o Ku» a3
MaiBaHIAKXOM CEPUCTEbMOJIM HMH HAMyIU 4Yymylad TallpaBd Tap3u amall
Maxcy6 édra, a3 JINX031 UCTEBMOJI OHXO OJIaTaH XOCH yCIIyOu KUTOOMaHM: «Y

UH nadba XaM 0a cajJoMH OHXO YaBOO HAJOJ, JieKuH Oe OH Ku Oa pyju xace
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HU20X KYHAO Ba 2)é Ku Xy0 ba xyo ean meszaoa bouwad, 3adbonarn rupud [165,
c. 233]. «He did not greet them again, but without looking anyone in the face,
as 1f he were talking to himself, he took his tongue ...» [166, p. 180]. «OH omam
Oe on ku JalmMampo Kymosa Ba 6a tapadu capkapia HATOX KyHasl, Oab a3
JaboHu 60J0BY moOE€HAIIpO ay-ce O6op necumaH, rydrt:...» [165, c. 81]. «The
man, without opening his eyes and looking at the leader, licked his upper and
lower lips two or three times and said...» [166, p. 45]. «¥Y xorazepo a3 napyHu
ocTHU Xya OapoBapma 6a Tapadu MaH Hapo3 Kapa Ba MaH Oe oH Ku cap
bapoopam OH KOFa3po a3 mactu § rupudram» [165, c. 224]. «He took a piece of
paper out of his sleeve and held it out to me, and I took the paper from his
hand without looking up». «dyxtapu 6otamkuH, 6aba a3 gypcate de on Ku
capalipo pocT KyHaj Ba 0a Tapadgu MaH HUTapajg 0a cyxaH mapoman...» [165,
c. 235]. «The calm girl started talking after a while without straightening her
head and looking at me ...» [166, p. 54].

NMpy3 makiBaHZaKyu MasKyp Jap 3a00HU aHIVIMCH nap IIakiau without
kopOypa merapaan: «Without lifting his eyes from the loom my father asked
me...» [166, p. 46]. «ITagapam, 6e on ku yamMaiipo a3 Ter (IIOHA) Ba MOKY
Oapkanga, a3 Kop 0o3uctoj, 6a MaH rydt:...» [165, c. 23]. «This way we can
get rid of all matchmakers without offending them» [166, p. 75]. «ba Xxamuu
BOCHTA Xap T'yHa XOCTTOPpO, 6e OH KH §PO paHYOHEM, a3 Japu Xy MEPOHEM
[165, c. 43].

Ske a3 TaBodyTe, KU gap KOpOypau maiBaHAaKu Ma3Kyp Jap 3a00HXOHU
MyKoHUcalllaBaHaa 0a Ha3ap Mepacall, UH acT, KU Jap aymian 3a00HH TOYUKA
nafBaHIAK Mmac a3 capyymja oMajaacT, aMMO Jap 4ymiau 3a00HU aHTJIUCH
Oorra, XxojlaT 0apakc act, s’bHE MalBaHAAK Iell a3 capyyMiia OMa1aacT.

Hap mykouca 60 nurap nmaiBaHgakxoe, KM 3UKpaiioH padt, NaiBaHIaKu
«oap xoname Ku» XyCyCUATH Xocepo coxub act. Bakre kv map moxwim qymia
naiiBaHgakKd Mas3Kyp MaB4yJ acT, MH a3 OH TyBOXH MeaMXxald, KU Yymiau
naiipaBu Tap3d aMaJl xaMellla XOJIATXOM T'YHOTYHM MyOTaJou capuyMiiapo
mapx Menuxad. CyxaH gap OH acT, KU Jap TYypyXH YymJIaxoW MypakKkaou

ToOeb MyOTaOM capyyMiia Ba yyMJiau MaipaB Oermrap ssKpaHTaHd, aMMO J1ap
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X0JIaTH aurap OyaaHu MyOTagou Yymiiaud MaipaBu Tap3u aMajl XaMOH Yymiia
X0JaTH MyOTaJoW capuymjapo HHUIIOH Menuxad. AMaiaxou capuymja Ba
yymlam IMalpaB acocaH Jap 3aMOHHM ry3amTa 0a BYKyb oMmaaaHpo udoga
MEHaMOsIl Ba TNMalWBaHAAKU TapKUOWU «Ha mapze Ku» Yymuapo ajloKaMaH]l
MeKyHaJI, Oelrap memr a3 capuyymia Ba € eIl a3 aMaJImoH MeosiI: «ap apuza
padTi KOppo 6a map3ze Ku xo3up 2ygpma ey3awmam, mapx gogam» [165, c. 88];
«...4OMM XOKau aHTHUIIT HUIIOHKAPJAPO Oa map3ze Ku 0ap Ko2da3u HaKua uuopda
wyoaacm, 60 paHTrXOU I'YHOT'YH HaKII MeKapaana» [165, c. 111].

A3 ryHau KopOypau MalBaHAaKXOW TabKUIALIYIAW Yymiaaxou (paBK acH
MerapaaJ, KM UYyHHH 4YyMJaxou MalpaBW Tap3u amajl XxoJjiatepo udonaa
MEKYHaH/I, KU xabapu oHxo Oemrap 0a IIAKIW 3aMOHHM Ty3alllTal XUKOSTUU
curan xabapuu debs € 0a Mmakjau 3aMOHHM ry3aimran pewiaun «oyman» udoma
MemaBad. Jlap uH xonat ¢debau «Oyman» € 6a Basudam xabap Ba € MH KU
XaM4yH (hebsin €Bapu XabapuHOMUUOHMEOSII.

Yymiau nalipaBu Tap3u aMal 00 NMaBaHOAKXOW Oe uH Ku Ba 0e OH Ku
0a mapTe Meosi, Ku MyOTagoX0oHu capyyMiia Ba YymJjiau MapaB sk OOIIaH/I.
Hap Tapknbu malBaHIaKd Ma3Kyp MEMIOSHAU Oe WIIopaT 0a OH MEKyHas,
KM 0a ByKybh OMaJlaHM aMalii YyymJjau MaipaB MUMKOH JOIITa OolIaj Xam,
capuymia O0e mypou OH Iapx Me€bana. boucu TaBayyyx acr, ku xabapu
yymjad MaipaBW Tap3d aMaj Jap HWH XOJlaT Jap MIaKiIu aopucTt udoma
MemaBad: «ba XxaMuH BocuTa Xap TyHa XOCTTOPPO, Oe oH Ku ypo panyoHeMm,
a3 gapu xya meponem» [165, c. 52]. «baba a3 pypcate oxucra-oxmucra, Tar-
Taru neBop padrta Oa Mazop mapomaga Xxyapo 06a3yp 0Oa yWiTaxoHa
rupudTaM Ba Aap OH Y0, Oe oH Ku 0603 bapopam, 00 TUIXOXU XyO JapyH-
JIapyH TO py3 rupucrtam» [165, c. 441]

Slke a3 agoMaTxou KUTOOATHe, KM YyMJjau IMaidpaBH Tap3W aMmajpo a3
capuyMJia 4yJ0 MEKyHaJ, UH Bepryia Oa mymop mepaBaa. Yymiiau maipaBu
Tap3u amall 1ap xalatu yymiuan Mypakkadbu ToOeb Imeni a3 capyymiia € aMmain
OH Yol Merupaz. Arap 0ap 330Xu KaJlMMau XxaMHUCOAT omaaa Oora, mac a3

capuymiia meuctana: «MH nadpa yana Hadap a3 yaxaHgaroH, 6e OH KM IMOSIIIIOH
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0a ¢yrTa OGapxypasa, yaxyaa rysaiita TaBOHUCTaHM, Iowu ay Hadap Oa ¢yra
Mevyraa OHXo pyiHok# OGap 3amuH adromanma» [165, c. 281]. «Xomuaxoua, de
oH Ku OBO3 Oapopand, a3 gJacTd MaH rupudTa umopat kapa» [165, c. 143].
«Without making a sound, Homid Khoja gripped my hand and signed for us to
withdraw» [166, p. 84]. «Y Oap xonrame xku oTamM XalIMU YalIMOHAII a3
aBBaJIA XaM 3uéarap rapauaa o0ya, 6a MaH HUTOX Kapjaa a3 qosi xect» [108].
«He looked at me and got up as the fire in his eyes grew hotter than before»
[166, p. 118].

Hap 3a0oHu aHriaucii Oommaj, WH HaBbM Yyymjaa Oa BOCUTaU
nanBaHIakxou as, as if, as though, that Ba the way 0a xamaurap mnanBact
MemiaBad. bosia Tazakkyp 101, KU MaiBaHIaku TOOCbKYHAHIaW TOYUKUH Oap
xoname ku Jap 3a00HU aHIJIMCHA MYOJWIM XYyJIpO HaJopaJl Ba XaHTOMH
Tapyyma 0a 4ou OH MEOSIHAU with UICTEBMOJI MELIABA.

Slke a3 cepucCTebMOJTApPUH IMalBaHIaKe, KA Jap TallaKKyJIu Yymyau
MafipaByu Tap3u aMav 3a00HM TOYMKU O0a KOp MepaBajl, UH NalBAHIAKU KU
bamymop padta, Bazudam Maszkyppo map 3a00HU AHTIIMCA MYOIWIN OH
naBaHgaku as (roxo as if) 6a4o meoBapaj.

Arap nmap 3a00oHM aHTJIMCA Yyymiad NadpaB 00 maiiBaHgaku that oro3
€ban, mac OH Jap capyymiia KaJluMaxou so (YyHOH, YyHUH) € such (4yHuH,
OHUYHOH) 0a Kop Oypaa MemaBaHi, € UH KU arap so 3apd € cudatpo myansiH
KyHan, such Oomanm ucMpo wmyaisH mekyHan: «He played so well that
everybody admired him» — «Y uynon xXy®O MeEHaBOXT, KM Xama 0Oa Bauj
omanaHa». «The airplane was flying at such a height that we could hardly see
ity — «XaBomaliMo Jap 4YyHOH OajlaHAWe MapBO3 MEKapHd, KU MO OHPO 6a 3)p
0U0a MemasoHUCEM) .

OH yymnaxou naipaBu 3a00HHM aHIJIMCHE, KU 00 MaliBaHIaKXoU as if, as
though cap MeiaBaH/I, GeBIXOSIIOH Aap MIAKIM 3aMOHU T'y3alliTal HOMYyaisiH
oMajaa, aman € xojaTepo udoga MeKyHaHI, Ku 00 aman € xomaTh (ebiau

capuymiia XaM3aMOH 601]121}1.
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UyHUH sK TaxaBBYJIpo nap udomand 3aMOHHM (ebsl, KM HalBaHIaAKXOU
yymIIau IMaipaBu Tap3w amall O0MCH TallaKKyJId OH rapaufaHi gap 3a00HH
TOYMKA HHU3 METABOH MyIIoxujaa kKapa. MH xycycusaT Oa IadBaHIaKud dap
xoname ku MaHCyO act. IlaliBanmaku «dap xoaame ku»-po TaHXo 0a sK
yymIau maipaBu Tap3u amall BoOacTa KapaaH OypycCT HECT: «/lap xoiame Ku
xXyodam oacmampo 6a odbu capo Hamezadam, FyIOMOH, STUMOH, YJIIOHOH Ba
JOPSIKOPOHU ypo xap 6apuH kop medapmyaam» [165, c. 45]. «While I did not
dip my hand in the cold water, I made his slaves, orphans, shepherds, and
herdsmen work like donkeys» [166, p. 56].

deblIM aHTIIMCUU to be Tiac a3 maliBaHIAKU as If — 2yé ku Iap IIAKIIH
curau Imaptié O0akop MepaBaj, SbHE (PEBHIM Ma3Kyp OO IIAKIM «were»-u
3aMOHM Ty3allTau Xy 00 Mmaxcy InyMmopan 4yaMby TaHX0 UCTU(OAA MEIIaBa/l.
Jap 3a00HM MyOCUPH aHTJIMCH, MaxCyCaH Jap HyTKU udoxi gap 6apodapu
«werey» Jap IIaxCXOoW SKyM Ba CEIOM IIIyMopau TaHXoW ¢ebiu to be — was
ucrudona memanan: «He loved him as if he were (was) his son» — «VY Baiipo
YYHOH AYCT MEAOIIT, 2yé Ku ¢hapzanou xyoauwr 6owao». «He looked in the
direction of the entrance door as if he were (was) waiting for somebody» — «V
0a cyum mapoMaaroxy Aap YyHOH HUTOX MeKapi, I'yé KM MyHTa3upH Kace
oomamg.

Sk HykTa no3uM 0Oa €moBapuCT, KM 4Yymjaxou Oa 3a00HM TOYUKM
TapuyMa IIyaa, anajxycyc 4Yymjaxou maipaB Oap 330Xy KaJIuMaxou
XaMHHCOATH TapKuOW capuymia (4YyHOH) omMaja, 0a 4YymylaxoM IalpaBu
MOHaHIA IaboxaT mopaHa. Arap (ewnau dymnnam mapaB amall € X0JIaTpo
ndoaa KyHaa, Ku Kabm aman € xonatu ¢eblIm capyymia 0a amaa oMaaaacrT,
rmac HoBoOacra a3 OH KM (ebJId capuymia Jap KagoM 3aMOH acT, Yyymilau
nmaiipaB Jgap 3aMOHHU Ty3amTan MyTiak meosa: «I remember the story as if 1
had just read ity — «MaH MH XUKOSPO Aap XOTUP AOpaM, 2jé XyOou X03up OHpO
xonoaam». «He described the town as if (as though) he had seen it himself» —

«Y 1maxppo 4yHOH TaBcU( Kap, 2Pé Ku Xyoaupo oudaacmn.
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Hap yymiraxou 00JI0 MO MAKJIN CUFaX MMAPTUPO MYIIOXHIA HAMYIEM, KU
a3 pyiu makja 0a 3aMOHU Iy3alliTau MyTJIaKyu CUFau Xxabapid MOHAHIA JOPa.

A3 Taxmmry GappacuM capyammaxo a€H rapauil, KU akcapu 4yMIIaxou
naiipaBu Tap3u amalid 3a00HU TOYUKHA OJlaTaH Tell a3 capyymiia Ba € Ienl a3
aMaiii oH Yo merupana. Jlap 3a6oHu aHrIuch Ooliag XxojaaTu 0apbake, sSbHE,
Kapub xaMelra gap oXup, mac a3 capuymia oMaJaHu Yymiiau MaipaBu Tap3u
amaj mymoxuaa memaal: «The boys drove their flocks toward the village the
animals running and bleating wildly as if pursued by wolves» [166, p. 17].

Hap mobaitH omagaHu yymJjau IaipaB HU3 UCTUCHO HecT: «When the
orhan saw this, all grew dark before his eyes, and his whole body trembled; he
felt as if the sky had fallen on him like a millstone, grinbing him into flour»
[166, p. 26].

Hap yymiaxou mnaipaBu Tap3d amaiaud 3a00HU TOYUKH, KU 00
nanBaH/IaKu 6a map3e ku 6a capuymiia ToOeb LIygaaH/l, MaiBaHIaKkXo Oeurap
Meln a3 capyymiia Ba € Tell a3 amMalid OH YOl MerupaH] Ba Jap XOJaTXOu
YyJIOTOHA Tac a3 capyymiia OMaJaHu OHXOPO HU3 METABOH Jaydop omal: «bo
caxT KallMJaHW PUIITA 4YapM OoMaja a3 JapyH Oa 0oio 4ok OaHm mynd, 6a
map3e Ku Hyeu Yapmu 08e30H ulyoaucmooa az mapagu 0apyH 0axoHu 4OKpo
mamomar 6ano mexapo» [165, c. 89]. «By tightening the thread, the leather
came and closed the seam from the inside up, as if the tip of the hanging leather
was pulling the seam from the inside» [166, p. 97].

Arap gap 4yymjaxou MaipaBu Tap3W amMau 3a00HXOM TaXKUKIIaBaHa
NalBaHIaAKXOU dap xoaame Ku, 6e on ku 6a 4aiM pacaji, OHXO OJaTaH Iac a3
MyOTago, € gap MoOaliHM capuymja, Baje XaTMaH Ieml a3 xabapu oH Yoi
Merupan: «Listening to that poem in that setting, without even singing it
aloud, I was able to weep inwardly and to some degree unburden my
distressed heart» [166, p. 176]. «Man 60 IyHUAAHU OH Fa3al gap OH Cypy., Oe
OH KM OBO3 OapopaM, IapyH-IapyH THUpHUCTA AWIM MycuOaT3ajgaul Xyapo
Kajape Xoian kapaam Ba...» [165, c. 156].

Hap uptubor 6a Machaian MaBpUIM Taxjauia Oosn ad3ya, Kd aap
YyMJIaXOW TIaiipaBu Tap3u aMalu 3a00HX0M (aBKY33UKp KaJIMMaxou
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XaMHHUCOAT Tap3y XxoJiaTh 0a BYKyb OMaJaHM aMajpo IIapxy TaB3eX M0/a,
XaTMaH gap Tapkuou capuyymia meosa: «When I reached home my father was
still busy cutting the hotels in his mill wheel — so busy that he never even asked
where I had been and What I had done» [166, p. 53]. «Man 0a XxoHa pacugam,
najapaM XaHy3 0a KopTaHU CYPOXXOM YapXW OCU€ MAIIFyll OyI, ¥ uyHOH
MAaIIFya1 Oya, Ku Xammo a3 MaH «4uxo mamouio Kapou, my Kyyoxo paghmii»
ey¢pma wmanypcuo» [165, c. 30-31]. Mabwaym rapaua, KA Jgap 4YyMiIaxou
3UKpIIyAa TalWBaHAAKd so 0O MYyOJWIM TOYUKUHU XyA — %yHOH Basudau
SAKPAHIPO UYPO HAMYAAacT.

XaMuH TapukK, Jap Xapay 3a00H XaM, Bazudau aciuy NaiBaHIAKX0 — UH
TOOCh HaMyJdaHH 4Yymylau MapaB 0a capyymia Oyma, ske Oa aurape Oa
BOCUTAU UH € OH MaliBaHJaK TOOE€h Merapaa/.

XaMuH TaBp, arap a3 pyiu Oacoma] NalBaHIAKXOU TapKuOil Oap
naBaHAAKXOW Mypakka® ad3anusT aoira OomaH/, MaiBaHIaKXOU CoAa a3
pyitn napavan ucrudona a3z xap Ay HaBbU JUrapu NaBaHIakxo Oemrap

nydop MeosiHa. Ml Mmanzapapo yaaBaiau Ne6 HHBUKOC MEHAMOSI/I.

NaBaHIAKXO0H NnanBaHIAKXO0H
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3.2.Yymiau naiipaBu MOHaAH/IMM 3200HX0U TOYUKH Ba AHIJIMCH
Uymiran maiipaBU MOHAHIR Oap Xap Ay 3a00HXOM MYKOHMcalllaBaHAa
amajl, XoJaT Ba ajJloMaTu capyymyiapo 6a BOCHTaW MOHAHAKYHI Ba MyKoHcCa

mapxy TaB3ex Meauxan: «SATum, uyHon xu Xyo b6a um eanxou 60i Oosap
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Kapoaacm, AyXTappo XaMm OoBap KyHOHJa, YpO OpPOMOHHMAAAcT Ba Xy a3
reTapa xaM oOemrap Ba OexTap Xu3MaT Kapja ramraH rupudraact» [165, c.
43]. «The orphan believed the rich man and convinced the girl that it was true.
She was reassured, and the boy began to work even harder from that day
forth» [166, p. 26]. Mau3ypu uymiaaxou (aBK MH acT, KU arap aap 3a00HU
TOYUMKA Oapou TOOEH KapAaHM YymJiau malipaB 00 capuymja TaiBaHIaKu
TapKUOUM «UyHOH KW» MCTEbMOJ Tapauaa Oolaj, mac gap 3a00HM aHTIIUCH
WH Basudapo 1y TmaiiBaHgak, sike «thaty Ba mgurape «such» 6a coMoH
MepacoHas.

SIke a3 XycycHsaTXou GpapKKyHaHIaW MH HAMYAIW YyMJjlaM maipas a3 gurap
HaMyJd 4yymylaxO Jap OH 30XUp MelaBaj, KM OH Baszudau MyKoOUCapo HU3
UYpO HaMyaa, TaMOMHM capuyymyiapo IMIapX MeAuxaa: «A3 pyu IIyHugaam
nagapu Xangapkyiruydka a3 Kapmm a3 xaOwian MaHFUT Oyda, YYHOH Ku
Iupax 2ygpm 6a amuponu Byxopo xamxadbun 6yoaacmy» [165, c. 193]. «Hynon xu
oap «Makmabu KyxHa» 2ygmaam, TagapamM Mapo Jap MIauicojari aap
MakTabwu memn Mmacyu ryzomr» [165, c. 80]. «From what I heard, Haidarkul's
father was a pig from Karshi from the Mangit tribe, and as Pirak said, he was
a descendant of the emirs of Bukhara.As I wrote in Maktabi kuhna, when 1 was
six years old my father put me in the village school which was attached to the
mosque» [166, p. 100].

Mappuau €moBapucT, KM TIyppa mapx €dTaHM aMmald capyymia aap
yymyau naipaBu MOHaHI#t Ba 6a BOCMTaum OH 0a TaMOMM capuymJja ajoka
naijgo KapJaHu OH HU3 K€ a3 aJOMaTXOU MAxXCyCH UH HaMyau yymyiaxo Oa

IyMOP MepaBaj.

3.2.1. XycycusiTxon MabHONIO TPAMMATHKHU YYMJIAXO0H
paiipaBu MOHAH/IMHM 3200HX0M TOYMKIA Ba aHIJIUCH
Hap xapay 3a00H xaM, aap 3epu MapxyMH qyMjIaxou MypakkaOu ToOeh
00 maifpaBU MOHaHAW Oa sSKIUrap MyKOHMCABYy MOHAHJ KapAaHU XOJHCAIO0
BOKEa, aMaJly XapakaT Ba € XoJaTy Ba3bUAT JAapK Kapaa memanaja. PuUxpu

MYKOHCaBYy MOHAHJIKYH#I Aap capuymia udona édra, pukpe, Ku gap qymiau
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nmaiipaB udoma Meédan, Oapow TaB3exd MyKonca ¢ MOHAHA KapAaHU OH
Xu3MaT MekyHaja. dap Oemrapu MaBpUaIX0 X0/Iuca, allléBy yapa€H Ba € amairy
X0JIATXOW MOHAHAy MyKOHCAalllaBaHAa a3 SroH yuxaT 0a xaMaurap Mymooex
Oyma, 1ap OHXO CyOBEKTXOM I'YHOTYH Ba € ssrOHA aMasl MEKYHa/I:

a) CcyOBEKTH KUCMXOM YyMJaM Mypakka® Ba aMaly XapakaTd OHXO
TYHOTYH OoImaHja xaM, Jgap oHxO (UKpXou O0a xaM kKapobat, 1madoxaTHOK
MOHAHIy MyKoHWca Kapaa MemaBaHI: «MaH xuMyaxopo 0a Jabiadya 3aaa
caJIou JaHrap-aaHrap 6aposapjaaM, § XaM, 2jé Ku cypHail meHagsoxma bouiao,
xymrtak Mekamua [165, c. 19]. «I beat the plate with the sticks, rat-tat-tat,
and he whistled as though playing the surnay» [166, p. 14]. A3 mmuconu
3UKpIIyJa MabJIyM TapAaul, KU Jap 4yMJIaxod Xap Ay 3a00H xam, (UKPXO
amanmu 0a XxaM KapoOaT, ImaboxXxaTHOK Ba MOHaHIy Mykoucapo wudoaa
MEKYHaH/I, ’bHEe YMYMUSITH MabHOU Jap OHXO MYIIOXHIa MeIlaBasl.

0) Jlap Oab3e a3 uyymyaxou Mypakkabu TobOeb ¢GUKpxou Oa xam
MyxTanud, 6a aHgoszae a3 xaMm Ayp, 'YHOTYH MYKOMCaBy MOHaH]I Kapjaa
MemiaBaHa: «buHOOap WH, § xaMmelia pyiUHOKHA MeXOOW[, 4yHOH KU oap 3epu
capawt Oonux0po banand meey3owm, WHIYYHUH Oap 3€pU POHXOSAII Xam
OonuImTxou OajlaHI MEHUXOJ Ba 0a MH Tap3 MyBO3aHAaW KOMATH XaMralllTau
XyJIpOo Jap BaKTU Xo0uJaaH HUTOX Memowt» [165, c. 46]. «Because of this she
always slept on her back with pillows under her head and more pillows under
her legs, so that she maintained lying down the same posture as when standing
up» [166, p. 22]. A3 1y MHCOJIM OBapja IIyJa MabIyM rapaua, Ku gap xap ay
3a00H xaM, pukpxon 6a xam MyxTajud, TYHOTYH MOHAH/I KapAa IygaaH/ Ba
sroHa TadOBYT Aap OH acT, KM Jap 3a00HM TOYWKHA YOMM yyMJlau IanlpaBu
MOHAHIM MyIaxxac Oyma, a3 capyymijia 0a BOCHTaW ajloMaTH BEPryji 4yJ0
MelllaBajg, aMMO J1ap 3a00HM aHTJIMCA WH TaBp Habyna, capuymiiaro qymiiau
rapas namd xaM OMaJIaaH/I.

Yymiaaxon naiipaBu MoHaHAuu HGoOJAKYHAHAAH XOAMCABY 4YapaéH Ba
aMaJiy X0J1IaTXOH BOKeW Jap 3a00HX0M MyKoucamBaHaa. MIH rypyxu qyymiraxou

naipaBu MOHAHJUM 3a00HXOM TaxXKUKIIABAH/A 1ap OAWHU XOAUCABY YapacH,
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aMally XOJIaTXOM XaKUKHMH BOKel Oe Xey I'yHa TaXMHUHY T'yMOH Ba € Xaémy
TacaBByp udoma merapmana. Yymimaxow maipaBu Ma3Kyp 0o capuymia Oa
BOCHTAM IMalBaHIAKXOU KU, YU mMaspe Ku, YyHOH Ku, Yu Xejle Ku, Yu eyHae Ku,
MOHAHOU OH (UH) KU, MUCIu OH (UH) KU, XAMYYHOH KU Ba M. MH aJIOKaMaH]
MeIIIaBaH]I.
ba angeman 3abonmmHoc @. 3ukpuéeB «Basudam acocuu gymiaaxou
naiipaBu noJaKyHaHIan XOJMCABY IPOTCECCXO, aMajly XOJaTXOW BOKEH a3
930X AOJaH, MyaWsH KapJaHW TaMoMHu (DUKpPH capyymyia Ba XaM HH € OH
quxaTu xabapu capyymia, KU acocaH ¢ewiain act, ubopar medomai.
MyBouKH MH, 9yMIIaXOW MHalipaBM MOHAHI@A XaM, KM KMCMaH 0a MOHaHIU
X0JM MOHaHJ#@-KHECH OeBocuTa 00 xabapu capyymia MyHOcCUOAT HOpPAHI,
XO0JIaTy Ba3bUATH OH € BOKEBIIABUU aMajl Ba € XapaKTEepU 4YAPAEHU OHPO
HUMoH MeauxaHm [50, c. 99]. A3 uH py, XaHTOMH MyaisH KapJaHu ajJoKau
O0aliHM qymJIaxOu MaipaBy MOHAHIM Ba capuymJia Ieil a3 xama, 6a 3bTHOOP
rupudTaHd MabHO Ba Tap3u ndogaéonm xabapu qyMiiau acoci 3apyp acr.
Hap xonate ku xabapu qymjiau acocit amainy xapakatpo udojaa MeKyHas,
yymian maiipaB 0a BocuTaum udoja KapJaHU XOJuca, 4apa€Hy XapaKaTu
aurapu 6a OH MOHAHJ Yapa€HM XapakKaTH capuyMjiapo HHUIIOH MEIUXa/l:
«AXJIM JacTa aBBaJl XaM IIyJa Ba OabJ a3 OH HUIIACTA, YYHOH KU HAMO3
MexoHOa 6owano, 6a aMUp ap3u SXTUPOM MeKyHaHma» [165, c. 367]. «... obu
Ball XaM4yHOH KU a3 0ax0HU KP3a pe3ad, mappoc 3aaa mepext» [165, c. 74].
Maspupg 6a TabKuI acT, Xadbapu capyymia aMajaxou JTOUMi, TaBOMHOK
Ba € Jap SK BakT OaBydylaomaja, Te3 coaupramrapo udojaa MeKyHaJ Ba
qyMIJIaXOH MaipaB Tap3y TapuKau COAUPIIABUNA OHXOPO HUIIIOH MEIUXAH/I:
AMAJIXOH JI0MMIl, JABOMHOK: «MaII0XOH, YYHOH Ku Mucoaaus oap 000
HUWoH 000a utyo, 1ap 60030pX0 Ba CAUProxxo Mabpaka rupudTa XUKOSITH OU
0a xypodoTu IUHA Kapja cajaka MeTajlabuaaHi, Maaaox0adyaroH aap
yoiixoHaxo ©Oa JaBpad YOWHYIIOH HUINACTA CYPYAXOHHA Kapaa IIyid
MeryHaommTanay [165, ¢. 140]. «OHX0 OaHAUPO, UYHOH KU OXAH2APOH OYKACa

wyoa oxampo oap pyiu canoon 60 xouck mexygma dowanod, 60 HaBOAT caxT
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Me3aJlaH/l Ba Jap BakKTH a3 NymTH OaHmin OapaoimTa NIyJaHW 4YyOu SIK
Muprazabd uyou Muprazadu gurap omana 6a qoitm Bait mepacum» [165, c. 363].
«.. XygaMm 00 mucapxo 6omou 6om Oapomana MoHanou o Ku 6apgh mepygpma
bowem, perxou 6a 60MH XOHa FyHIIymgapo 00 Oen pydra ucrtomem» [165, c.
43]. «... while he and his sons had gone up to the roof and set about shoveling
off the accumulated sand, just as they shoveled snow off the roof in winter»
[166, p. 63].

Amaim 0a sikOoparii Bokebinyaa: «JloMyJsion MaH, uyHOH Ku Xacm, UH
Machamapo mapx goaa 6a max daxmoua» [165, ¢. 300]. «... acosmpo, uyHoH
KU K Kacpo mezada 6ouiad, 6a XxaBo 0apJoIIT Ba 00 OH aCO CUIIOXUEHM a3 acl
dbypoMagapo taxaua kapaa 0o oBosu radc dhapén xammua» [165, c. 349]. Hap
qyMIIaXoH xap Ay 3a00H XxaM, aMaiu sikoopa 6a Bykybomasaa udomga édpraanm,
SThHE YMYMUSTH MabHOM JTU/1a MEIIIaBaI.

Arap xabapu capyymiia yapa€Hu aMaaxod TYHOTYHpo udo1a KyHas, Tac,
qymiiad maipaB xaM 00 udoma xKapgaHW amally XoJaT Ba 4apaéHu aUrapu
MOHAHIM OHXOPO HHUIIOH Meauxad. Xabapu capyymiia XOJaTy Ba3bHSITH
ryHorynu dounpo wudoma kapjaa, 4yymjiaum mnapaB oHpo Oartadcun Ba
MyIllaXXac HUIIOH Meauxal: «JyXTapu pyXIIMHOC XOMYII MOHJ Ba WH
XOMYIIIUU § 1apo3 Kallui, aMMO MOHAHOU OH KU 6a MaH yuze 2ygpma az mMau
HU2apouu yaeob bowad, 4amiMoOHu XyApo 0a MaH ayxTa Meuctoa» [165, c. 429].

Bakre ku gap wymiaxou TaiipaB TacBUPU XOJATy Ba3bUSATH T'YHOTYHU
MHCOH udoaa me€bad. mem a3 xama, X0jJaTh 30XUpi Ba OOTMHUU OH Jap
MapKas|u JUKKAT MEUCTall, 0a MOHaHIU: «YaBOH MoHanOu on Ku ypo Kaxcoyme
Hew 3a0a bowad, IeayTod Mexypm» [165, c. 448]. «/ap oxup 60 TaHOex Ba
TaTKUHXOU MaH MOHAHOU OH KU 0ap Makmaou KyxHa mexonoa bowiao, caparipo
nacy nemr yyHoonuga-qynbonuaa ryg» [165, c. 255].

Hap 6ab3e a3 yymiaxou Mypakkabu ToOeb 00 mMmaiipaBd MOHAHAUU
3a00HXO0M MYKOHCAlllaBaH/Ia aJlIOMAaTXOU XOca, IAKIy HAMYJIXOHU SIK IIPEIMET,
K XOJINCaBy BOKea, SIK X0JIaTy amaJjl 00 aJloMaTy XyCyCUSITXOU JUrapH OH Ba €

00 yapa€éHu aurap, ajJoMaTy XYCyCHSITXOU NpEeAMET Ba € XOAUCaAXOU IUrap
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MOHaHIy Mykouca kKapaa memanas: «Jlap JapBo3u MO 4yHOH HOKXO XaCTaH]/I,
KU arap 0a gymMyau siKe a3 OHXO KOPJl pPaCOHM, YYHOH KU 2YIyu Xypycpo dypuoa
bowii, XyH 4ymuaa 60apoMaga JaCTOHATPO XYHOJIya MekyHam» [165, c. 332].
«OHX0 0aHIUPO, YYHOH KU 0XAH2APOH 0YKACA Uly0ad OXaAHpo 6ap pyliu caHOoH 60
Xouck mexkygma dowand, 60 HaBOAT caxT Me3agaua [165, c. 354].

Yymiaaxou mnaiipaBu MOHAHAUM HPOJAKYHAHIAUW (PUKPXOH IXTHUMOJI-
FaiipuBoKei aap 3a00HX0U MyKoucamasanjaa. bap xuinodu qymnaxou naipasu
TYyPyXU SIKYM YyMJIaXOW IAWPaBU T'YPyXy IAYIOM XOJIMCA, Yapac€H Ba amMally
xonaTtxoepo udoaa MEKyHaHA, KU Jap Xa€T BOKEHIIABHU OHXO TaXMHUHMA-
dap3i Oyaa, IUMKOHHOTIA3UP € KU FaupuoaaussHa. A3 UH py oHX0 60 capyymiia
TaHXOo 0a BOCHMTau KajJuMau MOJAJId Ba TMNaWBaHIAKIIYJau 2yé, UHYYHUH
naiBaHIAKXOU aurapu 00 OoH TapkubeédrTa — 2pé Ku, eyé un ku Ba O6ab3aH Oa
map3se Ku 2yé, ba maepe ku 2yé; as if anokamanj MemaBauj: «badyaron noaa Ba
pamaxou Xxyapo 0a Tapadu nexa poHAAH[, MOJXO, 2Jé KU OHXO0po 2ype neul
Kapoa bowaod, 060 K Xapocu BaxmméHa 6a Tapadu mexa MmegaBumaHa» [165, c.
37]. «The boys drove their flocks toward the village the animals running and
bleating wildly as if pursued by wolves» [166, p. 17]. «... § 6abpam a3 TaxTamyn
0a marimonu Perucron ¢ypomanaH, ejé ku d6a nuédazapoi oou wuxamaul Kam
Meutyoa bowao, 6a acm caBop rym» [165, ¢. 370].

Hap 3aboHXOM MyKOWCAIlIBaHIa XOJIATH JUTAPW BOKEBIIIABUM YYHUH
gymjaxou TmadpaB 0a Hazap Mepacaia. MH BakT map Tapkubu capyymiia
Kanumaxou xamuucoam wuctudoaa MellaBaHA, KU OHXO Oa cudaTh Xojau
MOHAH/IA-MYKOUCABUU TapKUOM capyymsia Xu3MaT MEKyHaHA. AMMO OHXO
XaHy3 MabHOU IMyppad MylIaxxac HagopaHd. A3 WH 4YOCT, KU 3apypaTu
BOKEbrapJuy Yyymiiau maipaB maiigo MemiaBan. YyHUH qymiau 330XIUXaHaa
nmalipaBu MOHaHIM acT. JIekuH WMH 4o XaM Jap TapkuOW Yymiau Iaipan
KaJuMaun 2yé oMalla, XapaKTepu FAUPUBOKEUMHM 4YyMJIaW MMAWPABPO TabKUI
MeHamos: «AMMo O0aba a3 10-12 6op kanmaHa 3aiaH YyHOH Aap apak FYTU, Ku
eyé 6a capu y az camun o6 pexma 6owano ..»[ 165, c. 94]. «Haxmxou

KaHIaKOpUM Bal YyHOH HO3YK Ba XYIIHAMO OyHaHI, KU 2J€é HAKKOWOHU

139



3abapoacm 60 Kanamu MytuuH 0ap Ko2a3 oH HaKuxopo Kawuoa oowaro» [1635, c.
71]. «So delicate and beautiful were the figures he carved that you would swear
they were the master miniaturist working with a pencil brush on paper» [166, p.
35]. «After a dozen or so lunges, however, he was so drowned in sweat that he
looked as if a bucket ful of water were cascading over his head» [166, p. 48]. Hap
Iy 4yMJIad aBBaJl KaJlUMaud XaMHUCOATH YyHOH — SO Jap TapKUOU capyymia
oMazga, 6a cudaTd XOJIM MOHAHIA-MYKOMCABUM TapKUOU capyymiia XU3MaT
HaMy/JaacT Ba KaJlMMaW IaiBaHAAKIIyJIaW 2yé nap TapKuOMW dyymjau Iaipan
XYCYCHUSTH FAHPUBOKEH JIOIITAHN YyMJIal MalpaBpo TabKUA HHaMyaaact. Jlap
MHCOJIXOU AYIOMHU TOYMKH Ba aHIJIMCH HU3 KaJIUMau XaMHUCOaTHu YYHOH — SO
Jap TapKuOM capyymia omMajaaacT, aMMO arap Jap 3a00HM TOYUKA KalluMau
naiiBaHAaKIIyganm e2yé nmap TapkuOM uymilad HalpaB omana, XyCYCHSTH
rapuBOKen OyJdaHM aMajpo Tako30 KyHaJ, Iac, gap 3a00HM aHIJIMCH
nalBaHIaKu MyInTapakBasudau that Bazudam Ma3Kyppo HYpo KapaaacT.
XaMuH Tapuk, Aap Xxap 1y 3a00H xaM, yMyMusTd udomaud Qpukpxou
9XTUMOJIU-FANPUBOKEH Jap dYyMJIaxod IlalipaBU MOHAHIA MYIIOXU/A

McliaBas.

3.2.2. Bocuraxon a;IOKau rpaMMAaTHK Jap 4YyMWIau naiipaBu MOHAHIUU
3a00HXOM TOYMK Ba aHIJIMCH

ba cudatu Bocutaxou ajiokau HaAXBUU YymMJIaXOM TMaiipaBu MOHAH[A Ba
capuymiJal OHXO HM3 0a MOHAHAM Yymylal NapaBu Tap3ud aMajl, acocaH
MaiBaHIAKXO Ba KaJlMMaxoW MNalBaHAAKIIyda, KaJlUMaxOU XaMHHUCOAT,
MyBO(UKATH MIAKIXOW Xabap#, qyoiu (TapTuO)-u YymsIaxo Ba OXAHT XU3MAT
MEKYyHaH]I.

IMaiiBaHgakxo — BOCHTaH AJ0KAM HAXBHM 4YyMJIaW NAipaBH MOHAHIMM
3a00HXOM TOYMKA Ba aHMci. fSIke a3 BocuTaxoum acocuu 00 capyymiia
aJloOKaMaHJ TapAuJaHd YyMJlad IaupaBU MOHAHAWA MNAaWBAHAAKXO Ba

KalIuMaxou MNaWBaHmakimyga wmeOomana. ba anaemam 3a0onmuHOC .
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3uKpUeB, MUKIOPU NaiBaHgakxou MoHaHaupo b. Huésamyxammanos Ba /I.
Tounes To 18-TO HUIIOH MeAUXAH, KU UH K aHg03a OaTadcui acT.

[TaitBanmakxoe, K1 gap To0eb rapaAuJaHu YyMIaxou MaipaBu MOHAHI
0a capuymia HUIITUPOK MEKyHaH/, Jap 3a00HXOM TaxKUKIIaBaHAa HHXO
MCOOIIAHI: Ku, mucau un (OH) Ku, MmoHanou ou (un) Ku, 6a MonHanou ou (um)
KU, YYHOH Ku, 2yé, 2yé Ku, Ku 2yé, 2yé un Ku, 6a maepe ku, 6a mapse Ku, oa
mapuke Ku, 4u maepe Ku, 4u Xxeje Ku, 4u HAv Ku, 6a uu mapse xu, than, as,
as...as, not so .....so, as if, as though, not only...but also, as well as.

Jlap 3ep mapayam UCTE€bMOJU MAWBAHAAKXOE, KU JIap CO3MOHMU YyMJIaXOH
naipaBu MOHAHJIMM 3a00HXOM MYKOHCAIllaBaHAa MINTUPOK MEKYHAHI Jap
MHCOJTM YyMJIaX0 MYIIIOXHa MEHAMOEM:

a) uyHoH kM. «OHXO0 OAHINPO, UYHOH KU OXAH2APOH OYKAcA uyod 0XamHpo
oap pyiiu canoon 60 xouck mexygpma 6owand, 60 HaBOAT caxT Me3agana [165,
c. 354]; «JIyrdnn xymxaT Ba XylmIHaBUC Oyjda, OECaBOJIOH XaM, YUYHOH KU 5K
JIA8Xau paccomuu CaHbamKopoOHapo mamouio mekapoa 6ouwanod, a3 TUIaHN XaTH
§ naz3at medypaana» [165, c. 400]; «bunobap nH, Xadbuba gap uH €IJIOIIT,
YYHOH KU SIK HOMU peanii uwyoa oapomad, nap aHu 3aMOH WH AyXTap TUIM OH
JyXTapOHECT, KU 0a MyKOOWJIM MCTUOMOA Ba IIMKAHYAXOMW a3 XaJ 3UEAU
3aMOHUM aMUPA HCEH Ba KaXpaMOHM HUIIOH Aoja 00 AWIAOJATOHU XY
MerypexTaHJ Ba 0a KOo3MXOHaxo padTa 00 oBO3M OajaHA HUKOXU XyAPO
Tanad mekapaanm» [165, c. 91]. — «I have included Habiba in these memories
both as a real person known to me, and at the same tim ...» [166, p. 110].

0) ryé: «Xo3up cabp kyH, 0a magapy Mojap Ba 0a qUurapoH Xyapo UYyHOH
HUIIIOH JIeX, KU my 6a un myt, 2yé, po3ii 6éa xypcano meoowii. [165, c. 32]. «Be
paitient now. Let everyone think that you agree to the wedding, but be ready to
run away at a moment’s notice» [166, p. 65].

Arap 4yymiau mnaipaBd MOHAHAX Oap 7330XU KAJIMMAaXOM XaMHHUCOAT
oMaja Oomaj, 60 maiBaHIaKu «KuW» 0a capyymia Tobeb Memanaa: «Mabiaym
Oyd, KA § gap MH Kopu OemMexHaT XaM CHUEIYK Oyaa, Kopall Ienr HaMmepadT»
[165, c. 51]. «But he was evidently not much good even at an easy job like
that» [166, p. 22].
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Ilap poburta 6a uH Machana 6osa ad3ya, KU sKe a3 CepUcTebMOJITAPUH
nMaiBaHIaKX0e, KU Jap TaIlaKKyJId 4yMJIaxou MaipaBu MOHAHIWU 3a00HXOHU
TOYMKHA Ba aHIJIMCH UIITHUPOK HaMyja, OemTap gap HyTKH TAapKUOUU KUTOOH
HCTEBMOJI MEIIaBaH, UHXO 0a IIyMOp MepaBaHI: Mucau ox (un) Ku, MOHAHOU
Ba MOHaOu oH (uH) Ku, 4yH, 2yé, 2yé ku. Xabapu 4yymyuaxou napaBd MOHaHIA
Jap WH cypar Oemrap 0a IMAKJIXOU CUFAW IMIAPTHA-XOXUIIMaHAA (aOpHCT,
3aMOHU Ty3alllTa, IAKJIX0W XUKOSITH Ba MyalsH) udoaa memasan: «YaBoH,
MOHAHOU OH KU PO Kadxcoyme Hewl 3a0a bouiad, meaytod mexypa» [165, c. 448].
«dap oxup 60 TaHOEX Ba TaJKUHXOU MaH, MOHAHOU OH KU 0ap MAKMAaou KyxHda
Mexonoa bowad, capampo Iacy nem qyHOoHuma-uyHOoHuAa rydTt» [165, c.
255]. «idTtum, KU UH XOJpO AUAA 4YalIMOHAIll CUEX padTa capall ramrTaH
rupudTaact, eyé ocmon ba capu y @ypy omaoa, MOHaHOU caHeu ocué 2apouod
MAaHauipo 2aHoymeop opo Mekapoa 6Oouwiad, TaMOMU OajaHall Oa Jap3ulll
napomagaact» [165, ¢. 60]. «When the orhan saw this, all grew dark before his
eyes, and his whole body trembled; he felt as if the sky had fallen on him like a
millstone...» [166, p. 26].

[TaitBaHgaKX0U TApKUOWU YYHOH K, XAMYYHOH KU HU3 OeITap nap HyTKH
KUTOON kop (dapmyna MmemaBaHj Ba Basudan MOHAHIKYHHpPO Oemtap 60
POXU MyKOHCa WYpO MEKYyHaHd: «YyHon Ku oupyz ba Xowum 2ygpma 6yoam,
Mupiad 6apou a3 KymTaH xajioc myaanu Hacumu xapxyp, a3z 6apogapu y oy
Xa30p TaHram Hakn Tamad kapmaact» [165, c. 201]. «As I told Hashim
yesterday, the mirshab (policeman) demanded two thousand coins from his
brother in order to save Nasimi from killing him» [166, p. 218].

[MaiiBaHgakxou TApKUOUU 2Pé Ku, 2 un Ku, ku 2yé, as if nap 4yMaaxou
nmalipaBM MOHAHI HUCOATaH CEpUCTebMON Oyaa, Jap HYTKH KUTOOW Ba
ryhtyry 6apodap xop dapmyma memaBaHa. Jap mH dymiiaxou MypakkaOwu
TOOeh aManM capyymsia 00 OH aMmaju TaXMHH IIyJa MOHaHI € MyKouca
MemaBaJ: «bauaron moma Ba pamaxou XyApo 0a Tapadu Aexa pOHIAH],
MOJIXO, 2J€ KU OHX0po 2ype neuwt Kapoa 6ouiad, 00 SK Xapocu BaxuinéHa Oa

Tapadu nexa memasumaHa» [165, c. 22]. «The boys drove their flocks toward
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the village, the animals running and bleating wildly as if pursued by wolves»
[166, p. 52].

bosin Tazakkyp A0J, KM NMalWBaHIAKXOU Oa maepe ku, 6a mapse Ku, oa
mapuke Ku, 4u maepe Ku, 4u xejie Ku, 4u HA8b Ku, 6a 4u map3se Ku, as, so 1ap
aJIoOKau Yyymyiad maalipaBu MOHaHI# Oa capuymiia 6a KOp MepaBaHj, XOJ OH
KU ITaliBaHIaKXOM Ma3Kyp acjaH NaiiBaHIaKXO0U YyMJjlau IalipaBu Tap3u aMal
Oynma, nap UH MaBpu Ba3udaxou TYHOTYHU HAXBUPO UYPO MEKYHAH/I.

[laiiBangakxou 6a mapse ku, 6a maspe ku Myutapakbasuda Oyna, 60
MadxXyMu TpaMMaTUKUNA KUECUH Xy YyMJIaXou Tydaimupo xam 6a gymiaaxou
acocit aJlJokaMaHI MEKyHaH/I, Bajie Jap 0ab3e X0JaTX0 a3 MabHOU KUECUM XY/

TamMOMaH 1yp padra, MadxymMu rpaMMaTUKUUA Tap3d aMaapo HU3 TMaimo

Kapaa MCTABOHAHA, YYHOHYM Jap dadBaJIh 3CPHUH MEOMHEM:

Yymian naiipaBu MOHAHAM

Yymiian naipaBu Tap3u amaJl

Hyxtap 6a mapse ku oap eakmu 6Oa
KO3UXO0Ha dapomaoan 6y0, X070 XaM JIOMaHH
nmyacapy Kocarappo JOIITa Jap TaxJIiyd y
Mepadt [165, c. 114].

Maun 0Oa

TaaccypoTu Imaxp cababu kamonuu Canun

nagapamM  Jgap  KaTopHu
Axbappo, 6a mapze ku az 3abouu Xxyoau

wynuda oyodam, Hax1 kapaam [165, c. 180].

Yoiin XOKaW aHTUIIT HUIIOHKApAApO Oa

mapse Ku 0ap Ko2asu HAKWA — uuopa

wyoaacm, 00 PAHTXOM TYHOTYH HaKIl

Mekapaann [165, c. 111].

Hap apusza padtu KOppo bOa mapse Ku
xo3up 2ygpma 2yzawmam, mapx nojaam [165,
c. 88].

About two hundred yards away I saw
Khaibar facing toward the house; when he
saw me he gave a peculiar bark, as if to call
me over [166, p. 33]

Khaibar rolled over on the floor, as if
both to apologize for his remissness in letting
the jackal get away with the bird and to
express his joy at having been able to

recover the captive [166, p. 33]

He was a slim man, of medium height,
with a medium-length white beard, and
eyebrows long and bushy like those of my
late great-uncle Abdullo Khoja

His arms moved so fast, I had never seen
anything like it [166, p. 40]

MaBpumn 3ukp act, ku ycron C.AiHR nmap «Emmomrtxo» map

aJJOKAMaHIW capyymJjia Ba YyMJIaXOW MaMpaBU MOHAHAWM OHXO IAaWBaHIAKU

«0a Tap3e ku, Tyé» -po Baceb uctudomaa 6ypaaacrt.
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XaMHH TapukK, XaHroMu udoman 6ab3e MaBaHAAKXOH KUECH, aJalIXycyc
yynon ku O0ab3aH Aap TapkUOM capuymia SIK MHUKIOP KaJuMaxou MOHaHIU
UHYYHUH, XaMm, HU3 OMaja, XapaKTepH ajloKau I'paMMaTUKA-MabHOUM OailHU
KHUCMXOM Yymylal MypakaOu mnaiipaBu MOHaHAUJIOPpO 003 XaM KaBUTap Ba
XyJId OHXOpo 0a XaM BobOacratap MeHaMOSIHI: «YyHon Kku oTam oopo AYCT
HaMeJI0pajl, uHuyHUH 00 XaM OTalIpo AyCT HaMmeaopam» [165, c. 306].

XaMuH TaBp, arap a3 pyim Oacomaa NalBaHIAKXOU TapKuOi Oap
MaiBaHIaKXOW Mypakkab adzanusaT goimra OomIaH, MalBaHAAKXOU COaa a3
pyitn napavan ucrudona a3z xap Ay HaBbU JUrapu NaBaHIakxo Oemrap

nyyop meosiHA. TH Mman3apapo yaasanu Ne7 HHBUKOC MEHAMOSI.

NAaBaHIAKXO0HU COJa naiBaHAAKX0U TApPKUOH
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3.3. Yymian naiipaBu MUK/JI0OPY Japaya Aap 3a00HX0M TOYMKH Ba aHIJIUCH

Yymitan nampaBu MUKIOPY Jlapadya MUKIOPY aH103a Ba Japayad amaily
X0JaTH capuymiiapo Imapxy 330x Memuxan. Podep 0a cudatm sk Hamymgu
MyCTakwI OapomajJ HaMyJdaHM YymiIlad THaipaBd MUKIOPY Aapada Hazapy
aHACIIaXOM 3a0O0HIIMHOCOH SKpaHr HecT. Macaman, 3a0onmmHoc JI.
Bby3ypr3oma mgap Xycycwm 4ymiIaxow TapaBd Tap3u amall MabIyMOT J07a,
TaxXTU YHBOHM «YyMiiaxou maiipaBu XoIIIapXKyHaHIa» C€ TyPyXy YymiIaxou
nmalipaBu XoNIpo 0Oa sSK Yymyianm TaiipaB MaHCyO MeOoHad: a) YyMIIaxou
nmaiipaBe, KM Tap3ud aMaJpo OEBOCUTA HHUIIOH MEIuXaHA; 0) YyMIIaxou

naipase, Ki Tap3u aMaJIpo 6a TapuKu KUEC HAMYIaH, MOHAH/ Kap/laH HUIIIOH

144



MEIUXaH/; B) YyMJIaXOM MaiipaBe, KM MUKIOPY Aapadyapo HUIIOH MEIUXAHI»
[26, c. 68]. A3 HaBumTaxou mMyaind aéH rapaua, KM MaBcyd MaBUyIUSTH
yymylau MaipaBu MUKIOPY Aapayapo Jap TapKUOM YyMJIaxou MaupaBU XOJ
aypyct omkop coxtaact. Capdu Hazap a3 oH, Myautnd dymJiau HapaBu
MUKJIOPY Jlapayapo 0a yymiiau malpaBu XOJIM Tap3u aMajl HUCOAT Meauxas,
MeTaBOH 0a Xyjocae omajl, Ku uinopaxou Haxyctunu JI.by3sypriona 6eBocuta
0a TaxkumMud MHUHOABAAW Yymylad TadpaBU MHUKAOPY Japaya Jap
3a00HIIMHOCUM TOYUK UOTHUIO T'y30UIT.

Jlap KUTOOXOM JapCcMM COJIXOM CHIOMU cajad ry3allTa podeb 0a
qymJIaxou MaipaBu MUKIOPY Jdapaya SITOH MabJIyMOTH MyKaMmale oBapaa
HaIlly/1aacT Ba aBBaJIMH UIIOpApO ouj Oa UH KaTeropusiu HaxBi nap acapu JI.
By3ypri3ona, ku 3ukpami padt, MeTaBoH Mnaigo Hamyld. Madxymu «MUKAODPY
Japaya» HU3 00pu HaxycT 0a 3a00HU TOYMKH O0a BOCUTau 3a00HU pyCcH BOPUI
1Iy/1aacT.

3abonmmHoc H. Mabcymil HU3 yymilau apaBu MUKIOPY Aapaqyapo siK
KUCMU YyMJIaXOM MaipaBy Tap3u aMmall yMypaa, OHpo O0a TaBpH 3]l TaB3eX
MeIUXa: «Arap qymian naipaBy Tap3u amall aloMaT Ba € aMajapo a3 YuxaTh
MUKJIOPY aHJ03a MabJIyM Ba MyailsiH KyHaJ, 0a caBoJIXOM «4it Kajgap?», «ba
yid aHgosa’», «4d gapada?» 4yaBoO MemaBajJ Ba Oa capuymiia 0a BOCUTau
MaBaHJAKM «KW» aJloKaMaHa Merapaan [87, c. 296].

Hap TtaxkukoTn xya 3aboHmuHoc b. HuésmyxammangoB yymiau
napaBu MUKIOPY Aapadyapo a3 yymjau nalpaBu Tap3ud amasl 4yJ0 TaxjIui
HaMy/JaacT Ba MH SKE€ a3 HaXyCTHH KVIIUIIXO JAap MyCTaKUMaH OMYXTaHHU
yymjaud maipaBu MUKIOPY Japaya Aap 3a0O0HIIMHOCHUU TOYMK Oa IIymop
MepaBad. Myamnud Tabpudu yymyian napaBu MasKyppo HU3 00 aHAaAK
TaFrUpOTH HOMAIl IIEIIHUXO0J MeEKyHalal: «Yymiaam mnanWpaBu aHOO3aBY
MHUKIOp TO KaJOM aHJ03a Ba 4l KaJap WUYpPO IIYJaHH aMalld capuyMiiapo
mapx meaguxam» [94, c. 105].

XaMYyHHH Aap 3UMHHU MaliBaHIakKXoM «0a aHmo3ae Ku», «0a Kaape Ku»,
«4uil KaJgape Ku», «Xap Kagap Kh», XaMuyH BOCUTaU TOOEHH Yymiiau MaipaBu

MHUKIOPY Japada 3WKp IIyJaaHd. XaMHH MabIyMOT OeTariup map KUTOOHU

145



CUHTAaKCHCH MaKTabXou OJIii Ba acapXou MHHOabIaum Myautud) HU3 TaKpOp
1Iygaact.

Makomnau gurape, ki 0a TaBpu ajgoxuaa 6a OMy3UIlIM BUKATUXOU HaXBUU
yymian TalpaBU MUKIOPY Japada Oaxmmaa mrygaacT, 6a kadamu X.
XyceitHOB MaHCyO acT. Myamud dyymiaum malipaBu MHUKIOPY Japadapo Oa
TaBpH 3aia Tabpud meauxaa: «Yymmaxou maiipaBe, KU MUKIOp € aHA03au
amajly XoJIaTH capuyMJiapO HUIIOH MEOUXaH]l, YyMJIaXOu MaipaBu aHI03al0
MHUKIOp HOMHAa MemaBanmy [135, ¢. 178 |. Makoma a3 6ucép yuxat KoOmmu
TaBayyyyx Oyna, Jap OH HAaXyCTHUH OOp TOOUIIIXOU MAabHOU WJIOBATUU YyMJlan
napaBu MHUKJIOPY Japada MyadsH Kapaa mygaacT. Akumam Oaxcranad gap
MakKoJjia OH acT, Ku MyaJuing qyymiaaxou napaBepo, ku 00 nmaiiBaHaakxou «o6a
KaJpe Km», «0a aHgoszae Ku» 0a capyymsia TOOEbh MeEIIaBaHA, 0a dymiau
nanpaBu MyalssHKYHaH1a HUCOAT MEAUXa/Il.

Hap maxkomau JI. ToyueB Tabpudu JaKUKA YyMJlad MalpaBU MUKIOPY
Japava, XaMuYyHUH Ba3u(daxou HaXBi Ba BOCUTAXOH aJIOKau OH Oa capyymiia
TO aHj03ae Myppa Joaa mynaana. Myammd 60pu HaXyCT 1ap XyCycHu KajauMa
Ba TapKHOXOM XaMHHCOATH MHUKIOPY mapada, Basuda Ba XYCYyCUSITXOH
naiiBaHgakxon 4yt «Xap Kajape KW...XaMOH KaJap», «4il Kajgape Ku...0a
XaMOH aHJ103a» CyXaH pOHAA, UHYYHUH OuJ 0a TOOUIIIXOW MJIOBATMHU YyMlau
napaBu MUKIOPY Aapada HU3 umopaxo Hamypaact. . TouueB 6a Bocutau
WH Makoja COOUT HamMydaacT, KM Yymylau IaldpaBu MUKAOPY Aapayda aap
OailHu Yyymjiaxow TmalipaBU XOJ MaKOMHM Maxcyc Jo0IITa, 00 YyMjaxou
naipaByd Tap3d amajl Ba HaTH4Ya OMeXTa KapJaHW OH UINTHOOX Xoxad Oynd
[127, c. 17-23].

Taxmuty Gappacuu acapxo a3 OH T'YBOXHW MeIMXaHA, KU MyaJTu(OHU
YyJ0roHau KUTOOXOM Aapcit Ba MoOHOTpadusixoW T'YHOTYH Jap TacHU(d Ba
MYaWsiH KapAaHU 4YyMJIaXOW ManpaBu XOJI AaKUJaW ArOHa JopaHa. MaxcycaH,
Jap XyCycu MyaMsiH KapJaHu XyJayaud Yyymjau NalpaBu MUKIOPY Japada Ba
nmapaBu Tap3u aMmaj Jap XamMa acapxo acocaH MabIyMOTH 00 xaMm Iabex

MaBUyJ acT, S’bHE Yymylal MalpaBu MUKIOPY Japaya XaMuyHOH KU Jaap
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3a00HIIMHOCUM TOYMK TO COJiXoum 60-yM Oyna, sSIK HaBbM 4YyMjau MNanlpaBu
Tap3u amaj 0a KajaM J10/1a IIyaacr.

Bosin ummopa Hamyna, K1 TaHXO Jap Ay acap 4yMjad MaipaBu MHUKIOPY
Jlapaya a3 naupaBy Tap3U aMall YyJdo0 TaxXJIMJI Kapaa MeniaBajl. UyHOH KU a€H
rapaua, aap 3aO0OHIIMHOCHU TOYMK Yymilad TNapaBW MHKIOpPY Japadya Oa
TaBpPU MaxCyC MaBPHUAU TaXKHK Kapop Harupudtaact. 3uéna a3 uH, qyymjaan
naiipaBu MUKIOPY Japada Jgap Oab3e KUTOOXOM Japcit Ba acapxou
3a00HIIIMHOCUM TOYMK, KM 3UKPH HOMAIIOH faap Oojio padt, 60 yymmaxou
naipaBu Tap3u aMajl, MyaWssHKYHaHJla Ba MaxCycaH HaTH4a OMeEXTa TaXJIui
Me€0ad, X0 OH KM Yymilau TadpaBu MHUKIOPY Adapaya a3 YUXaTH COXT,
Bazudar XyCyCHUITXOM HaXBUU Xy Aap TAPKUOU YymiIaum Mypakkabu ToOebh
a3 yymyaxou naipaBu HOMOypaa TadoByTH Kyiad nopad. YyHUH UXTHIOGOT
Jap 3a00HIIMHOCUU PYC HU3 COJIXOU TYJIOHH maoma gomrt, ku oHpo H. T.
bioxuHa map TaXKUKOTH XeIll MHTUKOJ HaMy/la, Jap TapTHOOT 6a MH Machaia
akugaxon 3aboHmmHOcOoHM Mabpydu pyc B. A. Boropomwmukwuii, H. C.
ITocnenos, A. I'. Pynnes, B. A. benomankoBa Ba IUrapoHpoO 34YOJAKOpPOHA
nHKHUIo¢ momaact. MaBcyd Kaiag MeHaMOSA, KU Jap YyMjIaxoW Mypakkaou
TOOEb YMXATXOU CEMAHTUKU Ba COXTOPUM YyMJIaXOH TMalipaB 0a TaBpU MyBO3#
0a »pTHOOp TUpuUdTa MmaBaa. Xarro, Aap O0apxe KUTOOXOU Japch YyMjIaxou
nalpaBu MUKJIOPY Aapadae, KM KaJIUMaXxoW XaMHUCOATU «YYHOH»-PO TaB3eX
MeauxaHa, 0a yymjaxoW TaipaBu MyaWsHKYHaHIa, Tap3W aMaj Ba HaTU4Ya
HUCcOAT poxa MemaBaHA. A3 BOCHUTAXOU aJlIoKaW ToOel Oomiaz, TaHXO
nMaBaHIaKU «Kw»-poO HOMOAp MEKyHaH]I, XOJl OH KM JJap MHCOJIXOM OBapjau
Xyad MyauidgoH aurap BOCHUTAxodu ajloka — KajduMa Ba TapKuOXou
XaMHUCOATU «UYHOH», «XAMUH Kaoap», «OH Kaoap» Ba TaWBaHIAKXOU «Xap
Kaoape Ku», «uu Kaoape Ku» nydop MemaBaHa. Bobacta 6a wH MyaiisiH
Kap/laHU XYCYCHUSITXOM acocit Ba (hapKKyHaHIauW yymjau MadpaBu MUKIOPY
Japavya a3 gurap 4ymyiaxou InadpaB sike a3 MachajlaxoM MyXuM Oa IHIymMop
MepaBaZ. MyailssH HaMyJaHd XyAyad YyMIIaXxou MalpaBu Tap3d amal,
MaxcyCaH, HATUYAal0 MHUKJOPY Adapaya 3apypaTd TaXKUKd HMH MaB3ybpo Oa

MUEH oBapAda, axaMHUATH aMaJIn OHPO 003 XaM IIYPKYBBAT MCHaMOJI .
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Macpanan cepMabHOMM YyMjlau TaipaBu MUKIOPY Japaya, MyKappap
KapJlaHu MabHUU acOCH Ba TOOHWIIM WJIOBAaruu OH, MYpPOAUDOTH UYyMJlau
naiipaBu MHUKJIOpPY Japaya 0a mOOpaxou maciaapit Ba TapKUOXOM HOMit a3
Machalmaxoum xaiatanadby wmyxum Oa mymop wmepaBaa. HMmoa Oap wH,
MaBaHOAKXOU «MO», «mo 6a ox oapayae Ku», «mo 6a Xamon oapayae Ku». «Ha
ba oapayau on Ku», «na 6a oapayae Ku» Ba K KATOp KaJluMMaro TapKHOXOU
XxaMHUCOaTu 3apdi, a3 KaOWIU «ba yoe», «mo yoe». «b6a yooae», «oa nose» Ba
raifipa, KM XaHy3 Jap XyCyCH OHXO XeY HIllopae 0a Hazap Hamepacam, XyJocau
AHUKEPO TAKO30 JOPAH/I.

Huxost, nap kurodbu «I'pammartukan 3a00HM agaOuu X03Upaud TOYUK»
nap O6opau yymiau mapaBd MUKIOPY Japada jJap ce caxuda MabiIyMOTH
MyxTacap Joja Iryja ooiaj xaMm, 0abaaH 60 cababXxou HOpaBIIaH UH MaB3y'b
MaBpUAY OMY3UIIU JOHUIIIMAHAOH Kapop Harupudrtaact [42, c. 275].

HuxosT, un HaBbe KU a3 TaxXJIWIU acapXou MaBuyjaa Oapmeosii, aap
3a00HIIMHOCUM TOYMK 0a Yyymilaun malpaBu MHUKIOPY Japaya HCTHIIOXXOU
MmyxTanud Oa xop Oypaa MemaBaa: MUKIOPY Aapaya, aHA03al0 MUKJIOP,
MUKJIOPY aHJ03a, MUKIOPY Aapaya Ba raipa.

ba Hazapu Mo, UCTUIIOXM «MUKIOPY Japaya» 0a MH HaBbU YyMJIAXOU
nmapaBu X0 MyBOQHUKTap MeOoIaa, YyHKH Yymylan TaipaBU MUKIOPY
Japava, Meml a3 XaMa, MUKIOp Ba OablaH Japayar aHJI03au aMaju
capayMiiapo Imapxy 330x, Meauxaa. A3 tapadu gurap, qyMiaxou naiipase, Ku
nopou MadgxymMu gapadaaHj, HUcOAT 0a MadxymMum Xagay aHmgo3za OapTapuu
3UEN JOIITa, JOWpau HMCTEBMOJM OHXO HHU3 Jap 3a00HH TOUYUKHH MYOCHDP
(hapoBOH acT.

Hap Gemrapu UH MUCOJIXO, KU Aap MOEH TaBakKyd MeHamoeM, MahxXyMu
aHJ03al0 Japaya 0a XaM UYyHOH OMeE3WIl Me€OaHA, KU a3 SKAurap 4ymao
Kap/laHU OHXO FalpUUMKOH Merapaal. bunoGap uH, gap UH KaOWUI Yymiiaxo
00 KaJIuMaum «MHUKIOP» KOpOypAM KalMMau «Jgapayapo» HHU3 MYHOCHO
MeJIOHeM. XaMYyHUH 3a00HIIMHOCOHM TOYUK XAHIMOMM TAacCHU(DHU XEIXOu

3apdy XOJI UCTUIIOXU «MHUKAOPY Aapadya»-po paBO AWUJaaH] Ba UM HaBbE KU
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MeOMHEM, HCTHIIOXM Ma3Kyp Kaixo 0a axJau HWH cOoXa XaM4yH TapKuo
nasupyQTra mnrygaacr.

HcTHITOXM «MHUKIOPY Jdapada» MOXMSAT Ba XyCYCHSTH YyMJjlau MmaripaBpo
JAKUKTap Ba paBmiaHtap 0aéH MexkyHaa. bam-uH mamen Mo HU3 Jgap WH

MMaXyXHIll a3 XaMHWH YHBOH Ba UCTHUJIOX I/ICTI/I(bOI[a KapacM.

3.3.1. ToOumxon MabLHOUM YYMJIAXO0HU NAWPABH MUKIOPY
Aapavyau 3a00HX0M TOYMKHUBY AHIJIMCH

Jap 3a00HX0M TOYMKHUBY AHIJIMCA TOOUIIXOW MAabHOUM 3EPUHU TyMJIau
napaBu MUKIOPY Japadyapo METAaBOH MYIIUXUAAa Hamyl: HaTuya, cadao,
mapt. A3 Taxjauiy 6appacuu MaBoIM 3a00HX0U (DaBKY33UKP MAbJIyM Tapaul,
KU Jap xap Ay 3a00H xaM dymjau MadpaBu MUKIOPY Jlapada Jd0pou
TOOHUIIXOM 3UEAN MabHON Meboman. OMunxoe, KM 6a BOCUTau OHXO YyMJlau
napaBu MHUKIOPY Japada cepMabHO MerapjaHjl, UHXOSH/A: MAaTH — MabHOU
JyFaBUM KaJIMMaxou TapKuOu gymiia, MaiBaHIaKXOM TOOEbKyHaH/A, KajlnuMma
Ba TApPKMOXOM XaMHMCOAT, MyTOOMKATHU IIAKIXOU (PehIin-xadapu capyymiiaro
yymJIau maMpaB, OxaHr: «Mawn a3z mapcu sanmudan xap Kaoap Ku oa ému eéati
caxmmap medacnuoam, JAHT-TAHTU Bal XaM XaMOH KaJap 3uéarap Memnryn»
[165, c. 164]. «Xap kaoap Ku capxou yyeopupo oOucépmap wuxacma
Meaupugmam, YyBOPUMOAXO XaM XaMOH Kajap OuWCEp IIyJa Ko3aaM XaM
XaMOH Kagap OopoHy mamojHory3ap wMemya» [165, c. 192]. «Oxup
YyBOPUIIOAXO XaMOH Kajap OWCEp LIyAaHI, KU HUMAU 8AKMU Xappy3adampo
bapou 6a xoma Kawionoa Oypoanu onxo capg mexapoam» [165, c. 196]. Hap
3a00HU aHTJIUCHA TOOWINM MabHOMM HATHYa TaBaCcCyTH NaiBaHmak udoaa
€draact: «... and the tighter I clung to his mane for fear of falling, the more he
bucked and reared» [166, p. 85].

Yymiiau mypakkadu Toben sskymM 00 TaiipaBH JOPOW MabHOM WIIOBArvu
HaThya Mebomaa. Tobuin MabHOM HaTUYA Jap Yymiia 0a BOCUTAU TapTUOU
qyMmjia Ba xabapu oH, KM 0O IIAK/IM 3aMOHM Ty3alllTau curau xabapi udoja

édpraact, udoaa rapaugaact. dap yymian mypakkabu Tobew AyOM qymiau
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naiipaBu MHKIOPY Japada JOPOM TOOMINM WJIOBATMM MOHAHIHA JOIITA,
capyymiia 60 yymjad naiipaB 6a BOCHTau aJlOMaTH BepryJl maiiBacT MeIlaBa/.
Hap wymiam Mypakkabu TobOew ceoM yymiam TMaidpaBu MHUKIOPY Japaya
JIOpOX MabHOU WiIOBaruu cabad medormma.

bosin Tazakkyp 1011, KM yymilaM IMaiipaBu MHKIOPY Japadau 3a00HXOU
MyKOHcalllBaHIa aap Oapobapu mdomgan MUKIOPY Japada Ba aHI03aM aMajld
capuymia 0a Tapukd HJIOBa AOPOM XYCYCHSITH HaTH4a HHU3 MeOoIma:
«MaxayMm 60 sIK TI0 POCT UCTOJa 00 molM aurapain 6a 3epu HohU Ball YyHOH
CaxT 3aJl, KM J MOHAHOU ca2u Canexypoa 2yppoc3aHoH SIKYAHO Kadam nac pagpma
apmoo» [165, c. 272]. «bo Tabcupu OOpOHU AUPY3a dap Per3op YyHOH OUCEP
3aHOYpYF pyHMIaacT, KU yygosa-yygon uudan mymxun acm» [165, c. 33].
ToOumm MabHOW MAlI0 KapJaHW HATH4Ya Jap 4yMjad HalpaBU MHUKIOPY
Japadqa HucOaT Oa aurap MabHUXOU WJIOBArud OH paBLIAHJAP XyBaW1o0
Merapaa.

Hap xap oy 3a00H XxaM MabHOM HaTH4Ya KacO KapJaHU yyMJlad HapaBu
MUKJIOPY Jdapaya ©Oa BOCHTaW TaiiBaHAAKXO, KaJlUMaxOoW XaMHHUCOAT,
MYTOOHKATH MIAKIXOH (heblIin-xadapu capyymiiar yymiaau naiipaB Ba TapTUOH
KaJuMa cypaT Merupa.

YUymiau maipaBd MUKIOPY Aapada 0o €puu mNadBaHOAKXOW mo 0Oa
oapayae Ku, mo 6a andosae Ku, ba xaode Ku omajaa, HaTu4apo udomga MeKyHam:
«... 1ap Xya xadt cap maimo MeKyHaJ Ba 6a OCMOH HUTOX Kapjia Japo3 Iyaa
padTan merupanu, 6a xadoe ku pagpma-pagpma capaw 6a ocmon mepacao» [60].
«... banamouu Komamaws 6a oapayae Ku 4omau 6AHOpAcU NOOUOXUU OaAp MAH
oowmaaut obapoodoapu 3ouysiue 6y0 Ba XOJI OH, KU MH T'yHa 4yoMa Jap TaHH
OJlaMOHHU 011 6a 3amMuH Mepacuay» [165, c. 293].

Arap map 3a00HM TOYMKHA KaJluMa Ba TapKHOXOU XaMHUCOATH YYHOH,
OHYYHOH, Oa aHmo3ae, Oa Japavae, UH Kajap, OH KaJap, XaMHH Kagap, Oa
Kajape, 0a xajaae HU3 Jap TapkuOM capuymita UCTebMOa €dTa, cabadbu ToOuUIIHN
HAaTUYaW qyMIIau TTaipaBu MUKIOPY Aapada rapaaHi, rmac aap 3a00HM aHTJIUCH

MH Bazudapo Myoawsau OHXO this, that, such wipo mexyHanpa. Kamumaxou
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XaMHUCOATU YOHUILIUHUW YYHOH, OHYYHOH, such HucOaTaH cepucTebMOJI Oya,
nap TapkuOu capyymia Basudad XOJdd MUKIOPY Japadapo udoa
MeMEHaMOsIH/I Ba 0abja a3 capyymjia OMaJlaHu YyMjlal TapaBH MUKIOPY
mapavapo, Ki TOOMIIM HATUYA TOPaH]I, XaTMiA MeTapIOHaH/;: «...Jap TaHU MaH
yynon MOOCXoe Oy, KU MaH TIell a3 OH MOHAHAM OHXOPO Hamymwmaa Oyaam
.» [165, c. 16-17]. «bo Tabcupu OGOpPOHU AMpPy3a AAp PEr30p uyHOH OUCED
3aHOYpYF pylumaact, Ki 4yBOJI-4yBOJI YAJAH MyMKHUH act» [165, c. 35]. «I felt
doubly happy because 1 was wearing such fine new clothes as I had never worn
before» [166, p. 6]. Jlap 6ab3e XomaTxo Jap YyMJIaxou IalpaBU MUKIOPHU
3a00HU aHTJIMCH capuymJja 0a yymiiad maipaB OMJIYHHM KaJIMMaxXoW XaMHUCOAT
TOOMIIIM HAaTWU4a Maio MekyHaHn: «there’s enough mushrooms sprung up in
the sand to gather by the sackful» [166, p. 16].

ba uH Tapuk, yymiau naipaBu MUKIOPY Japayda XaM Jap 3a00HU TOYUKA
Ba XaM gap 3a00HM aHIJIMCHA MMKIOPY Japadaro aHao03au ajioMaTH
capuyMJiapo mapxy 330X Meauxa.

Yymiian maiipaBd MUKIOPY Jlapada aMajid capyymyiapo a3 4YuxaTXou
TYHOTYH 330X MEAUXa:

a) MHKJIOpPH aMaJl: «AKHYH Xy4yMH T'YHUMIIIKOH OH KaJap 3apap HaKyHal
XxaM (4yHKU xap ryHyuink 6o 10-12 moHa cep Melnyj), XydyMHu 30FX0U CUEX Ba
30F4axo, Ku dap dexau mo oucép oyoano, cap uyaa oym» [165, c. 193];

0) MuKIOpH ajloMaTH amMal: «KMOJIOM KU Ty a3 XamMoH Kaoap MyHO3UPaxo,
00 ByuyaM HIITHPOK KapAaHW XyIaT, MAbHUM UH KaJIuMaxopo HadaxMUIi,
aurap 0a Ty mapXx Ba 330X goaaH oedouga act» [165, c. 236];

B) MHKJOpPH aMaJl Ba ajioMaTH OHpO 0a TaBpH MYKoHMCAa IIApPXy 330X
MeaNXaa: «Xap Kaoap Ku capxou 4ysopupo oucépmap wuxacma mecupugpman,
JYyBOPUIIOAXO XaM XaMOH Kaaap Oucép myga Ko3aaM XaM XaMOH Kaaap
OopoHy mamoJiHory3ap memrya» [165, c. 196]. «..xap kaoap xu puézam ea azo6
Kawil, XaMOH Kajzap dhouga medapin» [165, c. 244];

r) Aapavaro anjao3au amaja: «Oxup Kopu OoH OOM Oa Japavae pacugaact,

KU Kace Xuamameopil 6a samumuu ypo Kabyn Hamekapoaei uiyodaacm» [165, c.
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49]. «Ana, 6abpa a3 xaMuH axpoau PaBimranaués 6a mapavae pacum, Ku Man oa
oucép ymp oudanu y ymeo wuaoopam» [165, c. 312]. «... a3 wmemwmu
TYHYKKapjalyja sk nopyau nyJlakdaMOHaHAPO 6a andosae Ku cypoxii 0apyHu
Hatipo mamom eupugma masonao, 6ypuoa supughm, a3 MUEHAYONWH OH ITyJIaKda
CYpOX Kapja a3 Bail Tapadu O0puKHU XUMYApO T'y3apoHHUIA MyJIakdapo Oypaa
0a mappa paconaa 6ana kapa» [165, c. 73];

1) napavaro anjao3am ajgomatu amana: «Kop 0a napavae pacuna, Ku sk
mazopau napxesi (3apgu obpe3sii) 6a sk dapnapoau Ko2a3upo sk nyjaoox oa 20
xazop ea 30 xazop manea mexapuo» [165, c. 225]. «...a3 Baii 6a anmo3ae Oypuaa

rupudT, KU 4oKU Haiipo njwuoa memasonucmy ...[ 165, c. 72].

3.3.2.Bocutaxou rpaMMaTHKMU YyMJIad NaiipaBu MUKIAOPY JAapaya

Hap xap 1y 3a00HM MyKoHcalllaBaH/1a YyMJjiau NnaipaBu MUKIOPY Aapadya
00 BOCHUTaxOU 3€pUHM aJloKka 0a capyymyia ToO€bh MelllaBaH]: MalBaHIAKXO,
KaJuMa Ba TapKuUOXOW XaMHUCOAT, MYTOOMKATH IIAKIXou (ebin-xabapu
qymIlad Maipas a capyymiia, TApTUOM 9yMJIaxo Ba OXaHT.

Bocurtaxoe anokae, ki 3ukpamion pagpt 600 xamMaurap ajJjokau 314 JIOIITa,
Iap AK4OSTH Bazudan rpaMMATHUKUU IMyppar0 paBIllaH UYpO MEKyHan. Arap
Jap TapkuOW YymyIaxou MypakkaOW ToOeb Xap KaJap KU BOCUTAXOM ajloKa
3u€n OolaHA, MyHOCHOAT Ba aJOKad MAabHOUIO IPAMMATUKUM KHUCMXOU OH
XaMOH Kajaap 3uuTtap Merapiaaa: «baba a3 oH SK mopya MEIIMPO TYHYK

Tapommua, a3 Bail 0a aHgo3ae Oypuaa TupudT, KM YOKM HaWpo Mymmaa

METaBOHMCT, Aap SIK HYTH OH YapM SIK PUIITA PECMOHPO 00 cy3aH ayxTa OaH.I
kapm» [165, c. 43]. «Next he shaved a piece of sheepskin very thin, cut from it a
bit large enough to cover this opening, and sewed a length of thread to one
end of it» [166, p. 77-78].

ITaiiBaHJAKX0 XaMYyH BOCHTAH aJIOKA Jap 4Yymjad NaiipaBH MHKIOPY
napayva. IlaiiBanmakxou ToOebKYHaHIA Jap Xap Oy 3a00HU TaxKHUKIIaBaHIA

SIK€ a3 BOCHUTAxXOU MYXMMTAapHHH aJlOKal YymMjIaxoum Mypakkadbu ToOeb Oa
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mrymop padra, Max3 6a tydaiinu oHxo Basuda Ba MyHOCHUOATH CMHTAKCUCHU
qyMIIaxXoH TalipaBu ajoxuaa 0a capyymiia paBillaHy BO3eX Merapaa.

Tabkuaam 0aMaBpu/l ACT, KU MUKJIOPHU MalBaHAAKXOU YyMJlau ManlpaBu
MUKIOPY Japadya Jap capyaliMaxoW 3a0O0HIIMHOCH TYHOTYH HHUIIOH Jojda
MemBaj. Jap Oemrapu KUTOOXOM TO HUMaHW acpu XX Tabaudinyaa, MUKIOPU
nmalBaHIaKXOW MUKIOPY Japagapo 0a ce amaj (Xxap Kaaap Ku, 6a aHao3ae K,
0a mapagae Ki) MaHCYO MeTOHAH/I.

Hap paBanam taxymy Oappacud capyammMaxo a€H rapau, KU qymiiau
nmapaBu  MUKIOPY Japayad  3a00OHXOM  MYKOHMcCAIllaBaHIa  JOPOH
MaiBaHIAKXOM 3€pUH MEOOIIAH/T;

3a00HM TOYMKM: KU, 0a Japayae Ku, TO Japadae Ku, To 6a gapadqae Ku, a3
Japavae KM, a3 OH Japadac Ku, 6a aHao3ae Ku, TO aHgo3ae K1, To 6a aHao3ae
K1, 0a XaMOH aHJ103a¢e KM, 0a Xaaae K1, To Xaajae K1, To 0a xaje Ku, 0a Kaape
KM, KaJpe K1, To 6a Kaape Ku, Xap 4 Kd; MaiBHAAKXOU qydhTH Xap Kagap (e)
KU ...XaMOH KaJap, xap Kajaap K ... OH Kajaap, Xap 4u kKagap, (Ku) ... XaMOH
Kagap, Xxap Kajgap Ku ... OH Kajap, Xxap Kajgap Ku ... 0a oH aHJ03a, Xap Kagap
KU ... 02 XaMOH HMCOAT, Xap 44 KaJap Ku ... 0a XaMOH Japada, Ui Kajape Ku
... 0a XaMOH aHJ103a, YA MHUKJIOP ... XaMOH MHKJOp, YU Japayae Kd ... XaMOH
Japava, Y4 aHa03ae KM ... XaMOH aHI03a, Xap YM ... XaMOH aHJ03a, Xap 4u
aH/I03a ... XaMOH aHI03a.

3a00nm anrjmcii: that, which, more ... more.

bosim Tazakkyp 101, KA JOWpau HUCTEHMOJU TMaMBaHIAKXOU MUKIOPY
napayan 3a00OHXOM TOYMKHA Ba AaHTJIMCA SKpaHT HecT. Arap gap 3aboHu
TOYMKHU MAMBAHIAKXOU KU, Oa Kaope Ku, ba oapayae Ku, xap Kaoap Ku ..., XamoH
Kaoap CEpUCTebMOJI OOIIaH[, Iac Aap 3a00HU AHIJIMCH MYOIWJIM OHXO
naBaHmakxou which, that 6a mymop MepaBaHa. Arap Japadad UCTEhMOJIU
MalBaHIAKXOU Oa Kadpe Ku, mo 6a xaooe Ku, az oapayae Ku, a3 oH oapayae Ku,
xap 4u Ky Jap 3a00HU TOYUKHA Maxayd Ooinaj, gap 3a00HM aHTJIMCHA MYOIWIIN

OHXOPO NMalBaHAAKXOU thus, so, in so far as, in as much as TaIKWI MEIUXAH/.
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3abonmmHoc P. AcoeB poupam HCTEHMOIIM MAWBAHIAKXOU MHUKIOPY
napagapo 0Oa xucod rupudTa OHXOpOo 0Oa MmaWBaHAAKXOU  XOCY
MymTapakBasuda qyao Hamymaact [10, 2010, c. 78]. Mo Hu3 0a TtacHubu
SIIOH TakKs HaMmyJa, Japadad KopOypau MNaBaHAKXOM MHUKIOPY Aapavan
3a0oHxoM (haBKy33UKppo 0a Hazap rupudra, oHXOpo 6a Iy Trypyx TaKCUM
KapJieM:

a) maBaHIKXOM XOC: Kaape K1, 0a kaape ku, 6a mapadac Ku, TO Japavac
Kd, To 0a gapavae ki, 6a aHjg03ae K1, TO Oa aH103ae KU, TO 0a Xaaae K1, TO
XaJie Ky, To 0a xaie Ku;

0) maifBaHgaKXO0W MyInTapakBa3uda: Ku, To, Xap Kajaape (e) Ku, 41 Kaaap.

Tabkumam 0a4ocT, KM NaBaHAAKU MylITapakBa3udan KH Ba MYOJIUIN
aHrnucud oH that xamMuyyH BocuTanm TOOEbKyHAaHJAU XaMau YyMJIaXxou
nalipaBu 3a00HXOM MyKOoMcalllaBaHAa MCTU(Oa MemaBaHa. XaMUHPO 00sa
rypT, KM TaHXO XaHIOMHU Jap TapKUOM capyymja OMaJlaHd KalluMa Ba
TAapKUOXOU XaMHHMCOAT 3apypaTH YOUTHPIIIABUHU MAMBAHIAKU KU Jap TAapKUOU
gyymiian naiipaB 0a MuéH meosa: «Jlap BakTH 4oOayOKyHH, INIMKAcTaOaH.
YYHOH CaxT QUIIYPH, KU CA00U WUKUppu Kapoa 6a yosiu 0apomaodanu ycmyxoHu
opuny wyruoa uyo» [165, c. 165]. «To do this he pressed so hard that we could
hear the bone came together at the elhow» [166, p. 85].

[laiiBangakxou xap kadap Ku, yu xadape ku 00 maMiBaHmaku xam 9yt
rapauaa, yymiau nadpaBu xujgoupo HU3 O6a capyymiia ToOeb MEHAMOSH]I.
[TaitBangakxou Xap xadap Ku, wu xadap Ku Xamella Aap aBBajdd dyMJiau
napaBu MUKIOPY Japaya oMaja, NaiBaHAAKU XWJIOPUU xam Aap OXUPHU OH
XaMpox Merapaal. MH HaBbU 4ymiiaxou nadpaBu xujaoda Iemn a3 capyymiia

qoil wmerupaa: «Xap Kaaap KU CapXou YyBOPUpPO Oucéprap ImmMKacra

MerupudTaM, YyBOPHUIIOSIXO XaM XaMOH Kajap OWCEp IIyJa Ko3aaM Xam

XaMOH Kajap OOpoOHy ImamMoiHory3ap memrya» [165, ¢. 196]. «The more heads

I collected, the more stalks I had to spare. And the more wind-and rain-proof

my shelter became» [166, p. 89].
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XaMMH TapuK, a3 TaxJIWIy Oappaci MablIyM rapaul, YyMIaxou HarpaBu
MUKIOPY Japada Ba xujaodu 3a00HXOM TaxXxKUKIIABaHIa a3 Iy 4uxaT Oa
XaMaurap madoxaT JOpaHa: MaBaHAAKU TOOEBKYHAHIA, TapTUOM Yy3BHXO
Jap qymiaau Mypakkabu To0es.

[TajiBangakxou TOOEBKYHAHJIAW Yymylal NalpaBu MUKIOPY Aapayau
3a00HXOM TOYMKA Ba aHIIMCMpo Bobacra Oa Basuda Ba MabHOU
rpaMMaTUKUM Xyd 0a Oy Typyx 4Yyd0 HaMyAeM: IaWBaHIaKXOW MHUKIOP,
MaMBaHAJIKXOH Jlapadyaro aHa03a.

[TaitBangakxou TOOEBKYHAHIAM MUKIOP, KU Oapoum TOOEh KapaaHU

qymJIad MmadpaBu MUKAOP 00 capuymiia uctudoja MemaBaHd: Kadpe Ku, oa

Kaope Ku, mo oa kaope Ku, xap Kaoape Ku ... XamMoH Kaoap, 4u xaoap (e) Ku ...

XAMOH Kaoap, mo; more ... more, as long as, as much as.

ITaiiBangakxou kaape K, Oa Kajape Ku, TO 0a KaJpe KU Ba MYOJMIU
aHriavcuu ouxo long as, as much as, more ... more a3 yuxatu Basudaro udoaa
MabHO a3 XaM ¢apk HaJopaH, TbHE OHXO 00 Xxamaurap mypoaud Oyaa, aap
gymila Oa doim skgurap MeosiHa. Jlowmpam WCTEBPMOJIM HWH HaMyOu
IMarMBaHIAKXO X€JIe Max1y/1 acT.

[MaiiBangakxon duy(dTH MUKIOP HH3 Aap ToOeh HaMydaHH 9YyMJIaH
naiipaBu MUKIOp 0a capuymia HUCTEbMOJI TapJuja, a3 HUTOXU MaBKEh Ba

coxTu Mopdoorii a3 maiBaHmAaKxoe, KM 3UKpalioH padt dapk JOopaHd: «...

Jap poxXyd WIM Xap Kaaap KM pué3aT Ba a300 KaIlld, XaMoH kKamap (owuma
Mebapi» [1635, c. 244].

dakTXoW 3a00HM aJaduM TOYMKHA HUIIOH MEAWXaHI, KU YymJIaxou
naipaBu MUKIOPY Japaya OO0 TalBaHOAKXOW Ku, Oa oapayae Ku, mo oa
oapayae Ku, 6a anoozae Ku, 6a xaooe Ku, mo xaooe Ku, oa Kaope Ku, xap kaoap
Kku 6a capyymiia ToOeb MeIlaBaH]I.

Hap Hu3oMH MaliBaHAAKXOM WH 4YyMJlal IMalpaB NalBaHIaKXOH
ToOehbKyHaHIau YyPpTH uu oapayae Ku... 0a Xamon oapaya, 4u aHoo3ae
KU...XaMOH Kaoap, 4u Kaoape Ku...XaAMOH Kaoap, xap 4u Kaoap Ku...XamoH Kaoap,

ba Kaope Ku...xamon Kaoap Hu3 GapoBOH uctudoga MeIIaBaHA, KU a3
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nMalBaHIaKXOM TapKuOW Ba KalMMaxoW XaMHUCOAT Oa amal oMagaaHl.
[TaiiBaHmakxoe, KM 3UKpAIIOH padT a3 CepucTebMOJITAPUH MalBaHIAKXOU
yymJlau TlaiipaBu MUKIOPY aHJ103a Ba jJapadva Oyaa, 1oupaud KOpOypaud OHXO
xene happox acT. MUCOIX0H 32T TACAUKHU TyPTaxou MOCT:

a) ku: «MoHaaruu oHpy3a Mapo uyHor 6a X00 FapK Kap, Ku MaH 6avo a3
cagheo wyoanu py3 oap eaxme Ku nadapam o6a mooapam 060 XasayoH 6a 0xaHeu
anoyxy naoomam ean mesao, 6eoop wyoam» [165, c. 31]. «I was so tired from
the exertions of that day that I plunged into a deep sleep and did not wake up
until first light, when I heard my father talking to my mother in agitated tones»
[166, p. 53]. «MaH a3 paj uygaHu Tajadbu Xya ox Kadap MUTrapryH Halllygam,
YUYHKU XAMUH MAp3 Wy0anu Koppo newaxii meoonucmam» [165, c. 443]. Xabapu
qymilau TaiipaBu xapay 3a00H xaMm, Jap waxkixou eviuu 3aMoHU 2y3auma Ba
aopucmu cueau wapmi-xoxuwmanoi udoaa rapaugaaHa. Arap gap qymiiau
TOYMKA KaJuMau XaMHUCOATH «UYyHOH» Jap TapKHOh capdyymiia omaja,
naBaHIaKu «KW» Yymjau mnapaBpo 00 capuymiia HaiBacT HaMOSI, Jap
3a00HU aHINMCHA Oolaj, Bazudau KaauMad XaMHUCOATpO «so» Ba Basudau
naiiBaHAAKpO «that» N4poO MEKyHaH/I.

0) 0a anmo3ae km: «ba andozae Ku MO a3z 0esopxou 0apadowma MNoéH
pagmem, xapopat mact memrya». «As we climbed down the cracked walls, the
temperature dropped».

Yymitan mnawpaBu MUKIOPY Japaya XaM Jap JOXWIM YymJIaxou
Mypakkabu ToOeb MaBKken MyaisH mopaa. bosa rydT, ku akcapu yymiaxou
naipas Ielll a3 capuyMiia oMagaaHI.

Yymiau naiipaBu MUKIOPY Aapada 00 maliBaHIakW 0a Xaale KM Il a3
capuymiia YONUTUp MeIIaBaH/I.

Jlanenxon MaB4yaa HUIIOH MEIMXAH, KA YyMJIaxou MaipaBu MHUKIOPY
napava 60 nmaiBaHIAKXOU Oa dapayae Ku, 6a andozae Ku XaMm TIell a3 capyymiia
Ba XaM I1ac a3 OH MEOSHJI. AMMO YyHHH YyMJIaxo 00 maiiBaHIaKH 0a Xajjie Ku

dakat mac a3z capuymiia yoi rupudTaaH/.
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YymMitaxou naipaBu MUKIOPY Japada, KU MabHOM MyKoucapo xaMm udonaa
MeKyHaHJ Ba 00 ImaiiBaHJaku Xap Kajap KW Ba JWrap naiBaHIakxou 4ypTu
MOHAHIY 4M Japavyae KH, 0a XaMOH japava, Yd KajJap KM, XaMOH KaJap Ba
raifpa 6a capuymiia ToOeb IIyJaaHI, Tenl a3 OH HU3 MEOSIHA: «Man a3z mapcu
2aIMUOaH xap Kaoap Ku oa ému eail caxmmap medacnuoam, JAHT-TUHTU Bai
XaM XaMOH Kajaap 3uéarap memry» [165, c. 164]. «The more I clung to her side
for fear of falling, her tremble became more» [166, p. 87].

Kanuma Ba TapkumOXoH XaMHHCOAT XaM4YyH BOCHTAW AJIOKAH YyMJIaH
naiipaBu MUKJIOPY JAapaya jap 3a00HXOM TOYUKHA Ba aHrjuci. [lap xap ay
3a00HM MyKOHCAIllaBaHJa KajliMa Ba TapKUOXOM XaMHHCOAT Iap KaTopu
MaiBaHAaKXO K€ a3 BOCUTAXOM MYXUMU aJloOKau TOOEW YyyMIIaxoM Maipas Ba
capuymia 0a 1mymMop MepaBal, 3epo Max3 0a BOCUTAW OHXO ajlOKau 4y3bXOHu
aJIoXyJIau 9yMJIaxou Mypakkad MycTaxakam Merapaa.

Poueb 6a Machaian MaBKeHM KaIMMaxoW XaMHUCOAT XaMUyH BOCUTAU ajloKa
Jap YymiIaxom Mypakkabu TobOeb 3aboHmmHOc JI. ToymeB 4YyHMH Kaia
HamymaacT: «ap 3a0oHM agabum Xo3upad TOYMK KajluMma € TapKuoxoe
MaB4yJIaH/I, KU SIKe a3 capab30X0ou yyMiapo udoaa Hamyaa, 00 maiBaHIaAKXOH
TOOEebKYHAHJa, MaxcycaH 00 maiBaHIAKXOHM COJa Ba CepMabHO XaMHHCOAT
MeEIIaBJ Ba MabHOIO Ba3u(axod XaMAWTappo paBIIaH MEHAMOSHI, KH MO
OHXOPO «KaJuMaxou xamHucoaT» Homuaem» [130, c. 34-37].

Kamuma Ba Tapkubxou yymiiam malpaBd MHUKIOPY Japadad 3a00HXOU
TOYMKUBY AHTJIUCA WHXOSHI: UYYHOH, OHYYHOH, XAMYYHOH, Oa oapayae, Mo
oapayae, ba anoosae, mo aHoosae, ba xaode, mo xaooe, kaope, 6a Kaope, uH Kaoap,
OH KAOAap, XaMuH Kaoap, XamoH kaoap, 4anoou, such, as, as much as, more Ba r.

bosin 3ukp Hamyn, ku gap 3a00XOM TOYMKA Ba AHIJIMCA AacOCaH
JOHUIIIMHXOW WIIOpaTiA Ba 3apdxo 0Oa cudatu Kaauma Ba TapKuOXou
XaMHUCOATU MUKIOPY JAapada MeosHA. A3 UH Py, MO OHXOpo Oa ay Hamyn
Typyx0aHai HAMyJIEM:

1. Kanuma Ba TapkuOXoW XaMHHCOATH YOHUINMHA: YYHOH, OHUVHOH,

XAMYYHOH, YAHOOH, OH KAOap, UH Kaoap, XamuH Kaoap, Xamou xaoap, such, that:
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«AMMO MaH OH BakTX0 ¢dapkud cyd TO IIOXUPO HAMEIOHHCTAM Ba XAMHH
KaJappo MEIOHUCTAM, Ku Kypmau Xyoam Hucbam 6a 2azeopxoe, Ku naoapam
mebogpm, xene cagheo ea cygpma o6yo» [165, c. 17]; «I did not know the
difference between linen and silk at that time, but I knew that my father wove
a very soft and white material compared to other fabrics» [166, p. 6]. «Oxup
YYBOPUTIOAXO XaMOH Kaoap OWUCEDp IIyAAHI, KU HUMAU 6aKMu Xappy3aampo
bapou b6a xona xawonoa oypoanu ouxo capg mexapoam» [165, c. 115]. «Finally
there were so many stalks that half of every day was spent in carrying them to
add to my shelter» [166, p. 173].

2. Kanmuma Ba tapkubxou xamHucbatu 3apdi: 6a mapadae, To mapadae,
0a aHmoszae, TO aHjo3ae, O0a xaane, Kaape, To Kaiape: «Mogapam Kajape
MYHTa3up 1IyJa UCTOM, AWM, KU V oap 6opau o Kop uduze Hameeysd, a3 Bau
nypcun" [165, c. 52]. My mother waited a litle, then, seeing that he was not
about to volunteer anything further, asked [166, p. 90].

WNH 4o Mo 3apyp MmenryMopeM, poyeh UHTUX00aH 0a Ba3udaBy 4oUroxu
0ab3e a3 KaJIMMaxou XaMHHCOATH 3a00HXOM TaXKUKIIaBaHIa AUAY Hazapu
XyJpo 0aéH HaMOeM:

yyHoH — sofsuch. Kamguma xamHMCOATH TOYMKMU UYYHOH Ba TYHau
AHTJIMCUU OH So/such a3 JIUx03u MabHO Ba Bazudau HAXBUM XY/ 1ap TapKUOU
capuymiia 0a TypyXM KaJuMaxoOM XaMHHCOATH Japayaro aHjao3a JOXHUII
MeIlIaBajI, 3€po Bail Jap TapKuOU capuyMiia acocaH 6a cudaTu X0au Japayaro
aHgo3a uctudoaa Iyga, MyToOMK Oa MabHOU XyJ XaMHH HaBBbU YymJjau
naiipaBu MUKIOPY Aapadapo TaKko30 MeKyHa: «Xy4dpau ¥ YYHOH TaHT Oy, Ku
Gaxam 0y nHahap manaba oap ox yo Huwacma oapc xouoa memagonucmy [165,
c. 243]. «MaxayMm 060 sik 1o pocT ucroga 00 moiu gurapaii 6a 3epu HOGU Bail
YYHOH CaxT 3al, KU J MOHAHOU CA2U CAH2XPPOa 2YpPOC3AHOH IKUYAHO KAOAM Nac
pagpma agpmoo» [165, c. 270]. «His arms moved so fast, I had never seen
anything like it [166, p. 40]. The emir Muzaffar toward the end of his life had
collected so many of these slave boys that he formed them into a corps of

private guards» [166, p. 51].
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XaMUH TaBp, a3 MUCOJIXOU 3UKPIINyJa aéH Tapaujl, KU aap xap 1y 3a00H
XaM KaJuMau XaMHUCOAaTH YYHOH Ba TYHAM aHTJIMCUM OH so/such map TapkuOu
capuymja omaja, a3 4YuxaTH MabHOBY Basuda skpanrana. TadoByr map
MUCOJIU SIKYMU aHTJIMCH Oa Hazap Mepaca, sbHe yymiiau naiipasu I had never
seen anything like it 6a capyymnanm His arms moved so fast 6a Bocurau
aJIoOMaTH BepryJ ToOes IIy1aacr.

Hap Muconu sskymu 3a00HU TOYUKA Oolaji, qyMiiau naiipaBu «gaxam 0y
Hagap manaba oap oH Yo HUMACMA 0APC XOHOA MemasoHucm» 0a BOCUTAU
naiiBaHgaku MymrtpakBasudau ku 6a capuymnau «Xyypau y uyHon mane 6yo»
0a BocuTau nMaBaHgaku TOOChKYHAHIU KH TOOEH IIyaacT.

Hap mMuconu AyroMH TOYMKA OOINaa Yyymiiau MalpaBU «J MoOHaHOU cacu
Camexypoa 2yppoc3aHon SIK4aHO Kadam nac pagma agmoo» 0a capaymiiaun
«Maxoym 60 sk no pocm ucmooa 60 noiiu oueapaw 6a 3epu HOPU 8all YYHOH
caxm 3a0» 0a BOocUTau MalBaHIaKu TOOCbKYHAHAAW KM TOOEH mryaaact. dap
MCUOJIM AYIOMM aHIJIUCHA qyMJjau mnanpaBu «he formed them into a corps of
private guands» 6a capuaymnau «The emir Muzaffar toward the end of his life
had collected so many of these slave boys» 06a BocuTau MaliBaHAAKU
TOOEbKYHAH/IA Ba XaM3aMOH YOHUIIIMHU UIIOPATUU that ToO€b 11yaa, TOOUIIN
MabHOMU MUKAOPpO udoja MeKkyHad. Mucoiaxow oBapiallyga ajoMaTu
MaBuya OygaHu YMyMHSATPO aap udoman KaluMaxou XaMHUCOATU YYHOH — SO
Jap TapKuOU capayMiiaxou 3a00HXOM MyKOoMcalllaBaHAa UICOOT HaMy1acT.

bosim ummopa Hamya, KM acliaH Aap SK KACMHM 4YymJIaxou TaiipaBe, KH
xabapu capuymitaamoH 00 3apdu Mukgopuu O6mcép — many, much mdoma
Me€baHay OoHXO Oa Basudaum MUKAOpP Oa Hazap MepacaH], Jap WUH HaMyau
qyMmiIaxo Magxymu mapavar aHao3a nyppa a3 OaiH mepaBan: «lIukosiTxo,
ranbaTxo Ba OaAryimxo gap Xakku Axmaa-Maxaym gap MyxuTe, KM MaH

Oynam, 4UyHOH Ouc€p OyaaHA, KM AWIM MaH XaMm Iryoxau Oajae HucOaT 6a §

nmaigo Hakapma HameMoHm» [165, c. 306]. «But the Qazoqrabot potter was

using so many templates that just about every bowl and plate must have a

separate pattern- which would boost the cost of his clay pots to ten times that
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of fine china» [166, p. 58]. ap Tapkubu capuymiaun xap Iy MHCOJIHU
oBapjalmlyjaa KajluMau XaMHHUCOATH 4VHOH — SO OMaja, 4yMJiau maipaB Oa
capuymia 0Oa BocuaTaum TaliBaHIAaKM TOOebKyHaHIaW Ku — that TOOEb
I1y/1aacT.

Kanmuman xamMmHrCOATH YYHOH — SO J1ap xapay 3a00H XxaM a3 pyiil MaBKEh
Ba Basudaum Xya Tap3u 0a ByKyb OMajJaHM aMajd capyymia € aapaqaro
aH/J03au amanu oHpo udoaa MexkyHad. Jlap Tapkubu capuymianm Mypakkadou
Toben 00 maiipaBM MUKIOPY Japada KaJluMad XaMHHUCOATH YOHUIIWMHUU
«UYHOH»-PO TaHXO 00 Mypoaudxou Aurapu OH, SIbHE KaJMMaBy TapKHOXOHU

XaMHH TaBp, TaBpe, Tap3e, HaBbe, 0a TaBpe, 0a Tap3e, Tap3e kKU, 0a HaBbe; SO,

too MeTaBOH MBa3 HaMyd. YyHOHYHU Jap YaaBaav 36pUH MyKOMCA MEKYHEM:

«MaH gap IIyHUJAHW capry3aiiTh
BobGorysioM 4yHOH FapK IIygaaM, K
TarouxosMpo  (dapomym kapga  0Oerox

HIyAaHu py3po xaM HadaxMuaa MOHAAAM»
[165, c. 328].

«MaH fmap IIyHUWAAHH Capry3allTH
BobGorymoM TaBpe Fapk IIygaam, Ku
TarouxosMpo (apomym kapga  Oerox

HIyJaHu pPy3po XxaM HadaxMuaa MOHIAaAM»
[165, c. 328].

«ap JlapBo3u MO YyHOH HOKXO XaCTaH]I,
KH arap 0a JOymMuyam sIKe€ a3 OHXO KOPI
PACOHii, YYHOH KH TYJIyU Xypycpo Oypuna
Oomm, XyH yymuaa O0apoMaja JacTOHATPO

XyHOJIyd MeKyHam» [165, c. 332].

«lap dapBo3u MO HaBbe HOKXO XaCTaH],
Ku arap 0a JaymMyam SIK€ a3 OHXO KOp.
pacoH#l, Tap3e KM TyJIyu Xypycpo Oypuaa
Oomf, XyH yymuaa 6apomMaga JacTOHATPO

XyHOIya MekyHaa» [165, c. 332].

«JIexuH yyHOH OapKaii, K1 Xapyu uMpy3a

YOIO HOH Ba MyJu Iyt 6aposa» [361].

«JlexuH TaBpe Oapkaill, KM Xapuu UMpy3a

YO0 HOH Ba MyJH Iyt 60aposa» [361].

«MaH 6a xoHa pacuaaM, najgapam XaHy3
0a KopTaHU CYPOXXOM YapXU OCUE MAIIFYJI
Oyll,  4yHOH MallIryJ OyJd, KU XaTTO a3 MaH
«UUXOPO TAMOIIIO Kap/I#, TO Ky4oXo padTii»

ryra Hamypeun» [165, c. 37].

«Man 6a xoHa pacumam, nagapaMm xaHy3
0a KopTaHU CYPOXXOM YapXU OCHE MAIIFYJ
Oyn, ¥ Tap3e mMamryn Oya, KM XaTTO a3 MaH
«YHUXOPO TAMOIIIO KapJIi, TO Ky40X0 padTi»

rydra Hamypeun» [165, c. 37].

«Xapu § xene kajlioH Ba (apobex Oyn,
XaM4YyHOH MacT Oya, ki ¢ypcare a3 XaHr

3aJlaH XoMy11 HaMeMoHI [149].

«Xapu § xene kaloH Ba (apOex Oyn,
YYHOH MacT Oy[, ki (ypcaTe a3 XaHr 3aJaH

XoMy1i1 HamMeMoH» [166, p. 149].

«When I reached home my father was still

«When I reached home my father was still
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busy cutting the holes in his mill wheel so
busy that he never even asked where I had
been and what I had done» [166, p. 17].

busy cutting the holes in his mill wheel too
busy that he never even asked where I had
been and what I had done» [166, p. 17].

Arap xabapu capuymiian qymMmjiau rmaipaBu gap xap Ay 3a0oH 0a BocuTau
debaxon Tapkubuu HoMmi udoaa €pra Oomana, TaGpOBYTH YyMilad MalpaBu
Tap3u aMally MHUKIOPY Jjapada paBlIaHy OapdyacTa XyBaljo Merapaa.
Xabapu capyymiiad qymjau MadpaBu Tap3W amall 1ap xap Ay 3aboH acocaH
0a HCMX0I0 TapkuOXou HOMIT Ba ¢ebixon éBap cypaT meéban. [lap Oemrapu

MaBpHUAXO WH HAMYAU 4yMJjIaxO TOOMIIM MabHOMUM Japadvaro aHgo3apo Kach

MeKyHaZl. Mykouca MEKYHEM:

Yymiiau naipaBu MHKJIOpY Japada

Yymiian naiipaBu Tap3u amal

«.. 0a MaH XaM OXaHI'M Xa3UHOHaW ¥
YYHOH TabCUP Kap[, KU IyIITaM Badyappoc

3agaH rupudT» [165, c. 103].

«..0a MaH XaM OXaHI'd Xa3MHOHaW ¥
TaBpe/Tap3e TabCUp Kapid, KU MylITaM

Bayappoc 3ajaH rupudm» [165, c. 103].

«... MH XonaT 0a AWIaM YYHOH TabCUD
MeKapJl, KU Jap capaM CaBJIOM OH TyHa
KaxpaMoH Tanab

myaaH, «IacT a3

Hajgomrtan» meadtoa» [165, c. 118].

«.. MH XoJaT 0a guiaMm Tap3elTaBpe
TabCUp MEKap[, KU Jap capaM CaBIOU OH
ryHa KaxpaMoH IIyIaH, «IacT a3 Tajad

Hajgomrtan» meadtom» [165, c. 118].

«ba xona padra MH Xaphxopo HYHOH

MalllK KYH, KM XaTaT MOHAHIW X4aTU MaH

«ba xoHa padta wH xaphxopo Tap3e

MalllK KYH, KM XaTaT MOHAHIW XaTU MaH

maBay» [165, c. 128]. maBaqy» [165, c. 128].

XaMHH Kaaap — so. Jlap 4ymiaxom mnaWpaBd MHUKIOpPE, KA Oap

TapKUOAIIOH TApKUOW XaMHUCOATH XaMUH KaJlap JOPaH/I, MUKIOPU aMall Ba €

ajJoMaTy OOBEKTH aMajld capuyymyiapo Mapxy 330X MeAuXaa: «XaMHUH Kajaap

myHuaaM, ku amup 4dop Xxokumu Illodupkompo, ku TO Xon gap Xamap
poxbapi MekapaaH, a3 MaHCcabaIlIoOH OEKOP Kapaa, MOJIY MYJIKAIIIOHPO SIPFY

(mycomupa) HamymaacT» [165, c. 89-90]. «dap kaTopu XaMUH KaJaap ypycxo

MOHEJI, KU sIK Koupu aurap xaM To 6a moiu xya 06a yaxaHHam padraHain

3uHAa rapaam [165, c. 296].
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Hap 6ab3e Xx0IaTx0 arap TapkuOM xaMHHCOATH XaMHWH KaJap IMaCOSHIN

«po» TUpajl, MAabHOIO Ba3zudau gymiiau nmaipaBu 330XIMXAHIAN OH HU3 JUTAp

MemaBaa: «MaH XaMUH KaJappo MeIOHHUCTaM, Ku nopcoi Myimino Typobpo

xada xkapaa oymann [165, c. 257]. — «MaH HamMerysaMm, Ku IIyMoE€H ryMpoxen €

¥, — rydpT Myiio MyxuainH,— aMMO XaMUH KaJlappo MeOMHaM, KU Jap OaitHu
IYMOEH Ba § 3uaausit xact» [1635, c. 306].

[TavimocT, KU 1ap MHUCOIXOU 3UKPIIYJa MABHUM ACIIMUA YyMJIAaW ManupaB
MypKyHaHIa OyJaa, MUKIOPY Japaya TOOMIIM WIOBAaruM OH AacT, 3€po
MACOSIHAU «PO» acocaH 0a XUccau YOHUIIMHU MIIOPATHU «XaMUH» MaHCYO

Oyna, IbHE TapKUOM XaMHUCOATPO IIypKyBBAT

MabHOU IIypPKyHaH[a,
HaMyjaaacT. Arap Xxpccadyaxou MaxAyJIud TaHXO Ba (akaT Mmem a3 KajauMau
XaMHHUCOAT OSIHA, OH roX OH OemTap 0a 4ymyian MUKAOPY Adapada aajiojiat

MEKYHaJ, MyKOHCa MEKYHEM:

«AMMO MaH OH BaKTX0 ¢apku cyd TO
HIOXMPO HAMEIOHUCTAM Ba XaMHH KaJappo
MEJIOHUCTAM, KM KypTau XyaaM HucOaT 0a
rasBopxoe, KM mnagapam wmebodTt, xene

caen Ba cydra 6ya» [165, c. 17].

«AMMO MaH OH BakTX0 (dapku cyd TO
IOXUPO HAMEJOHUCTAM Ba TAHXO0 XaMHUH
KaJappo MeEJOHHCTaM, KU KypTauh Xyaam
HucbaT 6a razBopxoe, Ku nagapam Meoodr,

xene caden Ba cydra 6ym» [165, c. 17].

«MaH oH BakTx0 Oa OoJjioM KaaoM

MacCbajla MYHO3HMpa KapAdaHH  OHXOPO

Hame(paxMugaM, aMMO XaMHH Kajaappo
MedaxmugaM, Ku gap OO0JOM MYyHO3Upa
AKAUTappo CaxT JALTHOM MENOJaHI Ba 00
ando3um  Kyyaruu

dBOMOHa XaxKopart

Mekapaanm [165, c. 175].

«MaH oOH BakTxo0 Oa Ooylon KaJgoM

Macbajia MYHO3HUpa KapJaHu OHXOPO

HamedaxMugaMm, amMmo ¢akaT  XaMHH

Kagappo MedaxmumaM, Ku gap Oojou

MYHO3UpAa  SKAUrappo  €axT  JaIIHOM

MeJlo/1aH Ba 60 ando3u Kyyaruu aBoOMoHa

xakopat Mekapaaua» [165, c. 175].

Sxe a3 xycycusaTxou (apkKyHaHAaW KajauMau XaMHUCOATH Ma3Kyp Aap

OH 30XUp Merapjajl, Ku arap Jap 4yymiiau rnmaipaBu MUKIOPY Jdapadau 3a00HU

TOYMKHM KaJMMau XaMHCHOAT Jap TapKuOW capyymja MeEosi, Jap TapKUOu

capyymiian 3a00HM aHTJIMCH OH MyHIoxyuaa HaMeliaBad, YYHOHYM:!
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3a00Hu TOYUKI

3200HM aHTIUCH

AMMO MaH OH BakTxo ¢apku cyd TO
[IOXUPO HAMEIOHUCTAM Ba XaMHH KaJappo
MEOHUCTAaM, KM KypTaW XyaaM HucOaT Oa
razBopxoe, Ku magapam meoodt, xemne caden
Ba cydra 6yn [165, c. 11].

I did not know the difference between
linen and silk at that time, but I knew that
my father wove a very soft and white
material compared to other fabrics [166, p.
0]

XaMuH TaBp a3 TaxJIujiay Oappacuu yymjau MaipaBu MHUKIOPY Japayau
3a00HXOM TOYWMKHUBY aHIJIMCA METaBOH Oa Xyjocae omajJ, KM WH HamMyIu
qyMJlad TaipaB a3 HUToxyd udogan MabHO Ba BOCHUTAXOHM ajlokKau ToOeh Oa
qyMjad TaiipaBu MHKIOP Ba 4YyMJlal IalpaBd Japadaro aHmo3a 9ya0
MemaBasl. MmoBa 6ap uH, a3 TaXJIUJIA MUCOJIXO OIIKOP rapAui, Ku gap Oucep
X0JIaTXO YymyIad TalpaBHU Japadaro aHjo3a 00 aurap HaMmyaud YyMJIaxou
naipaB, aajaxycyc 4yMJIaxoM MalipaBu Tap3u aMajl Ba HaTH4a OMEXTa Kapja
MemmaBal. ke a3 XycycwsaTXoW (apKKyHaHAad YyMilal TalpaBH MUKIOPY
Japava a3 Jurap 4ymJIaxoW TaipaB WH acT, KA J1ap CO3MOHHU YyMIIaXOH
naiipaBu MUKJIOPY JIapaya BOCUTaXOH ajoKa OelTapaH/I.

Hap paBanau Taxiuiy Oappacidi MHYYHHH OIIKOP TapAuja, KU qymiau
naiipaBu MUKIOpPY Japayan 3a00HXOM MyKOHWcCaIllaBaHAa SKE a3 YyMJIaxou
napaBu cepMabHO MaxcyO mecban. IlailBangakxo, KaauMa Ba TapKUOXouU
XaMHUCOAT, MYyTOOMKATH IIAKIXOW (¢eblii-xadapxou Yymjau maifpaBy
capuyymiia, TapTHUOM YOUTHPIIABUU YyMJIaXO Ba OXAHI BOCHUTAXOHM aCOCUU
aJoKaW 4YyMjiaW TlaiipaBM MUKIOpPY Japada Ba capuymianm 3abo0HXOU
TaxKHKIIyJaa 0a myMop MepaBaHA. BocuTam acocuTapuHU alOKaxou qymilau
nmaipaBd MUKIOPY Japayau xap Ay 3a00H xaMm MmaiBaHOakxo Oyaa, Japadau
HCTEhMOJIAIION SK aHmo3a TadoByT npopana. Kammma Ba TapkuOxou
XaMHHUCOAT a3 pyHH Tap3u TAIIKWIEOUAIIOH 0a YOHUIIMHA (4YyHOH, OHUYHOH,
XaM4YyHOH, MH KaJap, XaMUH Kajap; so, as, that) Ba 3apdm (0a xaape, 6a
aHmo3ae, 6a gapayae, To 0a gapadae, TO aHI03ae) TypyxO0aHan rapAuIaH/I.

XaMuH TaBp, arap a3 pyium Oacomaa NalBaHIAKXOU TapKuOi Oap

naBaHAAKXOM MypakkaO ad3anusT aoura OomaH, maiBaHJaKXou coda a3
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pyiin mapavam uctudoga a3 xap Ay HaBbU AUrapu TalBaHIakxo Oemirap

nydop MeosiHa. TH MmaH3apapo qaaBaiu Noe§ HHBUKOC MEHAMOSI].
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XVYJIOCA

OMy3uIlId MYKOUCABUHU YyMJIAaXOU MypaKkKaOu ToOes 60 yymiiau naipaBu
XOJI 1ap 3a00HXOM TOYUKN Ba aHTJIUCH SIKE a3 MachajlaXxo MyXUMMH UMpPy3au
3a00HIIIMHOCH MyKoUcaB# 0a mymop Mepasaa. Ocopu 6a uH MaB3yb Tabiaudy
TaABUHTap/IN1ad UH 3a00HX0 0a TaBpU YMYM MAaTOJMOU 3UEAM Ty3alllTal UH
Mapaympo dapo mermpan. XaMdIyHOH KM a3 MaBOJM MaBPUIM TaxXKUK
Oapmeos1, 1ap YymiIaxou nalpaBu XOJU Xap KU a3 UH 3a00HX0 XyCYCHUSITXOU
MaxCyCu COXTOPUBY I'PaMMATHUKI Ba JIyFABUBY MabHOW XU(]3 rapauaaaact, Ku
0a xalicu HaMyHa a3 ry3altad 1ypu 3a00HXOM TOYUKI Ba aHIJIMCH IIaxoaaT
MeJIUXA/I.

be Taxkuky omy3uim ocopu Kaauman Gopcit Ba OCOPH aHTJIUCH TabUHUHU
BU)KAaruXOU HaXBUM 3a00HXOM TOUMKHUBY AHIJIUCK MMKOHHOIIA3UP acT, 3€po
MH HaxXycT TaxKWUK poueb 0a 4yymsiaxoud MaWpaBu XOJI Jap 3a0O0HIIMHOCH
MYKOHMCaBH acT. A3 UH P¥, Max3 TaBaCCyTH OMY3UIIIN XaMayOHUOAau YyMiIaxou
nmapaBu XOJ Jap MaBPHUAM BI)KAaTMXOW COXTOPHBY MabHOMHM HH 3a0O0HXO
MEeTaBOH MabJIyMOTHU Jakuke papoxam oBapi. Faifp a3 uH, TaBacCyTH 4yHUH
poxu Ilaxyxuin OuCEp Machallaxod HaXB Ba TabPUXUH 3a00HXOU TOYUKHUIO
AHTJIMCH, XaMUyH 3a00HX0W XUHAYaBPYNOH OIIKOP X0XaJ rapau/l.

HuxosT a3 HaTM4au TaXKUKA MYKOMCAaBUU YyMJIaXOW MalpaBU XOJ Aap
3a00HXOM TOYMKHUBY aHTJIMCH 0a XyJI0CaXoH 3epUH OMAJIEM:

1. A3 TaxKUKy OMY3HIIU IIApXy TaB3eXH agabueéTu WMt poyeb Oa
Machallal YymJIaXOM MYypakkaOu 3a00HXOM TOYMKH Ba aHIJIUCH XyBaigo
rapauja, KM UH HaMyau yymiia gap 3a00HXou (aBKy33KHp Magujau SKpaHT
HecT. TacHudu oH nap 3a00HIIMHOCKH Oap MaOHOM MEBbEPUU MYHOCHMOATH OH
ab30U TAPKUOM YyMJia MaHIIIA METUPAI.

2. IMTaiimoct, ki gyymita gap 3a00HXOM TaXKUKIIaBaHaa 06a cudaTtu BOXUIN
MYXOOMPOT MaTpax rapamaa, 00 Koiaabxoum maxcyc co3MoH édra, GuKpu
ToMpo udojaa Hamyda, Bazudam MyxoOMpaBUBY HPTHOOTUPO COXHMO IIya,
Jap OH OXaHT Ba TapTUOM KaJluMa MaBKEeH T'YCTypJa Jopaj.

3. Yymwiau mypakkad map xapay 3a00H XaM a3 yyMJIaXxoW coja TallKWJI

ébdra, KoOunusaTH O0a TaxaBBYJI Oy4Op ramtaHpo coxud Oyma, map paBaHou
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rypTop BuXKarum Tav3usIIaBi Ba TauyzusHAIIABUPO METaBOHAH] Oa Xya Kach
KyHaHa. JlapayaBy moupau 0a TaxaBBYJ Ay4OpIIaBii a3 XyCyCHSITU ajlOKau
OaliHu OHXO Jap TapKUOM Yymiian Mypakkad BoOacTaruu KajaoH J0pa/l.

4. Arap map OaifHu yymiaxou coja Jap TapKuOU yymjam Mypakkab
amokau OemaliBaHIaK MaB4yj OoIas, rmac gap OemTapu XojJaT OHXO IIAKIN
aBBAJIMSM TPAaMMATUKUHM XyJapo Xud3 MeKyHaHI. Arap Aap TapKuOu qymiau
Mypakka0 ajokau maiBacT MaBuyn Oollaj, rmac Jap UH XoJjaT 0a TaxaBBYJ
TydOpIIaBUU Oapxe a3 OHXO MYIIOXHMJa MeIlaBaj, MacallaH, Jap TapTHOH
KaJluma.

5. Hdap OemrTapu XojaT TaxaBBYJIM IIAKJIA Jap COXTOPHU YyMJaXou
Mypakkad 4ol gopaa Ba OH XoJaT 3aMOHE 0a BYKyb MEOsiJl, KH OHXO Oa
BOCUTAau MaMBaHIAKXOW TOOEbKyHaHAa MaiBacT IIyjaa OollaHa Ba JAap UH
X0JIaT aKcap BaKT MIAKIU (peba — xabapu uymiiau naiipaB Tariup €dra, OH a3
KaJIMMaxou Jilap capuymiian Mypakka00Oya Bodacrarii 1opa/.

6. Jlap 3a00HXOM TOYMKH Ba aAHIJIUCHA Ay YCYJIM IIApXU XYCYCUSITH
3a00HMN Yymylan Mypakkad KaThM Ha3ap a3 HaMyAXOW OH: YyMJjan
Mypakkabu OemaliBaHJgak Ba € YymJlad Mypakkabu maiBaHaakaop 00
MaBaHJaKXOM MaliBaCTKyHaHa Ba TOOEbKYHAH/1a MyIIIOXW/1a MEIIaBa/I.

7. Yymman Mypakkad gap 3a00HXOM MaBpUJIM TaXKUK UYyH BOXUJIU
cosmMoHépTam Mypakkad mnasupydra IIyma, a3 Yy3bXOoHM XOCH TapKubOn
Tamakkyn wme€ban. Yy3bxoum OeBocUTauW CO3ZMOHAMXAHIAAW YyMIIaxou
Mypakkaou 3a00Hx0u (aBKy33UKp XaMUyH YyMJIaxou coda nmasupydra mryaa,
yy3bu OelmTapd OHXO MeEaBOHAJ TapKuOU cey3Ba OoIajg, sSbHE OHXO
qymJIaxou coja Ba XyJulac HabyJa, XaTTO XaMuyH YymJIaXxOu COAau XyJIJIach
KOMMITM HaBBbU OoTadcun Hu3 Oyaa HaMeTaBOHAHT.

8. Jlap xapay 3a00H XaMm, TacHH(DH YymMjIaxoum Mypakkadb 0a Mebepu
XYCyCHSTH ajoKan OaliHM Yy3bXOM OHXO acoc Me€baa. Arap oy Ba € 3uéna
yymya TaHXo 0a skgurap rnadBacT IIyJa, Jap KOpOypAu MabHA MYCTaKuiI
OOKH MOHAHJ, Tac, Aap WH XOJIaT, OHPO METaBOH 0a YyMIIaXxou MypaKKaOwu
OemaiiBaHgak HUCOAT MO, 3€pO ab30M Yymja OaillHM XaMaurap TaHXO Oa

BOCUTAU aJlOMAaTXOM KMTOOATUU MYTOOMK MaiBacT mryjgaaHg. Arap ay Ba €
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3uéna yymsia 00 sSKAUrap a3 HUTOXM Ma3MyHY MaHTHK MYBOQUKAT IIyaa
Oomranmy, OailHu sgxaurap Oa BOCUTauW TNAWBAHAAKXOU IMaWBACTKyHaHIA
naiBact myaa OolnaH, Tac, UH HaBbU YymJIaul MYypaKKaOpo MeTaBOH 0Oa
gymian Mypakkabu maiBacT HUCOAT god. Arap ay Ba € 3uéma yymia OaiiHN
Xxamaurap 0a BocuTau ajokKau BobacTtarit Ba € maliBaHIaKXOW TOOEbKYHaHIA
nadBacT 1myaa OollaHid, MACOH, OHPO METAaBOH Yymiau MypakkaOu ToOeb
HoMuJ1 Ba 0a cudatu TapKUOXOU OH — SIKE capuymiia Ba Jurape ToOeu OH,
yymlau naipaB METABOHAH]T OOIIAH/.

9. Hap 3a00HIIMHOCUU AHIJIMCHM Machaliau KoJlaOu MypakKaOu HaxBi
aMajl MEKyHaJ, KU JJap OH Xap ab30M YymyIau Aap TapKUOU dyMJiau coja Ba €
yymjau cojaau Ttadcuiail MeTaBOHAJ Mypakka® rapaaj Ba Jap acocu OoH Oa
yymJiau TaipaBu MyTOOMK MYBOGUK Osi71 Ba 06aJl MH Bacuia MeTaBOHaj Oa
cudatn myoOTamon Mypakkad, xabapu Mypakkabd, mypKyHaHAan Mypakkad Ba
XOJIM MYpakkaO HCTebMOJ rapaaja. UyHUH ab30d MypakkaOu yymia TO
aHmo3ae 0a yymjiaxow maipaBu MyBO(DHK gap TapkubOW qymiaaum MypaKkaOu
TOOEH: yyMilau MyOTaa0, Xxabap, MyalssHKyHaJa Ba X0JI XyCYCUSITH MOHaHIA
a0 MEKyHaH/I.

10. Jlap rpamMmaTUKayd Hazapuu 3a00HM aAHTIHMCA TappuUKaud MEbEPXOU
3epuHU OaliHM Ma4yMyu MypakKkaOu HaxXBi Ba Yymjaxou MalpaB MEITHUXO.
rapaygaact: 1) maumMyn Mypakkabu HaxBH HMIOMUJIA TapKUOU ab30U COJAn
yymia Oyaa, Jap OH X0JaT XaMuyH 4yyMJjiau malpaBu MyBOGUK WH € OH ab30U
yyMjau TapKuOM capyymjapo IIapXy 330X MEAUXal; 2) MayMyu MypakKkaOu
HaxBH Jap TapkuOu xabapu pebnu Xy XxaMmellla 4yH MIaKjiIu Faiipuracpuduu
debn1 (Macoap, ucMm ¢ebiin (repynauii) Ba € cudaru pewin) ndpoma mecdan,
XO0JI OH KUMauyMyHu MypaKkkaOu HaxBi Jap TapkubOu xabapu Gpeban yyH MaKIH
tacpuduu debi udpoaa meéda.

11. Omy3umny TaxKUKd 4Yymjaam Mypakka® map 3aOOHIIMHOCHH TOYUK
3epu TabCUPU MIAKIM (JIEKTUBU 3a00HU PYCUU CIABSIHA Oa BydyJ oMagaacrt.
NH tabcup Oa mailimo rapaugaHd ce Machallad MYXUM 3aMUHa Ty3OIIT:
HaxXyCT, MH Macbhajau 3a00HU arTIOTUHATUBUU TUITM T'PAaMMATHKH 3a00HXOHU

9pOHH, a3 yymMJjia 3a00OHM TOUYMKH acT, KM Jap oHXO (pewia — xabap gap xama
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HaMyJId 4YyMJIaX0Hu COJla Ba MypakKabd gap oxupu yymia meosia. JlyroMm, uH Ku
WH Machajad Iakiaxou radpuracpuduum Qebsa acr, ajanxycyc IIaKIXou
cudatu Gebnn Ba Gpeban Jap TApKUOW YyMIIaXoH TMaiipaB 0a mryMop MepaBa/l.

12. Omy3umy IMaxyxuim yymiaaxou Mypakkabd nap 3a00HXOU 3POHid, a3
OH YyMmJla TOYMKN a3 TacHU(puU oH maHIma Merupai. Jumy Hazapu Oemrapu
SPOHUIINHOCOH Ba 3a00HIIMHOCOHU TOYUK POoyYeh Oa Machayian gactabaHauu
qymMIaxod Mypakkad sKCOH Oyaa, OHXOpo 0a Yymiiaxom Mypakkadbu
OenaifBaH/IaK Ba NMaiBaHIAKIOP Ba YyMjau MypaKkaOu maiBaHIaKIOppO J1ap
HaBOaTh xya 0Oa yymjiau Mypakkabu mnaiBactu 00 TMalBaHIAKXOU
naiBacTKyHaHJa Ba Yymjad Mypakkabu ToOeb 00 malBaHIakxou
TOoOEbKYHAH/A YyA0 HAMY/IaH]I.

13. Tacuudpu yymnaxoum Mypakkad aap 3a0OHIIMHOCMU MYKOUCaBH 0Oa
MyailH HamyaaHu TaBodyT Jap CO3MOHM YymJIaxoM Mypakkad 00
MaBaHJAKXOW IaWBACTKyHHAJa, S’bHE 4YyMJIAaXOU MYypakkaOW maiBacT Ba
yymyIaxou Mypakkad 00 mnailBaHJakxou TOOEbKYHAHa, SbHE YyMJIaXOU
Mypakkabu TOoOeb oBapAa pacoH]. AJIOKAM MabHOW JOap OallHM Yy3bXOU
TapKUO!: capyymja Ba Yymyau IaiipaB Aap TapKuOM Yymyiam MypakkaOwu
TOOEbh Hazap Oa ajloKau MabHOMM OallHM KUCMXOU TApPKUOUM YyMIIAaXOH
MypakKaOu rmaiBacT 3uuTap acr.

14. Taxaunmum MyKOMCAaBHR-TUIOJIOTUM YyMJIaXOU Mypakkabu Tobeb 060
yyMJIaxou IaipaBu X0Jau 3a00HXOU TOYUKH Ba aHIJIMCH ce Mapxuiiapo ¢apo
Merupal. Jlap Mapxuiian HaxycT, YyMJIaxou Mypakkabu ToOeb HoBoOacTa a3
MabHOM Jap uyMjiau IMalpaB [OIITAAIIOH Jap Xap KajaoM 3ab0HXOH
KuécmaBaHga 0a HaAMyJIXOW 3€pUHM YymyIaXOoW MaipaB TaKCUM IHIygaHma: 1)
MaKoH; 2) 3aMoOH; 3) Tap3u amalr; 4) cabad; 5) makcasa; 6) Hatu4a; 7) xuwiod; &)
mapt. Jap mapxwiad IylOMH TaxJWi, Xap SKe a3 HaMyJIXOHu YyMJIaxou
nmaiipaB gap 3a00oHXoM KuécmiaBaHma Oa TaBpu ajloXyJa Ba BIDKAaTrUXOH
COXTOPUBY T'paMMAaTHKH Ba COXTOPMBY MAbHOMU MaBPUAM TAXKUKU WUIIMEA
Kapop rupudtana. Jap Mapxwnanm ceOMU TaXJIWII, BHKATMXOH COXTOPHUBY

rpaMMaTHUK Ba COXTOPUBY MabHOMM YyMJIAXOW TaipaBU XOJU 3a00HXOU
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(dhaBKy33UKp MaBpHAUM MYKOHCAaBy MyKoOama Kapop rupudTa, BHKATHXOU
1mabo0XaTHOKUBY TaBO(PYTH OHXO MyalsiH rapauIaH/I.

15.Yymnaxon malipaBu XOJdd 3a00HM AaHIJHMCA a3 Jurap HaMyau
qyymiaxou maiipaB 00 oH TaBopyT Aopaa, KM Jap OHXO 4YyMJlau MaipaB
Ba3n(paxou TYHOTYHH XOJIPO MYPO Hamyaa 0a HaBBXOHM T'YHOTYH XOJI MIIOpa
MEKyHaJI, aMaJI Jap capyymiia 0a ByKyb MEOSJ Ba HAMYAXOU T'YHOTYHU X0J 0a
Xya1 MabHOM maipaBu (1) makon; 2) 3amoH; 3) Ttap3u amal; 4) caba0; J)
Makcas; 6) Hatuya; 7) xunod; 8) mapt)-po kacdh kapaa, capuymiiapo mapxy
TaB3eX MEINXa.

16.Yymnaxou nmaripaBu XOJud 3a00HU aHIJIMCH a3 11aboxaTh OepyHil Ba
naauaaxon apKKyHaHJIau JOXWIM I'paMMaTHKA (a) TapkuOXou Mypakkaoe,
KU MIaKiIxou raiipuracpuduu dhebapo gap 0ap merupaia; 0) xoau makcaa 00
remosiHau for) yymo kapaa myaaHm.

17. Hap mykouca 00 3a00HM TOYMKH, YymjIaxou IadpaBu XOJ Aap
TapKUOM Xy XaMellla TaHXO IIaKIXou raiipuracpuduu ¢eba (Macaap, UCMU
debnin (repyHamsi) Ba cudatu ¢ebian)-po gopaa. Yymimanm mapaBu Xoi
BOXUJIM TMpeIuKaTHBH Oyda, XxaM3aMOH 0Oa cudaTd magugan rpaMMaTHKR

BOXU/IM HABBU FAUPUIIPEANKATUBHI OapomMaa MEKYHA.

TaBcusxo oux 6a uctudoaan aMaJaIMn HATHYAXOM TAXKHKOT

1. Acocxou Ha3apusiBii Ba HATUYATUPUXO a3 TAXKUKUA MA3Kyp Jap XaJluIu
MYWKWIOTH XYCYCHUSITXOM COXTOPUBY MAabHOMU YyMJIAXOU MapaBu XOJU
3a00HXOM TOYMKUBY AHIJIUCA Ba MyailsiH HAMyJaHU KOHYHHUSITXOU KOpOypau
OH Jap MaTH 3aMHHAW MyXUM ILIyJa METABOHAJ.

2. MaBoau pucoJsia MaBpuAu MypaTTad HaMyAdaHU KUTOOY Jactyp oup 6a
TUMOJIOTUSIM MyKOUCABUU 3a00HXOU TOYMKUBY aHTJIMCH 1ap Ha3ap rupudpTaHu
XyCycusaTxou (papkKyHaHIau qyMIIaxoH MaipaBy X0JI MyXHUM acT.

3. MaBoau auccepTaTcsid 3UMHM OMY3UIIM MachajlaxOW TacHUDY

rypyx0aHIMM YyMJIaXOM TaipaB Ba a3 YUXATH MAbHOUBY COXTOPH TaXJIMILY
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Oappacii HaMyJaHH YyMJIaxOU ITalpaBH XO0J XaM4yyH MaBOIU MybTaMaid
niIMn 0a Hazap rupudTa IIaBa.

4. JluccepTaTcuss XaHTOMHM OMY3HUIINA MachajlaxOW COXTOPUBY MabHOUU
qyMJIaXOH IMalpaBU XOJI MaBOJHM Ma3Kyp METaBOHAJ, 0a OMY3HIINY TaxJIHIH
IUrap aHBOM 4YyMJIaxOHW ITaiipaB a3 4yMXaTH MYKOMCaBy MyKoOaja XaMyyH

JACTyp KyMaK HaMoOsi.
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